Umberto Eco (n 1932) Licentiat n filosofic; profesor de semiotica la Universitatea din Bologna Lucrarile sale acopera domenii foarte diverse, de la estetica medievala la arta de avangarda si de la fenomenele "culturii de masa" la formularea unei teorii semiologice coerente Dintre studiile sale de eseistica, citam: Opera deschisa, Tratat de semiotica generala Lector in fabula n 1980 debuteaza n proza cu Numele trandafirului, urmat de Pendulul lui Foucault si insula din ziua de ieri De acelasi autor, la Editura Polirom a aparut: n ce cred cei care nu cred ( n colaborare cu Carlo Maria Martini) This book is part of the international series The Making of Europe of which Jacques Le Goff is the General Editor and C H Beck'sche Verlagsbuchhandlung in Munich - Germany, Blackwell Publishers Oxford - UK, Editorial Critica in Barcelona - Spain, Gius - Laterza & Figli in Rome - italy, Editions du Seuil in Paris - France are the original Publishers By arrangement of the Literary Agency Eulama, Rome - italy Umberto Eco, La ricerca della lingua perfetta (c) 1993, Gius Laterza & Figli Spa, Roma-Bari The Romanian language edition arranged through the mediation of Eulama Literary Agency (c) 2002 by Editura POLiROM, pentru prezenta traducere www polirom ro Editura POLiROM iasi, B-dul Copou nr 4, P O BOX 266, 6600 Bucuresti, B-dul i C Bratianu nr 6, et 7 Descrierea CiP a Bibliotecii Nationale: ECO, UMBERTO n cautarea limbii perfecte i Umberto Eco; trad din lb italiana de Dragos Cojocaru - iasi: Polirom, 2002 304 p ; 21 cm (Constructia Europei) Bibliogr index iSBN: 973-683-782-3 i Cojocaru, Dragos (trad ) 81 Printed in ROM NiA CONSTRUCTiA EUROPEi UMBERTO ECO iN CAUTAREA LiMBii PERFECTE Traducere din limba italiana de Dragos Cojocaru POLiROM 2002 CUViNT NAiNTE Europa se construieste iata o mare speranta, care se va nfaptui numai daca se va tine seama de istorie: o Europa fara istorie ar fi orfana si nenorocita Pentru ca ziua de astazi se trage din cea de ieri, iar ziua de m ine este rodul trecutului Un trecut ce nu trebuie sa paralizeze prezentul, ci sa-l ajute sa fie diferit n fidelitate si nou n progres ntre Atlantic, Asia si Africa, Europa noastra exista cu adevarat de o vreme extrem de ndelungata, desenata de geografie si modelata de istorie, nca din timpurile c nd grecii i- au dat numele pe care-l poarta Viitorimea trebuie sa se sprijine pe aceste mosteniri care, nca din Antichitate, ba chiar din preistorie, au mbogatit Europa treptat, fac nd-o extraordinar de creativa n unitatea si n diversitatea ei, inclusiv ntr-un context mondial mai amplu Seria " Constructia Europei" apare din initiativa a cinci edituri de limbi si nationalitati diferite (Beck din Munchen, Basil Blackwell de la Oxford, Critica din Barcelona, Laterza de la Roma si Bari si Seuil de la Paris) si urmareste sa arunce lumina asupra construirii Europei si a punctelor de forta din cursul acesteia ce nu trebuie uitate, fara a disimula dificultatile mostenite din trecut, n tendinta lui catre unitate, continentul a trait discordii, conflicte, divizari si contradictii interne Aceasta serie nu le va ascunde; angajarea n miscarea europeana trebuie realizata n deplina cunoastere a trecutului si, de asemenea, n perspectiva viitorului De aici titlul "activ" al seriei De fapt, nu ni se pare ca a sosit timpul pentru a scrie o istorie sintetica a Europei Lucrarile pe care le propunem apartin celor mai buni istorici din zilele noastre, inclusiv neeuro-peni, fie ca s nt sau nu deja afirmati Ei vor aborda problemele esentiale ale istoriei Europei n diferite domenii - economic, politic, social, religios, cultural - sprijinindu-se pe ndelungata traditie istoriografica ce se ntinde de la Herodot p na la noile conceptii elaborate n Europa n cursul secolului XX, si mai cu seama n ultimele decenii, conceptii care au re nnoit n profunzime stiinta istoriei Multumita dorintei lor de claritate, aceste eseuri s nt accesibile inclusiv publicului larg Ambitia noastra este de a aduce elemente de raspuns la marile ntrebari ce stau n fata celor care construiesc si care vor construi Europa si, de asemenea, n fata tuturor celor ce se intereseaza de Europa: " Cine s ntem ? De unde venim ? ncotro ne ndreptam ? " Jacques Le Goff coordonator Cu siguranta, eu nu va voi putea sfatui niciodata sa urmati ideea bizara ce v-a ncoltit n minte, de a va bate capul pe tema limbii universale FRANCESCO SOAVE, Reflectii pe tema instituirii unei limbi universale, 1774 iNTRODUCERE Psammetihos [ ' ] ncredinteaza unui pastor doi prunci nou-nascuti ai unor oameni luati la nt mplare, ca sa-i creasca la o st na, poruncindu-i ca nimeni sa nu rosteasca nici un cuv nt fata de ei [ ] pentru ca voia sa afle care va fi prima vorba pe care o vor rosti copiii [ ] Dupa ce se scursera doi ani de c nd pastorul i ngrijea astfel, deschiz nd o data usa si intr nd la ei, am ndoi copiii se t r ra nainte-i si rostira bekos, cu m inile ntinse spre el [ ] [Psammetihos] afla ca frigienii zic asa la p ine n acest fel [ ] egiptenii au cazut la nvoiala ca frigienii s nt mai vechi dec t ei HERODOT, istorii, trad rom Felicia Stef, Teora, Bucuresti, 1998, ii, 1, pp 25-27 [Frederic al il-lea] voi sa experimenteze ce limba si ce idiom aveau copiii ajunsi la adolescenta fara sa fi putut vreodata vorbi cu cineva Ca atare, dadu porunca doicilor si dadacelor sa-i hraneasca pe prunci [ ], interzic ndu-le sa le vorbeasca Voia sa afle astfel daca ei vorbeau limba evreiasca, care a fost cea dint i, sau greaca, sau latina, sau araba; ori daca nu cumva vorbeau tot limba propriilor parinti, din care se nascusera Dar se stradui fara nici un rezultat, ntruc t copiii sau pruncii mureau cu totii SALiMBENE DA PARMA, Cronica, nr 1664 Daca Dumnezeu i-ar inspira Altetei Voastre Serenissime g ndul de a-mi acorda doar privilegiul ca acei 1 200 de scuzi, pe care a avut bunatatea de a mi-i fixa, sa devina renta viagera, as fi fericit precum Raimundus Lullus, si probabil ca as merita-o chiar mai mult dec t el ntruc t inventia mea contine ntrebuintarea ntregii ratiuni, un judecator pentru controverse, un interpret al notiunilor, un c ntar pentru probabilitati, o busola care ne va calauzi pe oceanul experientelor, un inventar al lucrurilor, un tabel al g ndurilor, un microscop pentru scrutarea lucrurilor prezente, un telescop pentru ntrezarirea celor ndepartate, un Calcul general, o magie nevatamatoare, o cabala nehimerica, 8 iN CAUTAREA LiMBii PERFECTE o scriere pe care fiecare o va citi n propria sa limba; si chiar o limba care va putea fi nvatata n c teva saptam ni si care n cur nd ar fi pretuita n toata lumea Si care ar purta adevarata religie pe oriunde ar trece LEiBNiZ, Scrisoare, 1679 ntruc t cuvintele s nt numai niste nume ale unor lucruri, ar fi cu mult mai comod ca fiecare om sa duca cu sine lucrurile de care are nevoie pentru a exprima chestiunile despre care intentioneaza sa vorbeasca [ ] Multi dintre oamenii cei mai nvatati si mai ntelepti au adoptat noul sistem de exprimare prin intermediul lucrurilor, al carui singur neajuns este ca, daca trebuie tratate afaceri complexe si de genuri diferite, esti silit sa duci n spinare o mare ncarcatura de obiecte, n caz ca nu dispui de vreo doi servitori v njosi [ ] Alt mare avantaj al inventiei este ca poate servi drept limbaj universal, ce poate fi nteles n toate natiunile civilizate [ ] n acest chip, ambasadorii ar putea trata cu principii ori cu ministrii straini fara a cunoaste limba acestora JONATHAN SWiFT, Calatoriile lui Gulliver, iii, 5 Du reste, toute parole etant idee, le temps d'un langage universel viendra! [ ] Cette langue sera de l' me pour l' me, resumant tout, parfums, sons, couleurs RiMBAUD, Scrisoare catre Paul Demeny, 15 mai 1871 Utopia-unei limbi perfecte nu a obsedat numai cultura europeana Tema amestecului limbilor si ncercarea de a-l remedia prin regasirea sau prin inventarea unei limbi comune ntregii specii omenesti strabate istoria tuturor culturilor (cf Borst 1957-l963) Totusi, titlul acestei carti stabileste o prima limita, iar referirile la civilizatii pre- ori extra europene vor fi doar sporadice si marginale Exista nsa si o a doua limita, cantitativa Pe c nd scriam aceasta carte mi-au ajuns pe masa cel putin cinci proiecte recente, care, dupa parerea mea, pot fi reduse n esenta la diferitele proiecte cap-de-serie pe care le voi examina Si voi examina numai proiecte cap-de-serie ntruc t, doar pentru a comenta discutia asupra amestecului limbilor, Borst a scris sase volume, iar n timp ce tocmai terminam aceasta introducere mi-a parvenit lucrarea lui Demonet, care numai dezbaterii iNTRODUCERE asupra naturii si originii limbajului n perioada 1480-l580 i dedica aproape sapte sute de pagini ncarcate Couturat si Leau analizeaza destul de aprofundat 19 modele de limbi a priori si 50 de limbi mixte si limbi a posteriori; Monnerot-Dumaine nregistreaza 360 de proiecte de limbi internationale ; numai pentru modelele de limbi universale din secolele al XVii-lea si al XViii-lea Knowlson nsiruie 83 de lucrari, iar Porset, marginindu-se la proiectele din secolul al XlX-lea, ofera 173 de titluri Si daca ar fi numai at t Cei c tiva ani dedicati acestui subiect mi-au permis sa identific n cataloagele anticarilor foarte multe lucrari ce lipsesc din bibliografiile precedente, unele n ntregime dedicate problemei privitoare la originea limbilor, altele apartin nd unor autori cunoscuti din motive diferite, dar care au dedicat capitole consistente problemei limbii perfecte - nc t s-ar putea presupune ca registrul este departe de a fi complet sau ca, pentru a-l parafraza pe Macedonio Fernandez, din bibliografii lipsesc at t de multe lucruri nc t, daca ar mai lipsi nca unul, ar disparea cu totul De aici hotar rea de a proceda printr-o decimare ponderata: ndrep-t nd atentia asupra unor proiecte care mi s-au parut exemplare (prin calitati sau prin lipsuri), pentru restul trimit nd la lucrarile dedicate anumitor perioade sau anumitor autori 2 Apoi, am hotar t sa tratez numai proiectele unor limbi propriu-zise Cu alte cuvinte, cu ndurerata usurare, am luat n considerare numai: (i) Redescoperirea unor limbi istorice, considerate originare sau mistic perfecte, precum ebraica, egipteana si chineza (ii) Reconstituirea unor limbi postulate ca fiind originare ori limbi mama mai mult sau mai putin fantomatice, inclusiv acel model de laborator care a fost indo-europeana (iii) Limbile construite artificial, care pot avea trei finalitati: 1 perfectiune ori prin functie, ori prin structura, ca n cazul limbilor filosofice a priori din secolele al XVii-lea si al XViii- lea, care trebuiau sa slujeasca la exprimarea perfecta a ideilor si la descoperirea unor eventuale noi conexiuni ntre aspectele realitatii; 2 perfectiune prin universalitate, ca n cazul limbilor internationale a posteriori din secolul al XlX-lea; 3 perfectiune prin practicitate, fie ea si pretinsa, cum s nt poligrafiile 10 N CAUTAREA LiMBii PERFECTE (iv) Limbile mai mult sau mai putin magice, fie ele redescoperite sau construite, care aspira la o perfectiune ori prin efabilitate mistica, ori prin secret initiatic n schimb, nu voi examina dec t n treacat: (a) Limbile onirice, care nu s nt inventate nadins, precum limbile alienatilor, limbile exprimate n stare de transa, limbile revelatiilor mistice, ca Limba necunoscuta a Sfintei Hildegarde din Bingen, cazurile de glosolalie si de xenoglosie (cf Samarin 1972 si Goodman 1972) (b) Limbile romanesti si poetice, altfel spus limbile fictive, g ndite pentru finalitati satirice (de la Rabelais la Foigny, si p na la acel Newspeak al lui Orwell) ori poetice, ca limbajul transmental al lui Hlebnikov, ori limbile unor populatii fantastice la Tolkien n cea mai mare parte a lor, aceste cazuri prezinta numai fragmente de limbaj ce presupun o limba al carei lexic si a carei sintaxa nu s nt prezentate pe larg (cf Pons 1930, 1931, 1932, 1979, Yaguello 1984) (c) Limbile de bricolaj, altfel spus limbile ce se nasc spontan din nt lnirea a doua civilizatii de limbi diferite Tipice s nt asa-numitele pidgin aparute n zonele coloniale Desi supranationale, aceste limbi nu s nt universale, ci partiale si imperfecte, ntruc t poseda un lexic si o sintaxa foarte elementare, care servesc la exprimarea unor activitati la fel de elementare, precum tranzactiile comerciale, neav nd nsa suficienta bogatie si flexibilitate pentru a exprima experiente de ordin superior (cf Waldman 1977) (d) Limbile vehiculare, altfel spus at t limbile naturale, c t si jargoanele mai mult sau mai putin limitate care servesc drept substitute ale "limbilor naturale n ariile multilingve; n acest sens, limba vehiculara este swahili, care s-a rasp ndit pe o larga f sie din Africa Orientala, este actualmente engleza si a fost franceza, dat fiind ca, sub Conventie, abatele Gregoire releva faptul ca, din douazeci si sase de milioane de francezi, cincisprezece milioane vorbeau nca limbi diferite de cea de la Paris (Calvet 1981: 110) (e) Limbajele formale cu un mediu restr ns de folosinta, precum acelea ale chimiei, algebrei sau logicii, ce vor fi luate n considerare numai n masura n care deriva din proiecte din categoria (iii l) (f) imensa si savuroasa categorie a asa-numitilor "nebuni ai limbajului" (vezi, de exemplu, Blavier 1982 si Yaguello 1984) Este adevarat ca, n aceasta chestiune, e dificil de deosebit "nebunul pur", sf nt si exaltat, de maniacul lingvistic, si multe dintre personajele mele iNTRODUCERE 11 prezinta oarecari filoane de nebunie Dar o discriminare este posibila, ea const nd n a nu-i considera retardati pe maniacii lingvistici Totusi, de c teva ori am cedat ispitei de a exterioriza atractia pe care o exercita asupra mea semiologia lunatica, atunci c nd nt rzierea poate ca nu era justificabila, nsa nebunia era zgomotoasa, av nd anumite influente carora li se putea lua urma ori atest nd longevitatea vreunui vis Tot astfel, nu voi avea pretentia de a examina cautarile unei gramatici universale, care se vor ncrucisa n repetate r nduri cu cautarea limbii perfecte si asupra carora vom fi nevoiti sa revenim adesea, dar care constituie un capitol aparte al istoriei lingvisticii Si mai cu seama, sa fim lamuriti, aceasta carte nu se refera (dec t atunci c nd nt lneste pe parcurs problema limbii perfecte) la seculara, ba chiar milenara discutie asupra originii limbajului Au existat nenumarate cazuri de discutii serioase si pasionate asupra originilor limbajului, din care lipsea cu totul pretentia de ntoarcere la limbajul originilor, considerat adesea imperfect n sf rsit, daca ar trebui sa hotarasc la care rubrica sa fisez aceasta carte pentru o biblioteca (iar pentru Leibniz o asemenea chestiune avea oarecum de-a face cu problema limbii perfecte), nu m-as g ndi la lingvistica sau la semiotica (chiar daca n aceste pagini se foloseste un instrumentar semiotic, si un anumit interes semiotic i se cere si cititorului binevoitor), ci la istoria ideilor Asa se explica hotar rea de a nu ncerca o tipologie semiotica riguroasa a diferitelor tipuri de limbi apriori sau a posteriori, care genereaza n interiorul lor familii deosebite din punct de vedere lexical si sintactic (tipologie ncercata de alti cercetatori a ceea ce acum se numeste "interlingvistica generala") nsa aceasta ar fi pretins examinarea detaliata a tuturor proiectelor n schimb, cartea de fata tine doar sa urmareasca n mare, pe mostre selectate, istoria unei utopii de-a lungul a aproape doua mii de ani Prin urmare, a parut mai util sa ne multumim a trasa c teva diviziuni tematice, care sa dea sensul fluxurilor de tendinte si al orientarilor ideologice 3 O data stabilite limitele discursului meu, ajungem la datorii Primele mele interese n aceasta istorie le datorez studiilor lui Paolo Rossi asupra mnemotehnicilor, pansofiilor si teatrelor lumii, pasionantei treceri n revista a limbilor inventate, efectuata de Alessandro Bausani, cartii 12 N CAUTAREA LiMBii PERFECTE Liei Formigari despre problemele lingvistice ale empirismului englez si multor alti autori, la care, din pacate, nu am facut trimiteri de fiecare data c nd am apelat la ei, dar pe care sper ca i-am citat macar n punctele cruciale, n afara de bibliografie Ma doare numai ca titlul cel mai potrivit pentru aceasta carte, Dupa Babel, si l-a adjudecat, cu aproape douazeci de ani naintea mea, George Steiner Chapeau i multumesc acelui jurnalist de la BBC care, pe 4 octombrie 1983, la Londra, m-a ntrebat ce este semiotica, iar eu i-am raspuns ca ar fi trebuit sa stie, ntruc t fusese definita chiar n tara lui de catre Locke, n 1690, si ca n 1668 aparuse un adevarat tratat de semiotica, desi se ocupa de o limba artificiala, Essay toward a real character, al episcopului Wilkins Apoi, plec nd, am zarit un anticariat, am intrat din curiozitate, am gasit tocmai acel Essay al lui Wilkins si, consider nd nt mplarea un semn ceresc, l-am cumparat De atunci s-a nfiripat pasiunea mea de colectionar de carti vechi despre limbajele imaginare, artificiale, nebune si oculte, din care s-a nascut a mea " Biblioteca semiologica ciudata, lunatica, magica si pneumatica", la care am apelat din plin Un ndemn spre a ma ocupa de limbile perfecte mi-a venit n 1987 din partea unei prime lucrari a lui Roberto Pellerey, care mai apoi mi-a sugerat nu putine idei si la al carui al doilea volum despre limbile perfecte n secolul utopiei, aparut n 1992, voi recurge adesea Despre aceasta tema am tinut doua cursuri la Universitatea din Bologna si unul la College de France, elabor nd un numar de pagini dublu fata de acela de care poate dispune aceasta carte n cursul acestei munci, numerosi studenti ai mei au contribuit n legatura cu anumite teme sau cu anumiti autori, iar contributiile lor apar, asa cum se cuvine, nainte de prezenta lucrare, n numarul 6l-63 din 1992 al revistei Versus, dedicat tocmai limbilor perfecte O ultima multumire librarilor anticari de pe cel putin doua continente, care mi-au semnalat texte rare si necunoscute Din pacate, unele dintre cele mai incitante descoperiri, picante, dar marginale, pot afla n aceasta carte doar o mentionare fugara, iar altele nici macar at t Nu-i nimic, mi ram ne material pentru vreun viitor eseu erudit Sper ca cititorul mi va purta recunostinta pentru sacrificiul pe care l-am sav rsit ntru usurarea lui si ca expertii vor ierta caracterul panoramic si eliptic al istorisirii mele U E Bologna, Milano, Paris - 1990 1993 1 DE LA ADAM LA CONFUSiO LiNGUARUM Facerea doi, zece, unsprezece Fata de foarte multe alte istorii, a noastra are avantajul de a putea ncepe cu nceputul nt i de toate vorbeste Dumnezeu, care, cre nd cerul si pam ntul, spune : "Sa fie lumina" Numai dupa acest cuv nt divin "a fost lumina" ( Facerea 1, 3-4) Creatia se petrece printr-un act de vorbire, si doar numind lucrurile pe care treptat le creeaza Dumnezeu le confera un statut ontologic: "Dumnezeu a numit lumina zi, iar ntunerecul l-a numit noapte [ ] (si) a numit ntinderea cer" n 2, 16-l7 Domnul i vorbeste pentru prima oara omului, pun ndu-i la dispozitie toate bunurile din paradisul terestru si poruncindu-i sa nu man nce din fructul arborelui binelui si raului Este neclar n ce limba i vorbeste Dumnezeu lui Adam, iar o mare parte a traditiei se va g ndi la un soi de limba prin iluminare interioara, n care Dumnezeu, ca de altfel si n alte pagini alte Bibliei, se exprima prin fenomene atmosferice, tunete si fulgere Dar daca asa trebuie sa se nteleaga, se contureaza aici cea dint i posibilitate a unei limbi care, intraductibila n termenii unor idiomuri cunoscute, este totusi nteleasa de cel ce o asculta, printr-un dar ori printr-o stare de gratie aparte n acest moment, si numai n acest moment, Dumnezeu "a facut din pam nt toate fiarele c mpului si toate pasarile cerului; si le-a dus la om ca sa vada cum avea sa le numeasca; si orice nume pe care-l dadea omul fiecarei vietuitoare, acela-i era numele" interpretarea acestui fragment este extrem de delicata De fapt, cu siguranta, aici apare o tema comuna si altor religii si mitologii, aceea a Nomotetului, altfel spus a primului creator al limbajului, nsa nu e limpede pe ce temeiuri 14 N CAUTAREA LiMBii PERFECTE a numit Adam animalele, iar versiunea Vulgatei, pe care s-a format cultura europeana, nu face nimic pentru a rezolva aceasta ambiguitate Caci, dimpotriva, ea continua spun nd ca Adam a numit diferitele animale nominibus suis, iar traduc nd "cu numele lor" nu se rezolva nimic: nseamna ca Adam le-a numit cu numele ce le reveneau prin vreun drept extralingvistic sau cu numele pe care acum (pe baza conventiei adamice) noi le atribuim lor? Fiecare nume dat de Adam este numele pe care trebuia sa-l aiba animalul din cauza naturii sale sau acela pe care Nomotetul a hotar t n mod arbitrar sa i-l atribuie, ad placi turn, instaur nd astfel o conventie? Sa trecem acum la Facerea 2, 23, unde Adam o vede pentru prima oara pe Eva Aici Adam spune (si pentru prima oara este citat un discurs al sau): "iata n sf rsit aceea care este os din oasele mele si carne din carnea mea! Ea se va numi virago [asa traduce Vulgata cuv ntul ishshah, femininul lui ish, "om"]" Daca tinem seama ca n Facerea 3, 20 Adam si numeste sotia Eva, care nseamna "viata", mama a celor vii, ne-am pomeni nu dinaintea a doua denumiri cu totul arbitrare, ci a unor nume "potrivite" Facerea reia, ntr-un mod mai explicit, tema limbilor la 11, 1 si urm Dupa Potop, "tot pam ntul avea o singura limba si aceleasi cuvinte", nsa trufia i ndeamna pe oameni sa voiasca a se ntrece cu Domnul si sa vrea a construi un turn care sa ajunga p na la cer Ca sa pedepseasca trufia si sa mpiedice construirea turnului, Domnul hotaraste : "Sa Ne pogor m si sa le ncurcam acolo limba, ca sa nu-si mai nteleaga vorba unii altora [ ] De aceea cetatea a fost numita Babel, caci acolo a ncurcat Domnul limba ntregului pam nt, si de acolo i-a mprastiat Domnul pe toata fata pam ntului" Faptul ca mai multi autori arabi (cf Borst* 1957-l963, i, ii, 9) considera ca amestecul s-a petrecut din motive traumatice la vederea prabusirii, cu siguranta groaznice, a turnului nu schimba nimic nici din aceasta povestire, nici din acelea din alte mitologii care, n maniere partial diverse, subliniaza ca pe lume exista limbi diferite Povestita astfel nsa, istoria noastra e incompleta Am trecut cu vederea Facerea 10, unde, vorbind de rasp ndirea fiilor lui Noe dupa potop, n legatura cu semintia lui iafet se spune ca "de la ei se trag popoarele din tarile de pe malul marii, dupa tinuturile lor, dupa limba fiecaruia, dupa familiile lor, dupa semintiile lor" (10, 5) Cu niste cuvinte aproape similare, acest concept e ntarit pentru fiii lui Ham (10, 20) si ai lui Sem (10, 30) Cum sa ntelegem aceasta pluralitate de limbi DE LA ADAM LA CONFUSiO UNGUARUM 15 nainte de Babel ? Dar Facerea 11 e dramatica, puternica din punct de vedere iconologic, drept dovada st nd bogatia reprezentarilor pe care Turnul le-a inspirat de-a lungul veacurilor Trimiterile din Facerea 10 s nt nsa aproape parenetice si, cu siguranta, prezinta mai putina teatra-litate Desigur ca, n cursul traditiei, atentia s-a ndreptat asupra episodului amestecului babelic, iar pluralitatea limbilor a fost resimtita ca efectul tragic al unui blestem divin Atunci c nd nu a fost trecuta cu vederea, Facerea 10 a fost, pentru multa vreme, redusa la rangul unui episod marginal: nu a fost vorba de o nmultire a limbilor, ci de o diferentiere de dialecte tribale Dar daca Facerea 11 e usor de interpretat (la nceput exista o singura limba, iar apoi vor fi, dupa cum va vrea traditia, saptezeci sau saptezeci si doua), ea constituind, prin urmare, punctul de plecare pentru toate visele de "restitutie" a limbii adamice, Facerea 10 continea unele virtualitati explozive Daca limbile se diferentiasera dupa Noe, de ce nu s-ar fi putut diferentia si mai nainte? iata o lipsa a mitului babelic Daca limbile nu s-au diferentiat ca pedeapsa, ci printr-o tendinta naturala, de ce sa ntelegem amestecul lor ca o nenorocire ? Din c nd n c nd, n cursul istoriei noastre, cineva va stabili o opozitie ntre Facerea 10 si Facerea 11, cu rezultate mai mult sau mai putin explozive, n functie de vremuri si de pozitiile teologico-filosofice nainte si dupa Europa n mai multe mitologii si teogonii apare o povestire care explica multiplicitatea limbilor (Borst 1957-l963, i, 1) nsa una e sa stii ca exista mai multe limbi si alta e sa consideri ca aceasta rana trebuie lecuita prin gasirea unei limbi perfecte Pentru a cauta o limba perfecta, trebuie sa stii ca propria ta limba nu este astfel Sa ne limitam, cum am hotar t, la Europa Grecii din perioada clasica cunosteau popoare care vorbeau limbi diferite de a lor, nsa le numeau barbaroi, adica fiinte care ngaimau vorbind ntr-un fel de ne nteles n semiotica lor bine articulata, stoicii stiau prea bine ca daca n greaca un sunet dat corespundea unei idei, acea idee era cu siguranta prezenta si n mintea unui barbar, nsa barbarul nu cunostea raportul dintre sunetul grecesc si ideea proprie si prin urmare, din punct de vedere lingvistic, chestiunea lui era irelevanta 16 N CAUTAREA LiMBii PERFECTE DE LA ADAM LA C0NFUS10 LiNGUARUM 17 Filosofii greci identificau n limba greaca limba ratiunii, iar Aristotel si alcatuieste lista de categorii pe temeiul categoriilor gramaticale din greaca Nu ca asta ar nsemna o afirmare explicita a primordialitatii limbii grecesti; pur si simplu, g ndirea era identificata cu propriul vehicul natural, Logos era g ndirea, Logos era si vorbirea Despre vorbirile barbarilor se stiau putine lucruri si, prin urmare, n ele nu se putea g ndi, chiar daca se admitea, de exemplu, ca egiptenii elaborasera o stiinta proprie si straveche; despre ea se stia nsa numai prin intermediul unor discursuri transmise n greaca Apoi, o data cu expansiunea civilizatiei grecesti, limba greaca dob ndeste un nou statut, mai puternic Daca nainte existau aproape tot at tea variante de greaca c te texte erau (Meillet 1930 : 100), n epoca ulterioara cuceririlor lui Alexandru cel Mare se rasp ndeste o limba greaca comuna, asa-numita koine Aceasta nu va fi numai limba n care se vor scrie operele lui Polybios, Strabon, Plutarh si Aristotel, ci limba transmisa de scolile de gramatica, ea devenind treptat limba oficiala a ntregii zone mediteraneene si orientale atinse de cucerirea lui Alexandru si supravietuind pe timpul dominatiei romane ca limba a culturii Vorbita chiar de patricienii si de intelectualii romani, precum si de cei implicati n comert, n calatorii, n diplomatie, n dezbaterea stiintifica si filosofica n lumea cunoscuta, greaca devine limba n care se transmit primele texte ale crestinismului (evangheliile si traducerea Septuagintei, secolul al iH-lea Cr ) si dezbaterile teologice ale primilor parinti ai Bisericii O civilizatie nzestrata cu o limba internationala nu sufera de multiplicitatea limbilor Totusi, cultura greaca, prin Cratylos al lui Platon, si pusese aceeasi problema lingvistica dinaintea careia se gaseste cititorul povestirii biblice : anume, daca Nomotetul a ales cuvinte care numesc lucrurile potrivit naturii lor (physis), teza lui Cratylos, ori daca le-a atribuit printr-o lege sau conventie omeneasca (nomos), teza lui Hermogenes n aceasta disputa, Socrate evolueaza cu o aparenta ambiguitate, ca si cum ar adopta c nd o teza, c nd pe cealalta De fapt, dupa ce a tratat ambele pozitii cu multa ironie, formul nd etimologii n care nici macar el (sau Platon) nu crede, Socrate avanseaza propria teza, conform careia, n definitiv, cunoasterea nu tine de raportul nostru cu numele, ci de raportul nostru cu lucrurile sau, mai bine zis, cu ideile Vom vedea ca, inclusiv n cazul culturilor care nu au cunoscut dialogul Cratylos, orice dezbatere asupra naturii unei limbi perfecte a urmat una din cele trei cai trasate de textul platonician, ce discuta totusi conditiile de perfectiune ale unei limbi fara sa puna problema unei limbi perfecte Pe c nd greaca koine nca mai domina bazinul mediteranean, se impune latina, care, ca limba a imperiului, joaca rolul de limba universala pentru ntreaga Europa aflata sub ocupatie romana si va deveni, de asemenea, limba culturii crestine n imperiul de Apus nca o data, o cultura care foloseste o limba vorbita de toti nu resimte pluralitatea limbilor ca pe ceva scandalos nvatatii vor vorbi si greceste, nsa, pentru restul lumii, a vorbi cu barbarii e o treaba pentru c tiva interpreti, si asta numai p na c nd barbarii, cuceriti, vor ncepe sa nvete latina Totusi, banuiala ca latina sau greaca nu s nt singurele limbi n care s-ar putea exprima o totalitate armonioasa a experientei si croieste drum prin secolul al ii-lea d Cr , c nd n lumea greco-romana se rasp ndesc obscure revelatii atribuite Magilor persani, unei divinitati egiptene (Theuth, sau Toth Hermes), unor oracole provenite din Caldeea sau chiar traditiei pitagoreice si orfice, nascuta pe pam nt grecesc, nsa multa vreme coplesita de marea traditie rationalista Acum nsa, fata de mostenirea rationalismului clasic, care se dezvolta si se reelaboreaza, se manifesta un sindrom de oboseala De asemenea, s nt n criza si religiile traditionale Religia imperiala era una pur formala, o expresie a loialitatii: fiecare popor si pastra zeii, care erau acceptati de panteonul latin fara a tine seama de contradictii, sinonimii si omonimii Pentru a defini aceasta toleranta nivelatoare fata de orice religie (ca de altfel fata de orice filosofie si fata de orice cunoastere), exista un termen: sincretism Atunci, n sufletele cele mai sensibile, se manifesta un soi de religiozitate difuza Se imagineaza un suflet universal al lumii, existent at t n astre, c t si n lucrurile pam ntesti, din care sufletul nostru individual reprezinta o particica ntruc t, n problemele cele mai nsemnate, filosofii nu puteau oferi nici un adevar sprijinit pe ratiune, nu mai era altceva de facut dec t sa se caute o revelatie dincolo de ratiune, care sa parvina prin viziune nemijlocita si prin manifestarea divinitatii nsesi n acest climat renaste pitagoreismul nca de la bun nceput, doctrina lui Pitagora se prezentase ca o cunoastere mistica, iar pitagoreicii practicau rituri initiatice Chiar cunoasterea legilor matematice si muzicale se prezenta, n cazul lor, ca produs al unei revelatii avute de egipteni -si, mai ales n epoca de care vorbim, cultura egipteana, deja coplesita de greaca si de cuceritorii sai greci si latini, se preschimba treptat ntr-o "hieroglifa" enigmatica si incomprehensibila Nimic nu e mai fascinant dec t o stiinta secreta; se stie ca exista, dar nu e cunoscuta si, prin urmare, se presupune ca e foarte profunda 18 N CAUTAREA LiMBii PERFECTE DE LA ADAM LA CONFUSiO LiNGUARUM 19 Dar, daca exista si a ramas necunoscuta, necunoscuta trebuie sa fie si limba n care aceasta stiinta a fost exprimata iar ca atare, cum va spune n secolul al ili-lea Diogene Laertios (Vietile filosofilor, i), " unii pretind ca filosofia ar fi nceput cu barbarii: ntr-adevar, exista magii la persani, la caldeeni, la babilonieni si la asirieni, gimnosof stii din india si druizii la celti si galateni" Daca grecii din perioada clasica i identificau pe barbari cu oamenii care nu stiau nici macar sa articuleze un cuv nt, acum tocmai presupusa ngaimare a strainului devine limba sacra, plina de promisiuni si de revelatii negraite (cf Festugiere 1944-l954, i) Am reconstituit sumar aceasta atmosfera culturala pentru ca ea va avea, chiar dupa o bucata de vreme, o influenta fundamentala pentru problema noastra n aceasta epoca, nimeni nu ncearca sa reconstituie o limba pefecta, nsa, vag, se aspira la asa ceva Vom vedea cum aceste sugestii vor re nflori cu mai bine de douasprezece veacuri mai t rziu, n cultura umanista si renascentista (si dupa aceea), urm nd sa alimenteze un filon central al istoriei pe care ncercam sa o reconstituim ntre timp, crestinismul a devenit religie de stat, a vorbit greaca patristicii rasaritene, iar n Apus vorbeste latina De fapt, vorbeste numai latina Daca, nca n secolul al iV-lea, sf ntul ieronim putea traduce Vechiul Testament din ebraica, cunoasterea acestei limbi sacre se ofilea tot mai mult, la fel ca si greaca E suficient sa ne g ndim ca sf ntul Augustin, om de o vasta cultura si reprezentant de frunte al g ndirii crestine chiar n momentul dizolvarii imperiului, atesta o situatie lingvistica paradoxala (cf Marrou 1958) G ndirea crestina se ntemeiaza pe un Vechi Testament scris n cea mai mare parte n greaca Sf ntul Augustin nu stie ebraica si are cunostinte destul de vagi de greaca Problema sa ca interpret al Scripturii este de a ntelege ce vrea sa spuna cu adevarat textul divin iar el cunoaste numai traduceri latinesti ale acestuia ideea ca s-ar putea recurge la ebraica originara i vine n treacat prin minte, dar o respinge ntruc t nu are ncredere n evrei, care ar fi putut sa corupa sursele pentru a elimina referirile la Cristosul ce avea sa vina Singura precautie pe care o recomanda e compararea diferitelor traduceri, pentru a conjectura lectura cea mai credibila (iar sf ntul Augustin devine parinte al hermeneuticii, nsa, cu siguranta, nu si al filologiei) ntr-un anume sens, el se g ndeste la o limba perfecta, comuna tuturor popoarelor, ale carei semne nu s nt cuvintele, ci lucrurile nsele, astfel nc t lumea apare, asa cum se va spune mai t rziu, ca o carte scrisa de m na lui Dumnezeu nteleg nd aceasta limba, vor putea fi interpretate pasajele alegorice ale Scripturii, unde ele se exprima numind elemente din repertoriul lumesc (ierburi, pietre, animale) care capata o semnificatie simbolica nsa aceasta Limba a Lumii, instituita de creatorul ei, poate fi doar interpretata Aceasta idee va genera imediat o productie de bestiarii, lapidarii, enciclopedii si imagenes mundi, care va continua de-a lungul ntregului Ev Mediu Vom regasi aceasta traditie si n cursul istoriei noastre, c nd cultura europeana se va ndrepta catre hieroglifele egiptene si alte ideograme ezoterice, consider nd ca adevarul nu poate fi exprimat dec t prin embleme, blazoane si simboluri Sf ntul Augustin nsa nu manifesta nici o nostalgie pentru o limba verbala pierduta pe care cineva sa poata sau sa trebuiasca s-o vorbeasca din nou Pentru el, si n general pentru traditia patristica, nainte de amestec, ebraica fusese cu siguranta limba primordiala a omenirii, iar dupa accidentul reprezentat de confusio linguarum fusese pastrata de poporul ales Dar Augustin nu resimte nici o nevoie de a o regasi El se simte n largul sau cu latina lui deja teologica si ecleziastica C teva veacuri mai t rziu, isidor din Sevilla (Etymologiarum iX, 1) nu va mai nt mpina nici o dificultate n a considera de la sine nteles ca, n orice caz, exista trei limbi sacre, ebraica, greaca si latina, ntruc t trilingv era nscrisul de pe tablia fixata deasupra crucii, iar n care limba vorbise Domnul atunci c nd a rostit al sau "Fiat lux" este de-acum dificil de lamurit Mai cur nd, patristica se preocupa de o alta problema: Biblia spune ca Dumnezeu adusese n fata lui Adam toate vietuitoarele pam ntului si toate pasarile cerului, nsa nu pomeneste pestii (si, tin nd seama de logica si de biologie, n-ar fi fost prea usor sa fie scosi cu totii din ad ncurile abisurilor n gradina Eden) A dat Adam nume pestilor? Chestiunea ni se poate parea ne nsemnata, nsa ultima prelungire o aflam n Origins and progress of letters de Massey, n anul 1763 (cf White 1917, ii: 196), si ni se pare ca nca nu a fost rezolvata, chiar daca Augustin (De genesi ad litteram libri duodecim, Xii, 20) avansa ipoteza ca speciilor de pesti li s-au impus numele mai t rziu, pe masura ce erau cunoscuti ntre caderea imperiului Roman si sf rsitul Evului Mediu timpuriu, Europa nca nu exista : b ntuie presimtirile pe seama ei Noi limbi s nt pe cale de a se forma ncetul cu ncetul S-a calculat ca spre sf rsitul secolului al V-lea poporul deja nu mai vorbeste latina, ci galo-romana, italo-romana, bispano-romana sau romana-balcanica intelectualii continua 20 N CAUTAREA LiMBii PERFECTE DE LA ADAM LA CONFUS1O LiNGUARUM 21 sa scrie o latina care se bastardizeaza tot mai mult Ei aud vorbindu-se n jur dialecte locale n care se ncruciseaza amintiri ale graiurilor dinaintea civilizatiei romane si noi radacini introduse de barbari Si iata ca, nca nainte sa apara primele documente scrise n limbile romanice si germanice, n secolul al VH-lea gasim o prima urma a temei noastre Este vorba de o ncercare, ntreprinsa de gramaticii irlandezi, de a defini avantajele limbii populare gaelice fata de gramatica latina ntr-o lucrare intitulata Auraceipt na n-Eces {Preceptelepoetilor), se recurge la structurile compozitionale ale Turnului Babel: "Altii afirma ca n turn erau numai noua materiale, anume lut si apa, l na si s nge, lemn si var, pacura, p nza de in si bitum [ ] adica nume, prenume, verb, adverb, participiu, conjunctie, prepozitie si interjectii" Las nd la o parte distanta dintre cele noua parti ale turnului si cele opt parti de vorbire, se ntelege ca structura limbii este comparata cu constructia turnului pentru ca se considera ca limba gaelica reprezinta primul si singurul exemplu de depasire a amestecului limbilor Cei 72 de ntelepti din scoala lui Fenius programeaza cea dint i limba codificata dupa mprastiere, iar textul canonic al Preceptelor "descrie actiunea de ntemeiere a limbii [ ] ca pe o operatie de "decupare" practicata asupra celorlalte limbi pe care cei 72 de discipoli le nvatasera dupa mprastiere [ ] Atunci a fost reglementata aceasta limba Astfel nc t ceea ce era mai bun n fiecare limba si ceea ce era mai amplu si mai frumos a fost decupat din irlandeza [ ] pentru orice element care nu avea o denumire n celelalte limbi, au fost gasite nume n irlandeza" (Poli 1989: 187-89) Aceasta limba primordiala si, prin urmare, supranaturala pastreaza urme ale izomorfismului cu ordinea naturala a creatiei si stabileste un soi de legatura iconica ntre genul gramatical si referent, atunci c rid se va fi respectat dreapta r nduire a elementelor De ce oare acest document despre drepturile si calitatile unei limbi mai bune dec t multele existente apare abia la aceasta schimbare de mileniu? O verificare efectuata n istoria iconografiei ne ntareste surprinderea Nu se cunosc reprezentari ale Turnului Babel p na la Biblia Cotton ( secolul al V-lea sau al Vl-lea), dupa care urmeaza un manuscris probabil de la sf rsitul secolului al X-lea, iar apoi un relief aflat n domul din Salerno, din secolul al Xl-lea Mai apoi va fi un potop de turnuri (Minkowski 1983) iar acestui potop de turnuri ilustrate i va corespunde o ampla speculatie teoretica, si abia dupa aceea episodul amestecului va fi g ndit nu doar ca un exemplu de act de trufie pedepsit de justitia divina, ci si ca nceput al unei rani istorice (sau metaistorice) care, ntr-un fel sau altul, trebuia vindecata Fapt este ca n aceste veacuri, numite ntunecate, se asista aproape la o repetare a catastrofei babelice: oamenii ignorati de cultura oficiala -barbarii neciopliti, taranii, mestesugarii, "europenii" analfabeti - ncep a vorbi o multitudine de noi limbi populare, despre care, aparent, cultura oficiala nu stie nca nimic; s nt pe cale de a se naste limbile pe care le vorbim astazi si ale caror prime documente vor fi fatalmente posterioare, precum Serments de Strasbourg (842) sau Carta Capuana (960) Dinaintea unor Sao ke kelle terre, per kelle fini ke ki contene, trenta anni le possette parte Sancti Benedicti si a unor Pro Deo amur et pro Christian poblo et nostro comun salvament, cultura europeana reflecteaza asupra acelei confusio linguarum nsa nainte de aceasta reflectie cultura europeana nu exista si, prin urmare, nu exista Europa Ce este Europa? Un continent greu de distins de Asia, care exista si nainte ca oamenii sa-l numeasca asa, cel putin de c nd Pangeea initiala s-a desprins n acea deriva ce nca nu s-a oprit nsa pentru a vorbi de Europa n sensul n care o ntelege lumea moderna, trebuie sa asteptam descompunerea imperiului Roman si nasterea regatelor romano-barbare Si poate ca nca nu-i suficient, asa cum nu-i suficient proiectul de unificare carolingian Unde vom gasi o data satisfacatoare pentru a stabili nceputul istoriei europene? Daca marile evenimente politice si militare nu ne ajung, ne s nt suficiente evenimentele lingvistice Dinaintea masivei unitati a imperiului Roman (care implica n aceeasi masura Asia si Africa), Europa se prezinta mai nt i ca un Babel de limbi noi si abia mai t rziu ca un mozaic de natiuni Europa ncepe o data cu nasterea limbilor sale populare, iar o data cu reactia, de multe ori alarmata, la izbucnirea acestora ncepe cultura critica a Europei, care nfrunta drama fragmentarii limbilor si se porneste a reflecta asupra propriului destin de civilizatie multilingva Suferind din cauza unor situatii, cauta sa gaseasca un leac : fie ndarat, ncerc nd sa redescopere limba pe care o vorbise Adam, fie nainte, urmarind construirea unei limbi a ratiunii care sa aiba perfectiunea pierduta a limbii lui Adam Efecte colaterale istoria limbilor perfecte este istoria unei utopii si a unei serii de esecuri Dar aceasta nu nseamna ca istoria unei serii de esecuri este un esec Chiar daca ar fi istoria invincibilei obstinatii de a urmari un vis 22 N CAUTAREA LiMBii PERFECTE DE LA ADAM LA CONFUSiO LiNGUARUM 23 imposibil, si tot ar fi interesant sa cunoastem originile acestui vis, ca si motivatiile care l-au tinut n picioare de-a lungul secolelor n aceasta privinta, istoria noastra reprezinta un capitol din istoria culturii europene ; aceste capitole dob ndesc o nsemnatate aparte astazi, c nd popoarele Europei - n vreme ce discuta modalitatile unei posibile uniuni politice si comerciale - nu numai ca nca mai vorbesc limbi diferite, ci vorbesc mai multe limbi dec t vorbeau cu zece ani n urma, iar n anumite locuri, sub drapelul diferentei einico-lingvistice, s nt "l'un contro l'altro armati" nsa vom vedea ca visul unei limbi perfecte sau universale s-a configurat dintotdeauna tocmai ca o reactie la drama dezbinarilor religioase si politice ori, de asemenea, doar la dificultatea raporturilor economice Mai mult, istoria succesiunilor acestor motivatii de-a lungul secolelor va constitui nca o contributie la ntelegerea multor aspecte ale culturii continentului nostru n plus, chiar daca aceasta istorie ar fi aceea a unei serii de esecuri, vom vedea ca fiecare esec a fost urmat de un "efect colateral" : diferitele proiecte nu s-au afirmat, ci au lasat un soi de d ra de consecinte benefice Fiecare efect va putea fi vazut ca un exemplu defelix culpa : multe din teoriile pe care le practicam astazi sau din practicile pe marginea carora teoretizam (de la taxonomiile stiintelor naturale la lingvistica comparata, de la limbajele formalizate p na la proiectele de inteligenta artificiala si la cercetarile stiintelor cognitive) s-au nascut ca efecte colaterale ale unei cercetari asupra limbii perfecte Prin urmare, e drept sa le recunoastem unor pionieri meritul de a ne fi oferit ceva, chiar daca nu era ceea ce promiteau n sf rsit, analiz nd defectele limbilor perfecte, care au aparut pentru a elimina defectele celor naturale, vom descoperi nu putine calitati ale acestor limbi naturale ale noastre Ceea ce va reprezenta o modalitate de a ne reconcilia cu blestemul babelic Un model semiotic de limba naturala Examin nd structurile diferitelor limbi naturale originare sau artificiale pe care le vom nt lni, va trebui sa le masuram cu o notiune teoretic riguroasa de structura a unei limbi naturale n acest scop, vom apela la modelul hjelmslevian (Hjelmslev 1943), la care ne vom raporta n cazul fiecarei limbi pe care o vom examina O limba naturala (si n general orice sistem semiotic) se compune dintr-un plan al expresiei ( n cazul unei limbi naturale, vom spune un lexic, o fonologie si o sintaxa) si un plan al continutului, ce reprezinta universul conceptelor pe care le putem exprima Fiecare dintre aceste planuri se compune din forma si substanta, iar ambele rezulta din organizarea unei materii, sau continuum ntr-o limba naturala, forma expresiei este constituita de sistemul ei fonologie, de un repertoriu lexical si de regulile sale sintactice Prin intermediul acestei forme putem genera diferite substante ale expresiei, cum s nt cuvintele pe care le rostim n fiecare zi sau textul pe care tocmai l cititi Pentru a elabora o forma a expresiei, o limba decupeaza (din continuumul sunetelor pe care le poate emite o voce omeneasca) o serie de sunete, excluz nd altele, care exista si pot fi produse, nsa nu apartin limbii n chestiune continuum CONTiNUT substanta forma forma EXPRESiE substanta continuum Pentru ca sunetele unei limbi sa poata fi ntelese, trebuie ca ele sa fie asociate unor semnificati, altfel spus unor continuturi Continuumul continuturilor este ansamblul a tot ceea ce s-ar putea g ndi ori spune, altfel spus ntregul univers, fizic si mental ( n masura n care putem vorbi de asa ceva) nsa fiecare limba organizeaza universul a ceea ce poate fi spus si g ndit ntr-o forma a continutului Formei continutului 24 N CAUTAREA LiMBii PERFECTE DE LA ADAM LA CONFUSiO LiNGUARUM 25 i apartin (ca sa dam doar c teva exemple) sistemul culorilor, organizarea universului zoologic n genuri, familii si specii, opozitia dintre sus si jos ori aceea dintre iubire si ura Diferitele modalitati de organizare a continutului difera de la o limba la alta, uneori n functie de raportarea la ntrebuintarea comuna a unei limbi ori la uzul ei stiintific Astfel, un expert n culori cunoaste si denumeste mii de culori, pe c nd omul de pe strada cunoaste si denumeste doar o serie redusa, iar anumite popoare cunosc si denumesc diferite culori care nu corespund cu ale noastre, ntruc t nu s nt mpartite dupa lungimile de unda ale spectrului cromatic, ci dupa alte criterii Un vorbitor obisnuit recunoaste o serie foarte redusa de "g ndaci" acolo unde un zoolog distinge mai multe mii Pentru a da un exemplu foarte diferit ( nsa modalitatile de organizare a continutului s nt multiple), ntr-o societate cu religie animista un termen pe care noi l-am traduce prin "viata" s-ar putea aplica la diferite aspecte ale regnului mineral Datorita acestor caracteristici, o limba naturala va putea fi vazuta ca un sistem holist: fiind structurata ntr-un anume fel, ea implica o viziune asupra lumii Potrivit anumitor teorii (v , de pilda, Whorf 1956 si Quine 1960), o limba naturala ar fi potrivita sa exprime o experienta data a realitatii, nsa nu experientele realizate de alte limbi naturale Cu toate ca aceasta reprezinta o pozitie de extrema, ne vom pomeni n repetate r nduri dinaintea unei astfel de obiectii, pe masura ce vom examina criticile aduse diferitelor proiecte de limba perfecta n ceea ce priveste substanta continutului, aceasta reprezinta sensul fiecaruia dintre enunturile pe care le producem ca substanta a expresiei Pentru a fi apta de semnificare, o limba naturala stabileste corelatii ntre elementele formei expresiei si elementele formei continutului Un element din bktd Jbktk >ctg cgtb tgte "S'S etbc ctbg cteg gtbc gg ibeg belit keft bekt bfgt betb bctb bdb bftb bc te bete bete bftf beth bc t i betk bftg bhtb bitb bkt4> bgtt bht-e bi Ce bkte bgtf bhth bi t i bkik bgtg btbe btbc btbe btbt btbh btbi btbk btbg btcli b t ci btck btlg club ci tb cktb fgtb cht c ci te ekte fa tf chth Citi cktk fS'S ctbe etbc etb e ftbf etbh ctbi ctbk ftbg eteh c t ci ete k ftfe Ktbe i tbc ktbc Stbf lubh i c bi kibk otbg htch i t c i ktck stf s tbch t bei tbck tbf" bfhd bift bfkt bght b gii bftb bftb bftb bgtb bgtb bft f bftf bfif bgtg bgth bgtg bftlt b fti bftk bg ti bhth bitb bktb bhtb b itg bhtf bitf bktf bhtg b itg bhth Bi i i bkUc bhth biti btbf btbf btbf btbg btbg- btbh btbi btbk btbi) btbi btfh Bt fi btfk bt h bc gi flitl) fi tb fktb ghtb g itb fhtf fitf 1 ktf ShtS B1' 3 f h t h fiti fktk g li t li gi t i ftbf ftbf ftbf Sll)g > t b 2 ftbh ftbi ftbk glbh ti t b i ftfh ftfi ftflt, "t "h o' ?' h tbf itbf ktbf hibg i tbg lubh i t bi ktbk htbh i t bi htfh i t fi ktfk lugh i t gi tb fh tb fi tbgk tbgh ibSi Fig 4 2 O pagina de combinari din editia Strasbourg 1598 Dar T nu face parte din combinatorie, ci este un artificiu mnemonic ; el semnifica faptul ca literele care l preceda trebuie citite ca principii sau demnitati din prima figura, pe c nd cele care urmeaza dupa el trebuie citite ca principii relative definite n cea de-a doua figura De exemplu, cvartetul BCTC va trebui citit n felul urmator: b = bonitas, c = magnitudo si, prin urmare ( ntruc t T modifica figura de referinta), c = concordantia Figurile care ncep cu b corespund, n baza tabelului 1, primei ntrebari (utrum), cele care ncep cu c - celei de-a doua ntrebari (quid) si asa mai departe Asadar, BCTC trebuie citit " Daca Bunatatea este mare ntruc t contine n sine lucruri concordante" La prima vedere, aceste serii de cvartete s nt ncurcate, deoarece par sa contina repetitii de litere Daca repetitiile ar fi admise, tripletele nu ar trebui sa fie 84, ci 729 Solutia cea mai clara o ofera Platzeck (L954: 141) Din moment ce, dupa cum l urmeaza pe T sau l preceda, aceleasi litere pot semnifica fie demnitati, fie relatii, fiecare litera are de fapt doua valori si de aceea n fiecare din cele 84 de coloane Lullus combina grupuri nu de trei, ci de sase litere E ca si cum am avea de-a face, sa spunem, cu BCD, care se refera la demnitati, si bed, care se refera la relatii (literele care urmeaza dupa T trebuie citite ca minuscule) Asadar, totul ar deveni mai limpede daca s-ar citi, de exemplu, nu BCTB, ci BCb, si tot asa Sase elemente diferite luate c te trei dau tocmai 20 de combinari, at tea c te apar n fiecare coloana Optzeci si patru de coloane de douazeci de cvartete fiecare dau 1 680 de combinari Aceasta cifra se obtine ntruc t regula exclude inversiunile de ordine Prima ntrebare care se pune este daca toate cele 1 680 de cvartete conduc la o argumentare valida iar aici apare imediat prima limita a acestei Ars: ea poate genera combinari pe care dreapta judecata trebuie sa le respinga n Ars magna sciendi, Kircher va spune ca se procedeaza cu aceasta Ars asa cum se face atunci c nd se cauta n mod combinatoriu anagrame ale unui cuv nt: o data obtinuta lista, se exclud toate permutarile care nu corespund nici unui cuv nt existent n alti termeni, cuv ntul ROMA permite 24 de permutari, dar, n vreme ce AMOR, AROM, MORA, ARMO si RAMO au un sens si pot fi retinute, permutari precum AOMR, OAMR sau MRAO s nt, asa zic nd, aruncate la cos Lullus pare sa adere la acest criteriu c nd, de pilda (Ars magna, Secunda pars principalis), n legatura cu diferitele moduri n care se poate folosi prima figura, spune ca, ntr-adevar, subiectul poate fi schimbat n predicat si viceversa (de exemplu, "Bunatatea este mare" si "Maretia este buna"), nsa nu este permis a se permuta Bunatate si nger (toti ngerii participa la bunatate, nsa nu oricine participa la bunatate participa la nger), si ca n nici un caz nu se poate accepta o 56 N CAUTAREA LiMBii PERFECTE combinare care sa afirme ca avaritia este buna Artistul, spune Lullus, trebuie sa stie ce poate fi convertit si ce nu Prin urmare, combinatoria lulliana este legata de legile silogisticii nu numai ntruc t poate genera descoperiri doar daca este gasit termenul median, dar si ntruc t nici conversiunile nu s nt reglementate n mod formal, ci n functie de posibilitatea de a predica ntr-adevar ceva despre altceva Altfel spus, silogistica ar permite sa se spuna "Avaritia este diferita de bunatate, Dumnezeu este avar, deci Dumnezeu este diferit de bunatate", pe c nd, dupa Lullus, din combinatorie trebuie extrase numai acele formule ale caror premise si concluzii corespund cu ordinea reala a cosmosului Combinatoria permite formularea premisei "Toate legile s nt durabile", nsa Lullus o respinge pentru ca "atunci c nd o violare loveste subiectul, justitia si legea se corup" (Ars brevis, quae est de inventione mediorum iuris, 4 3 a) Date fiind propozitiile, Lullus accepta unele conversiuni ale acestora, nsa nu si altele, care ar fi totusi corecte din punct de vedere formal (cf Johnston 1987 : 229) Dar mai e ceva Cvartetele derivate din figura a patra prezinta repetitii De exemplu, cvartetul BCTB (care n Ars magna V, 1 este exprimat "daca exista o bunatate at t de mare nc t sa fie diferita", iar n Xi, 1, prin regula obversiunii, "daca bunatatea poate fi mare fara diferenta", permit nd, evident, n primul caz un raspuns afirmativ, iar n cel de-al doilea unul negativ) apare de sapte ori n fiecare din primele sapte coloane Totusi, Lullus nu pare sa fie preocupat de faptul ca aceeasi schema demonstrativa apare de mai multe ori, si aceasta dintr-un motiv foarte simplu El presupune ca aceeasi ntrebare poate fi rezolvata at t de fiecare dintre cvartetele coloanei care le genereaza, c t si de toate celelalte coloane! Aceasta trasatura, care lui Lullus i se pare a fi una din virtutile artei sale, marcheaza nsa cea de-a doua limita a acesteia: cele 1 680 de cvartete nu genereaza ntrebari inedite si nu furnizeaza probe care sa nu reprezinte reformularea unor argumentari deja omologate Dimpotriva, n principiu, Ars permite sa se raspunda n 1 680 de moduri diferite la o ntrebare al carei raspuns e deja cunoscut; prin urmare, Ars nu constituie un instrument logic, ci unul dialectic, un mod de identificare si memorare a tuturor modalitatilor bune pentru a argumenta n favoarea unei teze preconstituite Astfel nc t nu exista cvartet care, interpretat cum trebuie, sa nu poata rezolva ntrebarea la care este adaptat A se vedea, de exemplu, ntrebarea "daca lumea este eterna" (utrum mundus sit aetemus) E vorba de o ntrebare la care Lullus cunoaste deja ARS MAGNA A LUi RAiMUNDUS LULLUS 57 raspunsul - negativ, altminteri s-ar cadea n eroarea averroista Dar sa observam ca n acest caz ntrebarea nu este generata de Ars, pentru ca nici una din litere nu se refera la lume ; ntrebarea vine din alta parte, doar ca n ea apare ca "expus" termenul eternitate, care permite stabilirea unei legaturi cu D nsa, n virtutea celei de-a doua figuri, D trimite la contrarietatea care se exercita ntre sensibil si sensibil, intelectual si sensibil, intelectual si intelectual Daca se observa a doua figura, se vede ca D este unita prin acelasi triunghi cu B si cu C Pe de alta parte, ntrebarea ncepe cu utrum, iar n baza tabelului general se stie ca ntrebarea utrum trimite la B Prin urmare, a fost gasita coloana n care trebuie sa se caute argumentarile, aceea n care apar B, C si D Acest fapt i permite lui Lullus sa spuna ca "solutia unei astfel de ntrebari este data de prima coloana din tabel", nsa de buna seama "poate fi data de alte coloane, ntruc t coloanele s nt legate ntre ele" Ajunsi aici, totul depinde de definitii, de reguli si de o anumita abilitate retorica n interpretarea literelor Lucr nd asupra camerei BCDT se deduce ca, daca lumea ar fi eterna, ntruc t am vazut deja ca bunatatea este at t de mare nc t este eterna, ar trebui sa produca o bunatate eterna si, ca atare, n- ar trebui sa existe nici un rau n lume " nsa raul exista n lume, asa cum apare din experienta Prin urmare, se concluzioneaza ca lumea nu este eterna " Asadar, raspunsul este negativ nu pe baza formei logice a cvartetului (care de fapt nu are nici o forma logica), ci pe baza unor informatii derivate din experienta Ars este conceputa pentru a-i convinge pe averroistii musulmani pe temeiul ratiunii universale, dar e limpede ca din aceasta ratiune sanatoasa trebuie sa faca deja parte convingerea ca, daca lumea ar fi eterna, nu ar putea fi buna Arbor scientiarum Aceasta Ars lulliana a sedus posteritatea ca si cum ar reprezenta un Mecanism de explorare a numeroaselor conexiuni posibile ntre o entitate 5' alta, entitati si principii, entitati si ntrebari, pacate si virtuti (de ce sa ni> concepem o combinare blasfematoare care sa vorbeasca de o Bonitas care sa fie Dumnezeu Pacatos sau de o Eternitate care sa fie Contrarietate Jnconstanta?) nsa o combinatorie necontrolata ar produce principiile 58 N CAUTAREA LiMBii PERFECTE unei teologii oarecare, pe c nd principiile credintei si o cosmologie bii ordonata trebuie sa tempereze incontinenta combinatoriei Logica lulliana se prezinta ca o logica a intentiilor prime si nu a celor secunde, altfel spus ca o logica a aprehensiunii noastre imediate a lucrurilor si nu a conceptelor noastre despre lucruri n mai multe 1 lucrari, Lullus repeta ca, daca metafizica analizeaza lucrurile n afara j mintii, iar logica ia n considerare fiinta lor mentala, Ars le cerceteaza din ambele puncte de vedere n acest sens, Ars conduce la concluzii mai sigure dec t acelea ale logicii, "si ca atare artistul acestei arte poate j nvata ntr-o luna mai mult dec t ar putea nvata un logician ntr-un an" (Ars magna, Decima pars, cap 101) iar prin aceasta cutezatoare afirmatie finala, Lullus ne aminteste ca metoda sa nu e acea metoda j formala pe care i-au atribuit-o multi Combinatoria trebuie sa reflecte nsasi miscarea realitatii Ea lucreaza j pe baza unui concept de adevar care nu este prevazut de Ars potrivit formelor rationamentului logic, ci de felul n care stau lucrurile nj realitate Lullus e un realist, crez nd n existenta extra-mentala a univer-l saliilor Nu crede numai n realitatea genurilor si a speciilor, ci si n] realitatea formelor accidentale Aceasta, pe de o parte, i permite] combinatoriei sale sa manevreze nu numai genuri si specii, ci si virtuti,] pacate si orice differentia Totusi, aceste accidente nu graviteaza liber, ci s nt determinate de o severa ierarhie a fiintelor (cf Rossi 1960: 68) Leibniz ( n Disertatio de arte combinatoria din 1666) se ntreba de ce Lullus se oprise la un numar at t de restr ns de elemente ntr-adevar, n diferite operatii, Lullus propusese o data 10, o data 16, o data 12 si o data 20 de principii, pentru ca apoi sa se opreasca la noua, n problema nu e c te principii s nt, ci de ce numarul lor nu este deschis 1 De fapt, Lullus nu se g ndea nicidecum la o combinatorie libera dej elemente ale expresiei nelegate de un continut precis, altminteri arta sa nu i- ar fi aparut ca o limba perfecta, n masura a vorbi de o realitate] divina pe care el o presupune de la bun nceput ca fiind autoevidenta sij revelata El si concepea propria Ars ca pe un instrument de convertire] a necredinciosilor si studiase ndelung doctrinele evreilor si musulma-j nilor n Compendium artis demonstrativae (De fine hujus libr ), Lullus i afirma explicit ca mprumutase termenii din Ars de la arabi Lullus cauta notiunile elementare si primare care sa le fie comune si necre-j dinciosilor, iar aceasta explica de ce principiile sale absolute se reduc i cele din urma la noua, cel de-al zecelea (marcat ca A) ram n nd excli din combinatorie, ntruc t reprezenta Perfectiunea si Unitatea divir ARS MAGNA A LUi RAiMUNDUS LULLUS 59 Cineva ar putea fi tentat sa recunoasca n aceasta serie cei zece Sefiroti cabalistici, nsa Platzeck (1953 : 583) observa ca o lista analoaga a demnitatilor ar putea fi reperata n Coran Yates (1960) a crezut ca poate identifica o sursa directa n g ndirea lui ioannes Scotus Eriugena, nsa Lullus putea gasi liste asemanatoare n alte texte din neoplatonismul medieval, precum si n comentariile la Pseudo-Dionisie, n traditia augustiniana si n doctrina medievala a proprietatilor transcendentale ale fiintei (cf Eco 1956) Ei bine, dupa Lullus, aceste principii elementare intra ntr-un sistem nchis si predefinit, adica un sistem deja rigid ierarhizat, sistemul Arborilor Stiintei n alti termeni, potrivit regulilor silogisticii aristotelice, daca se argumenteaza "toate florile s nt plante, x este o floare, deci x este planta", silogismul este formal valid, iar ce anume este x e irelevant din punct de vedere logic n schimb, Lullus vrea sa stie daca x este un trandafir sau un cal, iar daca este un cal silogismul trebuie respins, ntruc t un cal nu este planta Poate ca exemplul e cam grosolan, nsa corespunde bine cu ideea acelui mare Lant al Fiintei (cf Lovejoy 1936) pe care se sprijina teoria lulliana din Arbor Scientiae (1296) ntre primele si ultimele sale versiuni, Ars a lui Lullus a strabatut un drum lung (descris de Carreras y Artau; Carreras y Artau 1939,1: 394) pentru a face propriul dispozitiv capabil sa trateze nu numai probleme de teologie si de metafizica, ci si de cosmologie, drept, medicina, astronomie, geometrie si psihologie Ars devine din ce n ce mai mult un instrument de abordare a ntregii enciclopedii a cunoasterii, relu nd sugestiile numeroaselor enciclopedii medievale si anticip nd utopia enciclopedica a culturii renascentiste si baroce iar aceasta cunoastere se organizeaza potrivit unei structuri ierarhice Demnitatile se definesc n mod circular ntruc t constituie determinari ale Cauzei Prime ; nsa de la Demnitati nainte ncepe scara Fiintei iar Ars ar trebui sa permita sa se rationeze despre fiecare element al acestei scari Arborele stiintei, care are ca radacini cele noua demnitati si cele noua relatii, se mparte ulterior n saisprezece ramuri, iar fiecarei ramuri i corespunde un arbore n sine Fiecare din acesti saisprezece arbori, caruia i este dedicata o reprezentare aparte, se divide n sapte parti (radacini, trunchi, ramuri, ramurele, frunze, flori si fructe) Opt arbori corespund n mod limpede cu opt subiecte din tabula generalis, si anume arbor elementalis (ce reprezinta asa-numitele elementa, adica obiecte din lumea sublunara cum s nt pietrele, arborii, animalele, 60 N CAUTAREA LiMBii PERFECTE ARS MAGNA A LUi RAiMUNDUS LULLUS 61 compuse din cele patru elemente), arbor vegetalis, arbor sensualis, arbor imaginalis (imaginile mentale care s nt asemanarile lucrurilor reprezentate n ceilalti arbori), arbor humanalis et moralis (care priveste memoria, intelectul, vointa si cuprinde diferitele stiinte si arte inventate de om), arbor coelestialis (astronomia si astrologia), arbor angelicalis si arbor divinalis (demnitatile divine) La aceasta lista se adauga arbor moralis (virtutile si pacatele), arbor eviternalis ( mparatiile din lumea cealalta), arbor maternalis (mariologia), arbor christianalis (cristologia), arbor imperialis (c rmuirea), arbor apostolicalis (Biserica), arbor exemplificalis (continuturile cunoasterii) si arbor quaestionalis (patru mii de ntrebari despre diferitele arte) Pentru a ntelege structura acestor arbori, e suficient sa examinam unul din ei, de exemplu arbor elementalis Radacinile s nt cele noua demnitati si cele noua relatii; trunchiul reprezinta conjunctia tuturor acestor principii, de unde rezulta acel corp confuz care este haosul primordial, ce umple spatiul si n care se afla speciile lucrurilor si dispunerile lor; ramurile principale reprezinta cele patru elemente (apa, foc, aer si pam nt), de unde se desprind cele patru mase pe care le alcatuiesc (cum s nt marile si uscatul), frunzele s nt accidentele, florile s nt instrumentele (precum m na, piciorul si ochiul), iar fructele s nt lucrurile individuale, precum piatra, aur, mar, pasare Sa vorbim de o padure de arbori ar nsemna sa folosim o metafora arbitrara; acestia se dispun unul peste celalalt pentru a construi o ierarhie, ca n cazul etajelor si acoperisurilor unei pagode Arborii inferiori participa la cei superiori, arborele vegetal, de exemplu, participa la arborele elementelor, arborele senzual la ambele, pe c nd ari rele imaginatiei este construit pe cele trei precedente si n acelasi tim permite cuprinderea arborelui urmator, si anume cel uman (Llina 1963: 21l-212) Sistemul arborilor e o reprezentare a organizarii realului si tocmai de aceea constituie un sistem al cunoasterii "adevarate", altfel spus reprezinta Lantul Fiintei asa cum este si trebuie sa fie acesta din punct de vedere metafizic Se ntelege atunci de ce, pe de o parte, Lullusl concepe aceasta Ars pentru a gasi, n orice rationament posibil, termenul median care i permite un silogism demonstrativ, nsa, de cealalta parte,] exclude unele silogisme altminteri corecte, chiar daca, formal, termenul^ median exista Termenul sau median nu e acela din logica formala scolastica; este un mediu care leaga elementele lantului fiintei, uo| mediu substantial, si nu formal un Daca Ars a lui Lullus e o limba perfecta, este astfel n masura n care poate vorbi de o realitate metafizica si de o structura a fiintei la care trebuie sa se raporteze si care exista independent de ea Asa cum spune Lullus n versiunea catalana a propriei sale lucrari Logica Algazelis: "De la logica pariam tot breu - car a par ier avem de Deu" Ars nu e un mecanism revelator care sa poata desemna structurile nca necunoscute ale cosmosului S-a vorbit mult de o analogie ntre combinatoria lulliana si cea cabalistica nsa ceea ce deosebeste g ndirea cabalistica de aceea a lui Lullus este faptul ca n Cabala combinatoria literelor produce realitate, n loc sa o oglindeasca Realitatea pe care trebuie sa o descopere misticul cabalist nu este cunoscuta nca si se va putea revela numai prin silabisirea literelor care se permuta ametitor n schimb, combinatoria lulliana reprezinta un instrument retoric prin intermediul caruia se doreste demonstrarea a ceea ce e deja cunoscut, a unui lucru pe care rigida structura a diferitilor arbori l-a fixat o data pentru totdeauna si pe care nici o combinatorie nu-l va putea rasturna vreodata Oricum, aceasta Ars ar fi putut aspira sa fie o limba perfecta, daca acel deja-cunoscut pe care intentiona sa-l comunice ar fi apartinut cu adevarat unui univers al continutului, acelasi pentru toate popoarele n realitate, n ciuda efortului de a culege sugestii din religiile necrestine si neeuropene, disperata ntreprindere a lui Lullus esueaza (iar legenda supliciului sau i pecetluieste esecul) din cauza inconstientului ei einocentrism, ntruc t universul continutului la care vrea sa se refere este produs de o organizare a lumii operata de traditia crestina occidentala Si, cu siguranta, asa a ramas, chiar daca Lullus traducea rezultatele artei sale n araba sau n ebraica Concordia universala la Cusanus Totusi, putem deduce c t de seducator a fost apelul concordatar al lui Lullus din reluarea acestuia, cu circa doua secole mai t rziu, de catre Nicolaus Cusanus, nnoitor al platonismului n perioada dintre criza scolasticii si nceputul Renasterii O data cu opera lui Cusanus se configureaza imaginea unui univers deschis la infinit, care si are centrul Pretutindeni si circumferinta nicaieri Dumnezeu, fiind infinit, depaseste rice limitare si orice opozitie Pe masura ce se mareste diametrul unui 62 N CAUTAREA LiMBii PERFECTE ARS MAGNA A LUi RAiMUNDUS LULLUS 63 cerc, curbura acestuia scade, iar la limita o circumferinta infinita devine o dreapta infinita: n Dumnezeu avem coincidenta contrariilor Daca universul ar avea un centru, ar fi limitat de un alt univers nsa n univers Dumnezeu este centru si circumferinta Pam ntul nu poate fi centrul universului De aici viziunea unei pluralitati a lumilor, a unei realitati mereu investigabile si ntemeiate pe o conceptie matematica, n care lumea, chiar daca nu poate fi numita infinita, cu siguranta poate capata o infinitate de chipuri posibile G ndirea lui Cusanus e bogata n metafore (sau modele) cosmologice ntemeiate pe imaginea cercului si a rotii (De docta ignorantia, ii, 11), unde numele atributelor divine ( mprumutate explicit de la Lullus) se confirma n mod reciproc si circular (De docta ignorantia, i, 21) Dar ntr-un chip si mai explicit se face simtita influenta lulliana atunci c nd Cusanus observa ca numele cu care grecii, latinii, germanii, sarazinii si asa mai departe desemneaza divinitatea coincid n mod fundamental, fiind reductibile la tetragrama ebraica (v predica Dies sanctificatus) Cusanus intra probabil n contact cu g ndirea lulliana la Padova, ntruc t se nregistreaza o rasp ndire a lullismului n Veneto catre sf rsitul secolului al XlV-lea, n parte ca element de polemica mpotriva unui aristotelism intrat n criza, nsa si datorita unui climat de fervente raporturi ntre Orient si Occident, ntre republica venetiana, lumea bizantina si tarile musulmane (dar si cu Catalonia si Mallorca, teritorii care, la r ndul lor, stabilisera contactul dintre cultura crestina, cea islamica si cea ebraica) Noul umanism venetian este inspirat si de aceasta curiozitate si de acest respect fata de culturile diferite (cf Lohr, 1988) Prin urmare, este deosebit de relevant faptul ca n acest climat e redescoperita g ndirea unui barbat care facuse din propria propovaduire, din propria reflectie teologica si din propria cautare a unei limbi universale un mijloc de a construi o punte intelectuala si religioasa ntre Occidentul european si Orient si care considera ca adevarata autoritate nu se ntemeiaza pe o unitate rigida, ci pe o tensiune ntre diferite centre - asa nc t legea lui Moise, revelatia lui Cristos si propovaduirea lui Mahomed pot conduce la un rezultat unitar Lullismul este perceput ca un imbold mistic si filosofic si ca o alternativa fantezista si poetica la enciclopedia aristotelismului scolastic, dar si ca inspiratie politica i Opera unui scriitor ce a cutezat sa scrie n limba populara se dovedeste ; potrivita n cazul unui umanism care celebreaza tocmai demnitatea j limbilor populare si a pluralitatii acestora, dar n acelasi timp se pune j problema modului n care s-ar putea instaura un discurs supranational al ratiunii, credintei si filosofiei, care sa poata introduce nsa n corpusul enciclopediei scolastice germenii, n curs de dezvoltare, ai unor noi doctrine exotice, exprimate n niste limbi nca larg necunoscute n De pace fidei, Cusanus ncearca o polemica si un dialog cu musulmanii, pun ndu-si problema ( lulliana) cum sa le demonstreze reprezentantilor celorlalte doua religii monoteiste ca trebuie sa cada de acord cu adevarul crestin Poate ca - spune Cusanus - s-au ales gresit, pentru Treime, nume precum Tata, Fiu, Duh si merita sa-i traducem, pentru antagonistii nostri, n termeni mai filosofici (care, nca o data, amintesc de demnitatile lulliene) iar Cusanus merge p na acolo nc t, n fervoarea sa ecumenica, le promite evreilor sa fie circumcisi toti crestinii daca ei accepta Evanghelia, cu toate ca, n cele din urma, admite ca punerea n practica a acestei idei prezinta oarece dificultati ( De pace fidei, XVi, 60) Totusi, Cusanus preia de la Lullus spiritul irenist si o viziune metafizica Pentru ca fiorul cusanian al infinitatii lumilor sa se traduca realmente ntr-o practica a artei combinatorii, va trebui sa asteptam ca lumea umanista si renascentista sa fie fecundata de alte curente de idei: redescoperirea limbii ebraice, cabalismul crestin, afirmarea herme-tismului si recunoasterea pozitiva a magiei 5 iPOTEZA MONOGENETiCA Si LiMBiLE-MAMA n varianta sa cea mai veche, cautarea limbii perfecte capata forma ipotezei monogenetice, care presupune derivarea tuturor limbilor dintr-o unica limba-mama nsa, urmarind istoria teoriilor monogenetice, trebuie sa se tina seama ca n cea mai mare parte a acestor cercetari se manifesta o serie de confuzii continue ntre diferite optiuni teoretice: 1 Nu se face ndeajuns distinctie ntre limba perfecta si limba universala Una e sa cauti o limba care sa fie n masura a reflecta nsasi natura lucrurilor, si alta e sa cauti o limba pe care toata lumea sa poata si sa trebuiasca sa o foloseasca Nimic nu exclude posibilitatea ca o limba perfecta sa fie accesibila doar unui mic numar de oameni, dupa cum nu exclude nici posibilitatea ca o limba de uz universal sa fie imperfecta 2 Nu se face distinctie (cf Formigari 1970: 15) ntre opozitia platoniciana natura vs conventie (e posibil sa ne g ndim la o limba care sa exprime natura lucrurilor, nefiind totusi originara, ci rodul unei inventii*noi) si problema originii limbajului Se poate discuta daca limbajul s-a nascut ca o imitare a naturii (ipoteza mimologica, cf Genette 1976) sau ca rezultat al unei conventii, fara ca totusi sa se puna neaparat problema privilegiului unei limbi asupra celorlalte, n consecinta, adesea se face confuzie ntre legitimarea etimologica (asumata n numele unei filiatii dintr-o limba mai veche) si legitimarea mimologica (onomatopeea poate fi vazuta ca un indiciu perfectiune, dar nu neaparat ca un indiciu de filiatie dintr-o liml perfecta originara) 3 La foarte multi autori ( n ciuda faptului ca distinctia era clara n Polygraphia nova et universalis ex combinatoria arte detecta (1663) a lui Kircher este posterioara lucrarilor de egiptologie, nsa parintele Athanasius se ocupase de acest tip de limbaj si nainte vreme, fiind prin urmare evident ca el batea cu egala pasiune si n acelasi timp at t calea misterului hieroglific, c t si pe aceea a "publicitatii" poligrafice ntr-adevar, este semnificativ ca, n acelasi volum, Kircher descrie mai nt i o poligrafie, adica o limba internationala deschisa tuturor, iar apoi, pe urmele lui Trithemius, o steganografie, cu alte cuvinte o limba secreta POLiGRAFiiLE 159 pentru cifrarea mesajelor Ceea ce ni se paruse a fi o alaturare paradoxala constituie pentru Kircher, dimpotriva, o legatura aproape naturala ntre cele doua procedee El citeaza la nceput un proverb arab : si secretum tibi sit, tege illud, vel revela (daca ai un secret, ori ascunde-l, ori dezvaluie-l) De altfel, alegerea nu era at t de evidenta, daca ne g ndim ca nsusi Kircher, n lucrarile sale de egiptologie, alesese tocmai calea de mijloc, si anume un fel de a spune ascunz nd, de a face aluzie fara a evidentia Printre altele, a doua parte a titlului dezvaluie faptul ca el cunostea si combinatoria lulliana (contrar opiniei exprimate n Knowlson 1975: 107-l08) n prefata entuziasta pe care autorul i-o adreseaza mparatului Ferdinand al iii-lea, poligrafia este celebrata ca o linguarum omnium ad unam reductio : prin intermediul ei, "oricine, chiar daca nu cunoaste altceva dec t propria limba populara, va putea coresponda schimb nd scrisori cu oricine altcineva, de orice nationalitate" Prin urmare, poligrafia se prezinta ca o pasigrafie, altfel spus ca proiectul unei limbi scrise sau un alfabet international, caruia nu i se prevede executarea verbala La prima vedere, proiectul ar putea fi confundat cu un dublu dictionar pentaglot, versiunea A si versiunea B Kircher considera (p 7) ca ar fi fost oportun sa fie conceput pentru limbile ebraica, greaca, latina, italiana, franceza, spaniola, germana, boema, poloneza, lituaniana, maghiara, olandeza, engleza, irlandeza (linguae doctrinales omnibus communes), ca si pentru nubiana, etiopiana, egipteana, congoleza, angoleza, caldeeana, araba, armeana, persana, turca, tatara, chineza, mexicana, peruana, braziliana si canadiana Evident, nu se simtea n stare sa abordeze o ntreprindere at t de colosala ori poate ca ntrezarea posibilitatea ca mai nt i expansiunea misionara, iar mai apoi colonizarea sa-i simplifice problema, reduc nd multe din aceste limbi exotice la stadiul de simple relicve pentru antropologi, impun ndu-le spaniola mexicanilor, franceza canadienilor, portugheza brazilienilor, iar diferitele pidgin si lingua franca altor numerosi idolatri m ntuiti Este semnificativa absenta englezei, care nca nu era considerata o limba vehiculara importanta Si mai economicos, Becher, n al sau Character, sustinea ca limba franceza era suficienta pentru italia, Spania, Anglia si Portugalia Ambele dictionare nsiruie 1 228 de termeni, a caror alegere se inspira din criterii empirice (Kircher a ales cuvintele ce i se pareau de cea mai comuna folosinta) Dictionarul A, care serveste la cifrare, urmeaza o prima ordine alfabetica pentru substantivele comune si pentru verbe, apoi reia, tot n 160 N CAUTAREA LiMBii PERFECTE POLiGRAFiiLE 161 ordine alfabetica, asez nd mpreuna numele proprii de regiuni, orase, persoane, precum si adverbele si prepozitiile, dupa care nsiruie separat conjugarile verbelor a fi si a avea Fiecare coloana, dedicata uneia din cele cinci limbi alese, urmeaza ordinea alfabetica proprie limbii respective Prin urmare; nu exista o corespondenta semantica ntre cei cinci termeni asezati pe aceeasi linie orizontala Alaturi de fiecare cuv nt latinesc apare, ntr-o dispozitie ordinala si cardinala crescatoare, o cifra: numarul roman se refera la tabelele din dictionarul B, iar numarul arab la termenul specific O pereche de numere de acelasi gen apare, de asemenea, alaturi de termenii din celelalte limbi, nsa fara ordine A se vedea primele doua r nduri din primul tabel: Latina italiana Spaniola Franceza Germana abalienare i 1 astenere 1 4 abstenir 1 4 abstenir 1 4 abhalten 1 4 abdere 1 2 abbracciare ii 10 abbracar 11 10 abayer Xii 35 abschneidenl 5 Latina este limba-parametru Numerele de l nga termenii din celelalte limbi trimit la numarul pe care, din ratiuni de ordine alfabetica, l capata sinonimul latinesc Pe scurt, daca se intentioneaza trecerea n cifru a termenului latin abdere, se va scrie 1 2; pentru a cifra termenul francez abstenir se va scrie 1 4 (iar n coloana latina 1 4 va fi abstinere) Destinatarul mesajului va recurge la dictionarul B, care este mpartit n 32 de tabele marcate prin numere romane, n timp ce numerele arabe s nt asezate, pentru fiecare coloana, n ordine crescatoare mpartirea n 32 de tabele nu implica nici o mpartire n clase logice; numai coloana latinei functioneaza si prin ordine alfabetica, si prin progresie numerica cardinala Coloanele celorlalte limbi nu urmeaza ordinea alfabetica, ci respecta ordinea numerica Astfel, liniile alatura sinonime, iar termenii sinonimici s nt marcati prin aceeasi cifra araba De exemplu: abalienare 1 alienare 1 estranar 1 estranger 1 entfremden 1 abdere 2 nascondere 2 esconder 2 musser 2 verbergen 2 Prin urmare, daca un vorbitor de limba germana primeste mesajul 1 2, merge la dictionarul B sa caute termenul 2 n tabelul i, pe coloana germanei, si afla ca expeditorul voia sa-i spuna verbergen Daca ar dori sa afle cum se traduce n spaniola acest termen, ar gasi esconder Totusi, un simplu lexic nu este suficient, iar Kircher fixeaza 44 de semne (notae) pentru a indica timpul, modul si numarul verbelor si 12 semne pentru flexiuni (nominativ, genitiv, dativ etc, la singular si la plural) Pentru a ntelege exemplul ce urmeaza, sa spunem ca nominativul se noteaza cu un fel de N, iar persoana a treia singular a perfectului o vom nota (pentru comoditate) cu un D iata deci un exemplu de cifrare : XXVii 36N (Petrus) XXX 21N { noster) ii 5N (amicus) XXiii 8D (venit) XXViii 10 (ad) XXX 20 (nos) Kircher se mprastie n celebrarea virtutilor propriei inventii; av nd la ndem na doar dictionarul de cifrare, ne putem exprima n orice limba cunosc nd-o doar pe a noastra, iar cu dictionarul de descifrare putem ntelege n termenii limbii noastre un text conceput n termenii unei limbi necunoscute Dar sistemul ofera si un alt avantaj: daca primim un text redactat ntr-o limba de care n-avem habar, mergem sa identificam n dictionarul A numerele corespunzatoare termenilor necunoscuti, apoi trecem la dictionarul B si gasim termenii corespunzatori din limba noastra Pe l nga caracterul sau anevoios, sistemul mai pretinde ca orice limba poate fi redusa la gramatica limbii latine Pe de alta parte, un mesaj cifrat dupa sintaxa germana ar oferi niste rezultate destul de ciudate daca ar fi tradus cuv nt cu cuv nt n franceza Kircher nu-si pune problema daca, urm nd aceasta traducere termen cu termen potrivit ordinii sintactice a limbii-sursa, traducerea n limba tinta apare foarte corecta; el se bizuie, am spune, pe bunavointa interpretativa a receptorului Dar, dupa ce a citit Polygraphia, Juan Caramuel y Lobkowitz i scrie lui Kircher, n august 1663, o scrisoare n cod pentru a-l felicita pentru frumoasa inventie (Mss Chigiani f 59v, Biblioteca Apostolica Vaticana, cf Casciato, ianniello, Vitale [coord ] 1986, tab 5) Caramuel nu gaseste n dictionarul de nume proprii cuv ntul " Athanasius" si, adopt nd principiul ca, daca un termen lipseste, trebuie ales termenul cel mai analog, i se adreseaza acestui Dominus si Amicus al sau (cu semnul vocativului) ca Anastasiei Pe ici, pe colo scrisoarea apare lizibila, dar alteori se poate banui ca Juan Caramuel s-a nselat n consultarea dictionarului, ntruc t apar pasaje n care, la transpunerea mesajului n latina, ar iesi la iveala ceva de genul: "Dominus + vocativ Amicus + vocativ multum sal + vocativ Anastasia mie + acuzativ ars + acuzativ ex illius + ablativ discere posse + persoana a ii-a plural viitor activ, non est loqui vel scribere sub lingua + ablativ communis + ablativ", ceea ce n italiana (si n rom neste - n t ) ar da un mesaj n ceea ce se numeste me-Tarzan-you-Jane-language, adica ceva de genul: "O, domnule prieten, multa sare, Anastasia De la mine arta de la el (?) a nvata veti putea, nu este a vorbi sau a scrie sub o limba comuna" 162 N CAUTAREA LiMBii PERFECTE Beck si Becher Nu cu mult diferit apare The universal character, by which all the nations of the world may understand one another's conceptions, reading out of one common writing their own mother tongues al lui Cave Beck, din 1657 E suficient sa examinam urmatoarea cifrare: leb Cinsteste 2314 al tau P tata 2477 Sl & a ta Pf mama 2477 unde leb indica imperativul plural si se specifica diferenta de gen dintre "al tau" si " a ta", iar acest lucru permite folosirea aceluiasi termen ("parinte") pentru tata si mama Beck ncearca sa adauge la pasigrafia sa o pasilalie, adica niste reguli de pronuntie, astfel nc t porunca citata mai sus ar suna ca leb totreonfo pee tofosensen and pif tofosensen Dar pentru a putea rosti aceasta fraza ar trebui sa retinem pe de rost numerele Cu doi ani nainte de Polygraphia (dar, asa cum vom vedea, ideile kircheriene circulau deja n forma manuscrisa), Joachim Becher si publicase lucrarea Character pro notitia linguarum universali, din 1661 (care, din cauza unui titlu diferit aflat pe forzat, este uneori citata sub numele Clavis convenientiae linguarum) Proiectul lui Becher nu este radical diferit de al lui Kircher, numai ca, pe de o parte, Becher construieste un dictionar latin de zece ori mai mare (zece mii de termeni), iar pe de alta parte nu construieste dictionarele celorlalte limbi, lasmd executarea acestei operatiuni n seama cititorului binevoitor Ca si la Kircher, s nt puse mpreuna substantivele, verbele si adjectivele, cu anexe pentru numele proprii de persoane si de locuri Fiecare termen este urmat de un numar arab (pentru a scrie "Zurich" e nevoie de cifra 10283); un al doilea numar arab trimite la un tabel al conjugarilor (care contine si cifre pentru comparative, superlative si adverbializari), iar un al treilea - la un tabel al flexiunilor Dedicatia initiala ("inventum Eminentissimo Principi etc") se scrie 4442 2770:169:3 6753:3 si trebuie citita "inventum eminens (+ superlativ + dativ singular) princeps ( + dativ singular)" Necazul e ca Becher este cuprins de banuiala ca nu toate popoarele pot sa citeasca cifrele arabe si ca atare, pentru reprezentarea numerelor, nascoceste un sistem vizual de o complexitate fioroasa si o de ilizibilitate POLiGRAFiiLE 163 totala Unii autori l-au indicat n graba ca fiind nrudit cu ideogramele chinezesti, ceea ce nu-i adevarat n realitate, avem de-a face cu un simplu sistem de notare a numerelor prin intermediul unor puncte si a unor segmente asezate n diferite zone ale structurii Valorile numerice situate la dreapta si n centrul figurii trimit la item-ul lexical; cele situate n partea st nga trimit catre lista morfemelor gramaticale Asta-i tot n afara de faptul ca o notare ca aceea exemplificata n figura se ntinde pe patru tabele de acest fel: ptcJ u-mczi noCitici Fig 9 1 n capitolul "Mirabilia graphica" din lucrarea sa Technica curiosa (1664), Gaspar Schott a ncercat o mbunatatire a sistemului lui Becher, simplific nd reprezentarea vizuala a numerelor si adaugind lexicuri partiale n alte limbi Schott propune un tabel mpartit n opt casute, unde segmentele orizontale reprezinta unitatile, zecile, sutele si miile, cele din dreapta se refera la morfemele gramaticale, iar cele din st nga la unitatile lexicale Un punct nseamna o unitate, iar un segment cinci unitati Ca atare, semnul din fig 9 2 se citeste 23 1 15 15 35 4 = calul man nca nutrejul 164 N CAUTAREA LiMBii PERFECTE impracticabil cum apare pentru niste fiinte omenesti, sistemul anunta totusi unele practici de traducere computerizata, asa cum au sugerat Heilmann (1963) si De Mauro (1963) Sa ne g ndim la pseudo-ideogramele lui Becher ca la niste instructiuni raportate la o serie de circuite electronice, care i prescriu masinii ce traseu sa execute n memorie pentru a identifica si imprima cuv ntul echivalent, si vom avea un dispozitiv de traducere ntre doua limbi, termen cu termen (desigur, cu toate inconvenientele unui procedeu at t de mecanic) Primele semne ale unei organizari a continutului Pe c t se pare, n 1660 Kircher scrisese Novum hoc inventum quo omnia mundi idiomata ad unum reducuntur, reperabila doar ca manuscris (Ms Chigiani i, Vi, 225; Biblioteca Apostolica Vaticana; cf Marrone 1986) Schott afirma ca, probabil, Kircher si tinuse proiectul secret la ndemnul mparatului, care i-l ceruse pentru uzul sau exclusiv Novum inventum pare nca destul de incomplet, privind o gramatica putin cam elementara si un dictionar de 1 620 de cuvinte Ceea ce l face mai interesant dec t Polygraphia este ncercarea de a stabili o lista de 54 de categorii fundamentale care-pot fi notate prin intermediul unor iconograme ce amintesc de cele folosite astazi n aeroporturi si gari -uneori evoca un obiect, de pilda un pahar, alteori s nt pur geometrice (dreptunghi, triunghi, cerc), iar unele dintre ele s nt inspirate superficial din hieroglifele egiptene n rest, criteriul este acela al poligrafiei: iconograma capata valoarea numarului roman, n timp ce un numar arab specifica termenul particular Astfel, de exemplu, patratul elementelor cu numarul 4 nseamna apa ca element, nsa apa nteleasa ca lichid potabil este exprimata prin iconograma paharului (clasa bauturilor) urmata de numarul 3 Proiectul prezinta doua aspecte interesante Primul este ca prin acest sistem se ncearca mbinarea poligrafiei cu un lexic hieroglific, astfel nc t, n teorie, acest limbaj ar putea fi folosit fara sa fie tradus ntr-o limba naturala Citind "patrat + 4", cititorul stie ca lucrul astfel numit este un element, iar citind "pahar + 3" stie ca e vorba de ceva de baut ntr-un anumit sens, at t poligrafia kircheriana, c t si becherianul Character ar permite traducerea chiar fara sa se cunoasca semnificatia cuvintelor, n timp ce Novum inventum prevede o cunoastere filosofica nu tocmai POLiGRAFiiLE 165 mecanica; pentru a putea cifra cuv ntul apa trebuie sa se stie deja ca ea este un element, informatie pe care termenul din limba-sursa naturala nu o dezvaluie Sir Thomas Urquhart, care publicase doua lucrari despre un soi de poligrafie (Ekskubalauron, 1652, si Logopandecteision, 1653), observa ca ordinea alfabetica ar fost nt mplatoare si ca ordonarea pe categorii ar fi ngreunat reperarea termenului dorit Al doilea aspect interesant al proiectului kircherian este dat, cu siguranta, de ncercarea de a ntocmi un tabel de concepte fundamentale independent de limbile luate separat nsa cele 54 de categorii din Novum inventum constituie o lista evident incoerenta, cuprinz nd fiinte divine, ngeresti si ceresti, elemente, fiinte omenesti, animale, vegetale, minerale, demnitatile si celelalte concepte abstracte din arta lulliana, bauturi, articole de vestimentatie, masuratori, numere, ore, orase, m ncaruri, familie, actiuni ca a vedea sau a da, adjective, adverbe, lunile anului Poate ca dificultatea de a construi un sistem coerent de categorii l-a convins pe Kircher sa abandoneze ideea si sa treaca la tehnica mai modesta din Polygraphia n ce priveste incoerenta clasificarii, exista oricum un precedent Schott l considera pe Kircher pionierul poligrafiei, si totusi chiar el ne ofera numeroase informatii despre o lucrare cu siguranta anterioara, si anume din 1653 Este vorba de proiectul unui alt iezuit spaniol, "al carui nume l-am uitat" (p 483), care ar fi prezentat la Roma un soi de fila unica reprezent nd un Artificium sau Arithmeticus Nomenclator, mundi omnes nationes ad linguarum et sermonis unitatem invitans Authore linguae (quod mirere) Hispano quodam, vere, ut dicitur, muto Anonimul spaniol a scris probabil naintea lui Kircher, ntruc t Novum inventum i este dedicat papei Alexandru al Vii-lea, care urcase pe tronul pontifical abia n 1655 Despre acest anonim, care scrie o pasigrafie pentru ca ar fi fost de fapt mut, Schott ne informeaza pe larg n Technica curiosa, dar l semnalase nca din Jocoseriorum naturae et artis sive magiae naturalis centuriae tres, din 1655 De fapt, anonimul ar fi fost un anume Pedro Bermudo (1610-l684) si, ca atare, ultimele cuvinte din titlul lucrarii sale ar reprezenta un joc de cuvinte, tin nd seama ca n spaniola Bermudo se pronunta la fel ca Ver-mudo (Cenal 1946) Este ndoielnic faptul ca descrierea lui Schott ar fi una fidela, ntruc t, chiar atunci c nd descrie sistemul lui Becher, el l perfectioneaza, adaugind dezvoltari inspirate din opera lui Kircher n orice caz, potrivit lui Schott, Artificium reducea lista cuvintelor din fiecare 166 N CAUTAREA LiMBii PERFECTE limba la 44 de clase fundamentale, fiecare dintre ele contin nd ntre douazeci si treizeci de termeni numerotati Si n acest caz, n procesul de cifrare, un numar roman marca clasa, iar un numar arab - termenul Schott aminteste ca proiectul admitea inclusiv folosirea altor caractere n locul numerelor, nsa considera ca alegerea numerelor este cea mai adecvata ntruc t orice individ, apartin nd oricarei natiuni, le poate nvata cu usurinta Pentru morfemele gramaticale (numar, timpuri verbale, flexiuni) se foloseau niste note la fel de complicate ca ale lui Becher, astfel nc t, de exemplu, numarul arab urmat de un accent ascutit nseamna plural, urmat de un accent grav nseamna "nota possessionis", cu un punct deasupra nseamna verb la prezent, urmat de un punct nseamna genitiv, iar pentru a face deosebirea dintre vocativ si dativ trebuie sa se recunoasca ntr-un caz cinci, iar n celalalt sase puncte n succesiune liniara Ca atare, pentru crocodil ar trebui sa se scrie XVi 2 (clasa animale + crocodil), dar pentru a invoca anumiti crocodili (O crocodili) ar trebui sa se scrie XVi' Cu aceste puncte n fata, deasupra sau n spate, cu aceste accente si alte semne ortografice, sistemul apare ca imposibil de folosit Ceea ce pare nsa interesant si n acest caz este lista celor 44 de clase Merita sa le nsiruim, oferind ntre paranteze doar c teva exemple de item : 1 Elemente (foc, v nt, fum, cenusa, infern, purgatoriu si centrul pam n-tului) 2 Entitati ceresti (astre, fulgere, curcubeu ) 3 Entitati intelectuale (Dumnezeu, isus, discurs, opinie, banuiala, suflet, stratagema sau spectru) 4 Stari seculare ( mparat, baroni, plebei) 5 Stari ecleziastice 6 Artizani (pictor sau marinar) 7 Unelte 8 Afecte (iubire, dreptate, luxura) 9 Religie 10 Confesiune sacramentala 11 Tribunal 12 Armata 13 Medicina (medic, foame, clisma) 14 Animale 15 Pasari 16 Reptile si pesti 17 Parti ale fiintelor vii 18 Mobilier 19 M ncaruri 20 Bauturi si lichide (vin, bere, apa, unt, ceara, rasina) 21 Vestimentatie 22 Matasuri 23 L ni 24 P nze si alte tesaturi 25 Navigatie si aromatice (nava, scortisoara, ancora, ciocolata) 26 Metale si monede 27 Obiecte felurite 28 Pietre 29 Bijuterii 30 Arbori si fructe 31 Spatii publice 32 Greutati si masuri 33 Numerale 39 Timp 40 Adjective 41 Adverbe 42 Prepozitii Persoane (pronume, apelative ca "Eminentissimo Cardinale") 44 Calatorie (fin, strada, t lhar) Asupra caracterului incorect al acestei ordonari pe clase va zabovi Leibniz, n lucrarea sa de tinerete Dissertatio de arte combinatoria (1666) Aceasta incoerenta fatala a oricarei liste posibile va constitui raul secret care va submina inclusiv proiectele, mai chibzuite din punct de vedere filosofic, ale unei limbi filosofice a priori despre care vom vorbi POLiGRAFiiLE 167 n capitolele urmatoare iar de acest fapt si va da seama Jorge Luis Borges atunci c nd, n Alte investigatii, va reinterpreta idiomul analitic al lui John Wilkins (la m na a doua, cu permisiunea sa) i va sari imediat n ochi caracterul ilogic al diviziunilor (el discuta explicit sub mpartirea pietrelor) si chiar n acest scurt text va inventa acea clasificare chinezeasca pe care Foucault o plaseaza la nceputul cartii Cuvintele si lucrurile (1966) n aceasta enciclopedie chinezeasca, intitulata Emporiu ceresc de recunostinte binevoitoare, se povesteste ca animalele se mpart n (a) apartin nd mparatului, (b) mbalsamate, (c) dresate, (d) de lapte, (e) sirene, (f) fabuloase, (g) c ini vagabonzi, (h) incluse n prezenta clasificare, (i)care se zbat ca nebunele, (j) nenumarate, (k) desenate cu o pensula foarte fina din par de camila, (1) etc, (m) care au spart oala, (n) care de departe par niste muste" Concluzia lui Borges este ca nu exista o clasificare a universului care sa nu fie arbitrara si conjecturala La capatul panoramei noastre asupra limbilor filosofice vom vedea ca, n cele din urma, va trebui sa capituleze si Leibniz 10 LiMBiLE FiLOSOFiCE A PRiORi O data cu limbile filosofice a priori, avem n fata (nu n sens cronologic, ci teoretic) o schimbare de paradigma Daca pentru autorii examinati nainte cautarea limbii perfecte era inspirata de profunde tensiuni religioase, pentru autorii pe care i vom aborda acum se va vorbi mai cur nd de o limba filosofica, ce ar trebui sa serveasca la eliminarea tuturor idolilor care au ntunecat mintea omenirii, tin nd-o departe de progresul stiintific Nu nt mplator, n acesti ani majoritatea apelurilor la o limba universala provin tocmai din insulele Britanice Nu este vorba doar de un simptom al tendintelor expansioniste ale Angliei Exista si o motivatie religioasa, si anume respingerea limbii latine (fatalmente, n continuare, limba vehiculara pentru savanti), identificata cu limba oficiala a Bisericii catolice, pe l nga dificultatea mai mare pe care savantii englezi o nt mpinau cu o limba at t de diferita de a lor Charles Hoole subliniaza "frecventele sarcasme ale strainilor, care r d c nd vad aceasta incapacitate generala a englezilor (c ndva cercetatori destul de buni) n vorbirea latinei" (c " Salmon 1972 : 56) Existau motivatii comerciale (problema nlesnirii schimburilor la t rgul international de la Frankfurt) si motivatii educationale (sa ne g ndim la dificultatile ortografiei englezesti, mai ales ntr-o vreme c nd era mai neregulata dec t astazi, cf Salmon 1972: 5l-69) n aceasta epoca apar primele experimente de predare a limbajului la surdomuti, iar Dalgarno va dedica acestui scop c teva experimente Cave Beck (The universal character, 1657) va spune ca o cautare a unei limbi universale ar avantaja omenirea n domeniul comertului si ar permite economisiri majore n angajarea interpretilor E adevarat ca mai apoi adauga, ca din datorie, ca ea ar servi si la propagarea Evangheliei, nsa dupa ce s-a vorbit de comert pare evident ca inclusiv aceasta din urma apare ca una din formele de expansiune a natiunilor europene n noile teritorii de LiMBiLE FiLOSOFiCE A PRiORi 169 cucerire, iar o tema care-i obsedeaza pe Beck si pe alti teoreticieni ai vremii o reprezinta acea limba gestuala prin care exploratorii au ntretinut primele schimburi de comunicare cu locuitorii unor tar muri ndepartate nca din 1527, povestindu-si explorarile din America, lvaro Niinez Cabeza de Vaca sublimase dificultatea de a trata cu niste populatii care vorbeau mii de dialecte diferite si faptul ca exploratorul putea iesi din ncurcatura numai folosind un limbaj gestual Frontispiciul lucrarii lui Beck nfatiseaza un european ce le ncredinteaza proiectul unui hindus, unui african si unui indian din America, ce se exprima cu un sest al m inii in domeniul stiintific si croieste drum exigenta de ne nlaturat de a gasi niste nomenclaturi adecvate pentru noile descoperiri din domeniul fizicii si al stiintelor naturii, pentru a reactiona la impreciziile simbolico alegorice ale limbajului alchimic precedent n Ars signorum (1661 : To the reader), Dalgarno abordeaza de ndata necesitatea unei limbi care sa reduca redundantele, anomaliile, echivocurile si ambiguitatile, preciz nd ca aceasta nu va putea dec t sa favorizeze comunicarea dintre popoare si sa vindece filosofia de maladiile sofismelor si ale logomahiilor Asadar, imprecizia si densitatea simbolica, socotite nainte o forta a limbilor sacre, s nt de-acum vazute ca o limitare Bacon nnoitorul metodei stiintifice, Francis Bacon, se intereseaza de limba perfecta doar n treacat, nsa observatiile sale marginale au pentru el un remarcabil relief filosofic Unul din pilonii filosofiei baconiene l constituie distrugerea idolilor, adica a acelor false idei ce provin din nsasi natura noastra omeneasca, specifica si individuala, din dogmele filosofice transmise de traditie ori - ajung nd astfel la acei idola fori care ne privesc mai ndeaproape - de modul n care folosim limba Vorbirile au fost "impuse potrivit ntelegerii vulgului, iar o astfel de samavolnicie incorecta si inoportuna fr neaza extraordinar intelectul" (Novum organum i, 43) Acei idola care se impun prin intermediul cuvintelor "ori s nt nume de lucruri care nu exista, [ ] ori s nt nume de lucruri care exista, nsa confuze, prost definite si extrase din lucruri ntr-un mod grabit si partial" ( Novum organum, i, 60) De exemplu, un caz de notiune confuza este acela al umedului, care nseamna mai multe lucruri diferite: ceva ce se rasp ndeste cu usurinta n jurul unui alt 170 N CAUTAREA LiMBii PERFECTE corp, ceva lipsit de consistenta si de coeziune, ceva care cedeaza usor n toate directiile, ceva ce se divide si se mprastie ori care se reuneste si se aduna usor, ceva ce se pune usor n miscare, ceva ce adera cu usurinta la un alt corp si l uda, ceva ce trece cu usurinta n starea lichida si se topeste Prin urmare, daca se doreste o exprimare stiintifica, trebuie sa se treaca la o terapie a limbajului Aceasta idee a unei terapii a limbajului va aparea centrala mai cu seama n filosofia anglo-saxona n Leviathanul (1651, iV), Hobbes aminteste ca diferitelor uzuri ale limbajului le corespund tot at tea abuzuri, atunci c nd oamenii si nregistreaza g ndurile n mod eronat prin inconstanta semnificatiilor cuvintelor, c nd folosesc cuvintele metaforic, adica ntr-un mod diferit de sensul lor obisnuit, c nd prin cuvinte declara ca vor ceea ce nu vor si c nd folosesc cuvintele pentru a-si produce suferinta unii altora n legatura cu imperfectiunea cuvintelor, Locke ( n cartea a ili-a din Essay concerning human understanding, 1690, iX), va spune ca sunetele fiind semne voluntare si indiferente pentru orice idee, cineva poate folosi cuvintele pe care le vrea pentru a- si semnifica siesi propriile idei; iar n ele nu va exista nici o imperfectiune, cu conditia ca el sa foloseasca n mod constant acelasi semn pentru aceeasi idee [ ] Scopul principal al limbajului n comunicare fiind acela de a fi nteles, cuvintele nu vor servi bine acestui scop [ ] c nd un cuv nt nu va suscita n ascultator aceeasi idee pe care o reprezinta n mintea celui care vorbeste Pentru Bacon, semnele pot fi de doua feluri: ex congruo (noi am spune iconice, motivate), precum hieroglifele, gesturile si emblemele ce reproduc, ntr-un fel sau altul, proprietatile lucrului semnificat, sau ad placitum, deci arbitrare si conventionale Totusi, un semn conventional poate fi definit ca fiind un "caracter real" daca, luat de unul singur, se poate referi nu la un sunet echivalent, ci n mod nemijlocit la lucrul sau conceptul corespunzator: " Characteres quidam Reales, non Nominales; qui scilicet nec literas, nec verba, sed res et notiones exprimunt" (De augmentis, Vi, 1) n acest sens, s nt caractere reale semnele chinezilor, ce reprezinta concepte fara ca de altfel sa prezinte vreo asemanare cu obiectul Cum se vede, spre deosebire de Kircher, Bacon nu-si dadea seama de vagul iconism al ideogramelor chinezesti, nsa aceasta insensibilitate i caracterizeaza si pe alti autori La r ndul sau, Wilkins va nota ca, dincolo de dificultatile si de perplexitatea generate de astfel de caractere, nu pare sa existe vreo analogie ntre forma lor si lucrurile pe care le reprezinta (Essay, p 451) Un motiv al acestor diferente de evaluare l-ar putea constitui faptul ca, probabil, LiMBiLE FiLOSOFiCE A PRiORi 171 Kircher primea informatii la prima m na de la confratii sai din China si, prin urmare, surprindea din ideogramele chinezesti mai multe lucruri dec t puteau surprinde cercetatorii englezi, care ajungeau sa le cunoasca prin raporturi indirecte Pentru Bacon, aceste ideograme s nt niste semne care se raporteaza nemijlocit la o notiune, fara a trece prin medierea unei limbi verbale ; chinezii si japonezii vorbesc limbi diferite si ca atare denumesc lucrurile cu nume diferite, nsa recunosc aceleasi ideograme si, prin urmare, atunci c nd scriu se pot ntelege reciproc Cum va spune Lodwick, daca s-ar hotar sa se foloseasca, fie si conventional, 0 pentru "cer", acest caracter real ar fi diferit de un caracter vocal ntruc t nu semnifica sunetul sau cuv ntul "cer", ci ceea ce noi numim cer, latinii coelum etc , astfel nc t acest caracter, o data acceptat, va fi citit cer fara a se formula ntrebarea cum numesc latinii acelasi lucru [ ] Avem un exemplu analog n cazul caracterelor numerice 1, 2, 3, ce nu semnifica numeroasele sunete prin care diferitele popoare le exprima n numeroasele lor limbi, ci notiunea comuna asupra careia aceste popoare diferite concorda (Ms Sloane 897 f 32r, cit n Salmon 1972) Bacon nu se g ndeste la un caracter care sa ofere imaginea sau sa dezvaluie natura lucrului nsusi; caracterul sau e un semn conventional, ce se refera nsa la o notiune precisa Problema lui este construirea unui alfabet al notiunilor fundamentale; n acest sens, Abecedarium Novum Naturae, compus n 1622, care trebuia sa figureze ca anexa la Historia naturalis et experimentalis, reprezinta o ncercare de indicizare a cunoasterii, straina de proiectul unei limbi perfecte (cf Blasi 1992, Pellerey 1992a) Si totusi, trebuia sa constituie o sursa de inspiratie pentru autorii urmatori faptul ca, de exemplu, el se hotaraste sa asocieze litere din alfabetul grec unui indice al cunoasterii, astfel nc t a nsemna "dens si rar", "de volatile etfixo", zztt "de naturali et monstruoso", iar ooooo "de auditu et sono" Comenius n acest mediu intelectual se nscrie influenta lui Comenius, sau Jan Amos Komensky influenta curioasa, ntruc t Comenius, care apartinea confreriei Fratilor boemi, ramura mistica a reformei husite, evolua - desi conflictual - n mediul spiritualitatii rozicruciene (dupa cum marturiseste lucrarea sa Labirintul lumii, scrisa n limba ceha n 1623), 172 N CAUTAREA LiMBii PERFECTE LiMBiLE FiLOSOFiCE A PRiORi 173 fiind animat de o tensiune religioasa ce pare a avea putine n comun i preocuparile stiintifice din mediul englez Dar despre aceste schimburi culturale a vorbit ndeajuns Yates (1972; 1979) Prin urmare, ne aflam nca o data dinaintea unei curioase si complexe geografii culturale, istoria limbii perfecte reprezent nd doar unul din numeroasele sale capitole (cf Rossi 1960, Bonerba 1992, Pellerey 1992a: 4l-49) Aspiratiile lui Comenius se situeaza pe fagasul traditiei pansofiste, nsa aspiratia la pansofie viza finalitati pedagogice n Didactica rnagna, din 1657, Comenius propune o reforma a nvatam ntului, dat fiind ca educatia tinerilor i se parea a fi primul pas n directia unei reforme politice, sociale si religioase Profesorul trebuie sa le ofere discipolilor imagini care se ntiparesc puternic n simturile si n facultatea imaginativa a acestora si ca atare trebuie sa plaseze lucrurile vizibile dinaintea vederii, cele sonore dinaintea auzului, mirosurile dinaintea mirosului, gusturile dinaintea gustului, iar lucrurile tangibile dinaintea pipaitului n Janua linguarum, un manual de nvatare a limbii latine din 1631, Comenius se preocupa ca discipolul sa aiba o perceptie vizuala imediata a lucrurilor despre care se vorbeste si, n acelasi timp, cauta sa grupeze notiunile elementare catre care trimit cuvintele potrivit unei anumite logici a ideilor (creatia lumii, elementele, regnurile mineral, vegetal si animal - iar n Didactica magna figurau referiri la ncercarea baconiana de organizare a stiintei) Tot astfel, n Orbis sensualiumpictus quadrilinguis, din 1658, el va cauta sa schiteze o nomenclatura figurata a tuturor lucrurilor fundamentale din lume si din actiunile omenesti, ajung nd sa nt rzie aparitia lucrarii pentru a putea obtine niste gravuri satisfacatoare (nu doar decorative, cum se putea nt mpla n numeroase lucrari din epoca), aflate ntr-un raport iconic evident cu lucrurile reprezentate, pentru care numele verbale trebuiau sa apara doar ca niste titluri, explicatii sau complemente; asa nc t manualul a fost precedat de un Alfabet n care fiecarei litere i se asociaza imaginea animalului al carui strigat aminteste de sunetul literei, cu un sentiment al raportului onomatopeic dintre limba si zgomotul animal ce aminteste ndeaproape de fanteziile lui Harsdorffer pe seama limbii germane Ca atare, "Die Krahe krachzet, cornix cornicatur, la cornacchia gracchia, la Corneille gazouille (cioara croncane)", sau "Die Schlange zichtet, Serpens sibilat, ii Serpe fsschia (sic), le Serpent siffle (sarpele suiera)" Comenius dezvolta o critica intensa a defectelor limbilor naturale n Pansophiae Christianae liber iii (1639-l640), unde invoca o reforma lingvistica urmarind eliminarea artificiilor retorice - sursa de ambiguitati -si fixarea limpede a sensului cuvintelor prin folosirea unui singur nume pentru fiecare lucru, red nd termenilor sensul originar Prescriptii pentru o limba universala artificiala se gasesc n Via lucis, din 1688; aici, pansofia nu mai constituie o simpla metoda pedagogica, ci se configureaza ca viziune utopica n care un Conciliu al lumii trebuie sa inspire un stat perfect, unde se va vorbi o limba filosofica, Panglosia Opera fusese scrisa nainte de 1641, c nd Comenius, ratacitor prin Europa n timpul Razboiului de treizeci de ani, ajunge la Londra, ea circul nd cu siguranta n manuscris n mediile culturale engleze (cf , de exemplu, Cram 1989) n aceasta lucrare Comenius vorbeste despre o limba universala (pe care, de altfel, nu o va construi niciodata in extenso) n masura sa depaseasca limitele politice si structurale ale limbii latine Noua limba va trebui sa fie de asa natura nc t "lexicul care o alcatuieste oglindeste alcatuirea realului, cuvintele au o semnificatie definita si univoca, fiecare continut si are propria expresie si viceversa, iar continuturile nu s nt creatii fantastice, ci lucrurile cu adevarat existente si numai acestea" (Pellerey 1992a: 48) iata deci paradoxul: un utopist de inspiratie rozicruciana caut nd o pansofie n care toate lucrurile sa fie legate ntre ele potrivit armoniei unui "adevar nemiscat", astfel nc t sa ndemne la o cautare neobosita a lui Dumnezeu, dar care, necrez nd ca poate regasi o limba perfecta originara si caut nd, din ratiuni pedagogice, o metoda artificiala eficienta, traseaza c teva directii fundamentale pentru acea cautare a unei limbi filosofice ce va reprezenta opera unor utopisti englezi de o inspiratie mult mai laica Descartes si Mersenne n acelasi timp, sau aproape n acelasi timp, problema unui caracter real este discutata, nsa ntr-un sens sceptic, n mediile franceze n 1629, parintele Marin Mersenne i trimite lui Descartes proiectul unei "nouvelle langue" apartin nd unui anume Des Vallees Tallemant des Reaux (Les historiettes, 1657, 2, Le Cardinal de Richelieu) ne spune ca acesta era un avocat cu mare talent la limbi, care pretindea ca gasise "une langue matrice qui luyfaisoit entendre toutes les autres" Cardinalul Richelieu i ceruse sa-si tipareasca proiectul, nsa el raspunsese ca, daca era vorba sa dezvaluie un asemenea secret, pretindea o pensie "Le Cardinal le negligea, et le secret a este enterre avec des Vallees " 174 N CAUTAREA LiMBii PERFECTE LiMBiLE FiLOSOFiCE A PRiORi 175 ntr-o scrisoare catre Mersenne din 20 noiembrie 1629, Descartes si comunica impresiile n legatura cu acel proiect al lui Des Vallees Pentru orice limba, spune el, trebuie nvatate semnificatia cuvintelor si o gramatica Pentru semnificatia cuvintelor, ar fi suficient sa avem un dictionar bun, nsa gramatica e greu de nvatat Totusi, construind o gramatica lipsita de neregularitatile limbilor naturale, corupte prin uz, problema ar putea fi rezolvata Astfel simplificata, aceasta limba ar parea primitiva fata de celelalte, care ar aparea ca niste dialecte ale ei iar o data fixate o serie de nume primitive de actiuni (ale caror denumiri din celelalte limbi ar fi sinonime, ca aimer si phileiri), ar fi suficienta adaugarea unor afixe pentru a obtine, de exemplu, substantivul corespunzator, n consecinta, de aici ar putea fi extras un sistem de scriere universal, nregistr nd cu un numar fiecare termen primitiv, acel numar trimit nd la sinonimele sale din diferitele limbi Totusi, ar mai ram ne problema sunetelor ce trebuie alese pentru acesti termeni, dat fiind ca anumite sunete s nt placute si usoare pentru un popor, dar neplacute pentru altul Apoi, aceste sunete ar fi greu de nvatat; daca pentru termenii primitivi cineva se poate servi de sinonimele din limba proprie, el nu va fi nteles de alte popoare, dec t n scris, iar daca va trebui sa nvete ntregul lexic, stradania va fi mare, si nu se vede de ce n-ar folosi o limba internationala deja cunoscuta multora, cum este latina Spun nd aceste lucruri, Descartes nu ar fi facut altceva dec t sa repete unele idei ce pluteau prin aer n acele decenii, ar fi prevazut problema poligrafiilor, si tocmai av nd n vedere poligrafiile, si prin urmare traditia lui Kircher, putem ntelege unele rezerve carteziene fata de idiomurile secrete, bune numai "pour lire des mysteres et des revelations" nsa, ajuns aici, Descartes si da seama ca problema centrala este alta Pentru a putea nu doar ntelege, ci si memora numele primitive, ar fi nevoie ca ele sa corespunda unei ordini a ideilor sau a g ndirii, de asa natura nc t sa aiba aceeasi logica cu ordinea numerelor (unde nu este necesar sa fie nvatate toate, ci se nvata generarea lor prin succesiune) Problema coincide nsa cu aceea a unei Filosofii Adevarate, n masura sa defineasca un sistem al ideilor clare si distincte Daca cineva ar fi capabil sa numeroteze toate ideile simple de unde mai apoi s nt generate toate ideile pe care s ntem capabili sa le g ndim si sa-i atribuie fiecareia dintre ele un caracter, noi am putea articula, asa cum facem n cazul numerelor, acest soi de matematica a g ndirii, n timp ce cuvintele din limbile noastre trimit la niste idei confuze Eu cred ca aceasta limba este posibila si ca poate fi gasita stiinta de care tine, prin intermediul careia taranii vor putea judeca pe tema adevarului mai bine dec t o fac acum filosofii nsa nu s nt ncredintat ca o voi putea vedea vreodata n uz; ea ar presupune mari schimbari n ordinea lucrurilor si ar trebui ca toata lumea sa nu fie altceva dec t un paradis terestru, ceea ce se poate presupune numai n tara basmelor Precum se vede, Descartes formula aceleasi probleme ca si Bacon, numai ca nu intentiona sa abordeze frontal chestiunea Observatiile sale tineau de bunul- simt si, cu toate ca n momentul n care scria el nu-si dusese nca la bun sf rsit cercetarea ntreprinsa asupra ideilor clare si distincte, asa cum se va nt mpla n Discours sur la methode, stim ca nici mai t rziu nu s-a g ndit sa schiteze un sistem sau o gramatica a ideilor de asa natura nc t pe baza lui sa poata fi construita o limba perfecta Este adevarat ca ofera o lista a notiunilor primitive n Principia Philosophiae (i, XLViii), unde apar substantele permanente (ordine, numar, timp etc), dar nu exista nici un indiciu ca din aceasta lista s-ar putea extrage un sistem al ideilor (cf Pellerey 1992a: 25-41 si Marconi 1992) Dezbaterea engleza pe tema caracterului si a trasaturilor n 1654, John Webster scrie Academiarum examen, un atac ndreptat mpotriva lumii academice, depl ng nd faptul ca aceasta nu acorda suficienta atentie problemei unei limbi universale Asemenea multor altora din Anglia acelei vremi, fusese influentat de propovaduirea lui Comenius si de apelurile acestuia pentru o limba universala Ca atare, Webster vesteste nasterea "unui nvatam nt Hieroglific, Emblematic, Simbolic si Criptografic" si se refera la utilitatea caracterelor algebrice si matematice n general: "Semnele numerice, pe care le numim figuri si cifre, caracterele planetare, marcile pentru minerale si multe alte lucruri din chimie, desi s nt ntotdeauna aceleasi si nu variaza, s nt totusi ntelese de toate popoarele Europei, iar c nd s nt citite, fiecare le pronunta n limbajul sau dialectul propriei sale tari" (pp 24-25) Webster pare sa repete ceea ce spun diferiti autori, pe urmele primelor proiecte baconiene (a se vedea, de exemplu, profesiunea de credinta si speranta ntr-un caracter universal enuntata de Gerhard Vossius n De arte grammatica, 1635, 1 41) Dar oamenii ce se nv rt n mediile stiintifice din care se va naste Royal Society adulmeca un apel la limbile 1 176 N CAUTAREA LiMBii PERFECTE LiMBiLE FiLOSOFiCE A PRiORi 177 hieroglifice al caror campion era parintele Kircher; de fapt, Webster se g ndeste la "un limbaj al naturii opus limbajului institutional al oamenilor" (c  Formigari 1970: 37) n apararea lumii academice, Seth Ward raspunde n 1654 prin lucrarea Vindiciae academiarum (la care Wilkins scrie o introducere), denunt nd propensiunile mistice ale adversarului sau (cf Slaughter 1982 : 138 si urm ) Desigur, el nu se declara ostil fata de cautarea unui caracter real, admit nd ca acesta ar trebui construit dupa modelul algebrei proiectate de Viete (secolul al XVi-lea) si Descartes, unde literele alfabetului functioneaza ca simboluri ale unor marimi n general Este nsa evident ca Ward are n vedere un Caracter diferit de cel dorit de Webster Ward precizeaza ca, n viziunea lui, caracterul real ar trebui sa realizeze ceea ce cabalistii si rozicrucienii cautasera zadarnic n limba ebraica si n numele atribuite de Adam n introducere, Wilkins sare peste cal, acuz ndu-l pe Webster de credulitate si fanatism Mai apoi, c nd va scrie acel Essay despre care vom vorbi pe larg n continuare, n scrisoarea introductiva catre cititor va arunca alte sageti dispretuitoare la adresa lui Webster, fara ca totusi sa-l numeasca Cu siguranta, ntr-un fel sau altul, cautarea misticilor si aceea a "savantilor" aveau ceva n comun n acest veac, jocurile influentelor reciproce s nt deosebit de complexe, chiar ntre autori ce se nfrunta de pe pozitii opuse Adesea au fost relevate raporturile dintre limbile filosofice, neolullism si rozicrucianism {cf Ormsby-Lennon 1988, Knowlson 1975 si, desigur, Yates si Rossi) nsa o pozitie ca aceea a lui Ward, cu sprijinul pe care i-l ofera Wilkins, poate fi calificata ca fiind laica n raport cu toate cautarile precedente ale unei limbi adamice Se cuvine sa repetam: aici nu se mai are n vedere cautarea unei limbi originare disparute, ci crearea unei limbi noi, artificiale, inspirate dupa principii filosofice, n masura sa rezolve prin mijloace rationale ceea ce limbile sfinte de orice fel, cautate mereu nsa niciodata complet regasite, nu erau n masura sa ofere n toate limbile sfinte si primordiale, cel putin asa cum erau ele repropuse, am descoperit un exces de continut, niciodata complet circumscriptibil, fata de expresie Acum nsa se cauta o limba stiintifica (sau filosofica) n care, printr-un act inedit de impositio nomimim, sa se nfaptuiasca un acord total ntre expresie si continut Barbati precum Ward si Wilkins candideaza pentru postura unui nou Adam, n concurenta nemijlocita cu speculatiile misticilor Altminteri nu s-ar putea explica de ce Wilkins, n scrisoarea catre cititor cu care se deschide al sau Essay, subliniaza ca limba sa filosofica ar fi putut contribui "la lamurirea unor diferente din vremea noastra n materie de religie, demasc nd numeroase erori grosolane ce se ascund sub expresii afectate; erori care, o data explicate filosoficeste si exprimate potrivit importantei originare si naturale a cuvintelor, se vor dovedi niste inconsistente si contradictii" (Bir) Este o declaratie de razboi mpotriva traditiei, promisiunea unei terapii diferite a crampelor limbajului, un prim manifest al acelui curent sceptico-analitic de factura tipic britanica, ce n secolul XX va transforma analiza lingvistica ntr-un instrument pentru respingerea multor concepte metafizice n pofida numeroaselor influente lulliene, nu ncape ndoiala ca n acest mediu se acorda atentie sistemului de clasificare aristotelic, iar proiectul lui Ward se califica imediat n sensul schitat n paragrafele precedente : noua limba caracteristica va trebui sa se sprijine, pe l nga caracterele reale, pe un criteriu compozitional prin trasaturi primitive, unde, " ntruc t cuvintele semnifica notiuni simple sau s nt analizabile n notiuni simple, este limpede ca, daca s-ar identifica toate tipurile de notiuni simple si li s-ar atribui niste Simboluri, acestea din urma ar fi extrem de putine prin comparatie, [ ] criteriul lor de compozitie ar fi cu usurinta cunoscut si chiar cele mai compuse ar fi ntelese imediat, nfatis nd privirii toate elementele care le compun si evidentiind astfel natura lucrurilor" {Vindiciae, p 21) Primitivele si organizarea continutului Pentru a putea construi caractere care sa trimita n mod nemijlocit la notiuni (daca nu la lucrurile pe care aceste notiuni le reflecta), e nevoie de doua conditii: (i) identificarea unor notiuni primitive; (ii) organizarea acestor primitive ntr-un sistem, ce reprezinta modelul de organizare a continutului ntelegem acum de ce aceste limbi au fost numite filosofice si a priori Trebuie sa se identifice si sa se organizeze un soi de " gramatica a ideilor", care sa fie independenta de limbile naturale si care, prin urmare, trebuie postulata a priori Numai dupa trasarea acestei organizari a continutului se vor putea construi caractere n masura sa o exprime Ca atare, cum va spune mai t rziu Dalgarno, munca filosofului trebuie sa o preceada pe a lingvistului Pentru a inventa - asa cum fac poligrafiile - niste cifre care sa exprime cuvinte, e suficient sa se recurga la lista existenta a cuvintelor 178 N CAUTAREA LiMBii PERFECTE LiMBiLE FiLOSOFiCE A PRiORi 179 dintr-o limba Dimpotriva, altceva este sa inventezi niste caractere care sa se refere la lucruri sau la notiuni: e nevoie de o lista a lucrurilor si a notiunilor iar c ta vreme numarul cuvintelor unei limbi naturale este finit, pe c nd acela al lucrurilor (cele existente fizic, entitatile ratiunii si accidentele de orice ordin si grad) este potential infinit, punerea chestiunii unui caracter real nseamna dubla problema a unui inventar care sa fie nu numai universal, ci si, ntr-un fel, limitat E vorba de a stabili care lucruri sau notiuni s nt mai comune n mod universal, pentru a se trece apoi la definirea tuturor notiunilor derivate conform unui principiu de compozitie prin trasaturi primitive Toate continuturile posibile exprimate de o limba trebuie definite ca fiind o serie de agregari "moleculare" reductibile la compuneri de atomi sau trasaturi semantice De exemplu, articul nd trasaturi semantice precum ANiMAL, CANiN, FELiN, iata cum prin doar trei trasaturi pot fi analizate continuturile a patru expresii: ANiMAL CANiN FELiN cnne + + - lup + + - tigru + - + pisica + - + Fig 10 1 nsa trasaturile care analizeaza continutul ar trebui sa constituie niste entitati straine de limba analizata; trasatura CANiN nu ar trebui sa se identifice cu cuv ntul canin Trasaturile ar trebui sa fie niste entitati translingvistice, oarecum nnascute, sau trebuie postulate ca atare, ca atunci c nd computerului i se furnizeaza un dictionar n care fiecare termen dintr-o limba este reductibil la trasaturi introduse de programator Totusi, problema o constituie modalitatea de identificare a acestor trasaturi si de limitare a numarului lor Daca primitivele s nt ntelese ca niste concepte "simple", un concept simplu este, din pacate, foarte dificil de definit Pentru un vorbitor obisnuit este mai simplu - n sensul ca e mai usor de nteles - conceptul de "om" dec t acela de " mamifer", pe c nd "mamifer" ar trebui sa fie o trasatura cu care se compune conceptul de om De altfel, s-a observat ca, pentru un dictionar, definirea unor termeni precum infarct e mult mai usoara dec t cea a unor verbe precum a face (Rey-Debove 1971: 194 si urm ) S-ar putea decide ca primitivele depind de experienta noastra asupra lumii sau ca (asa cum sugereaza Russell 1940) ele s nt "cuvinte-obiect" a caror semnificatie o nvatam prin ostensiune, la fel cum un copil nvata semnificatia cuv ntului rosu nt lnindu-l asociat cu diferite aparitii ale fenomenului "rosu" Dimpotriva, ar exista niste "cuvinte de dictionar" ce pot fi definite prin intermediul altor cuvinte de dictionar, ca de pilda Antarctida sau indispensabil De altfel, Russell este primul care descopera caracterul vag al sistemului, ntruc t admite ca pentru majoritatea vorbitorilor portativ e un cuv nt de dictionar, n vreme ce pentru un copil care a crescut ntr-o camera al carei tapet reproduce portativele ca motive decorative e un cuv nt-obiect Sau s-ar putea spune ca primitivele s nt idei nnascute de factura platonica Aceasta pozitie ar fi impecabila din punct de vedere filosofic, numai ca nici macar Platon nu a izbutit sa stabileasca ntr-un mod satisfacator care si c te s nt ideile universale nnascute Ori exista o idee pentru fiecare gen natural (si atunci, daca exista "cabalinitatea", ar trebui sa existe si " ornitorincitatea"), ori exista c teva idei mult mai abstracte (ca Unul si Multiplul, Binele, conceptele matematice), nsa prin compunerea unor trasaturi at t de abstracte nu pot fi definite nici calul, nici ornitorincul Sa presupunem atunci ca se stabileste un sistem de primitive organizat prin disjunctii dihotomice sau binare, astfel nc t, n virtutea relatiei sistematice dintre termeni, acesta sa nu poata fi dec t finit si sa ne permita sa definim orice alt termen sau concept corespondent Un bun exemplu de asemenea sistem l constituie acela al nglobarii reciproce ntre hiponime si hiperonime, asa cum ni-l ofera lexicografii Acesta este organizat ierarhic, sub forma unui arbore cu disjunctii binare, astfel nc t fiecarei perechi de hiponime sa-i corespunda un singur hiperonim, iar fiecare pereche de hiperonime sa constituie la r ndul ei nivelul hiponimic al unui singur hiperonim superior si asa mai departe, n cele din urma, oric t de multi ar fi termenii de nglobat, arborele nu poate dec t sa se restr nga n sus, p na la hiperonimul-patriarh Exemplul precedent ar produce arborele urmator : ANiMAL CANiN FELiN Cune Lup Pisica Tigru Fig 10 2 180 N CAUTAREA LiMBii PERFECTE O structura de acest gen ar fi n masura sa explice unele fenomene semantice care, potrivit multor autori contemporani, deriva dintr-o definire a continutului n termeni de dictionar, si nu de enciclopedie, n sensul ca analizarea continutului se petrece pe baza unor primitive metalingvistice, si nu a unor date de cunoastere a lumii (cum, dimpotriva, s-ar nt mpla atunci c nd cineva ar spune ca tigrii s nt pisici galbene cu dungi) Trasaturile ar fi analitice, adica ar reprezenta o conditie necesara pentru defmirea continutului (o pisica ar fi n mod necesar o felina si un animal, fiind contradictoriu sa se afirme o pisica nu este un animal, pentru ca ANiMAL ar face parte n mod analitic din definitia pisicii) De asemenea, ar fi posibila deosebirea judecatilor analitice de cele sintetice sau factuale, care se refera la cunostinte extralingvistice sau enciclopedice Expresii precum tigrii man nca oameni ar depinde de cunoasterea lumii, ntruc t nu ar fi autorizate de structura de dictionar Totusi, aceasta structura nu ar permite definirea nu numai a diferentei dintre pisica si tigru, dar nici macar a aceleia dintre canin si felin Ca atare, e nevoie de introducerea n clasificare a unor diferente Aristotel, n studiile sale asupra definitiei, de care depinde ceea ce n traditia medievala va fi cunoscut sub numele de "arborele lui Porfir" (pentru ca si are originea n Eisagoge a neoplatonicianului Porfir, secolele ii-iii d Cr , si care supravietuia n continuare, ca model de ne nlocuit, n cultura proiectantilor englezi ai unui caracter real), considera ca am avea o buna definitie atunci c nd, pentru a caracteriza esenta a ceva, s-ar alege atribute de asa natura nc t, n cele din urma, desi fiecare din aceste atribute luate separat ar avea o extensiune mai mare dec t subiectul, toateJaolalia ar avea aceeasi extensiune cu subiectul {An Sec ii 96a, 35) Fiecare gen era mpartit de doua diferente, care constituiau o pereche de opusi Fiecare gen, plus una din diferentele sale divizive, contribuia la constituirea speciei superioare, care se definea prin genul proxim si prin diferenta ei constitutiva Ca atare, n exemplul nostru, arborele lui Porfir ar fi definit diferenta dintre om si zeu ( nteles ca forta a naturii) si dintre om si mamifere, ca n fig 10 3, unde literele majuscule reprezinta genurile si speciile, pe c nd literele minuscule reprezinta diferentele, altfel spus accidentele particulare care apar ntr-o singura specie Dupa cum se vede, arborele permite definirea Omului ca "animal rational muritor", aceasta definitie fiind considerata satisfacatoare ntruc t nu poate exista un animal rational muritor care sa nu fie om si viceversa LiMBiLE FiLOSOFiCE A PRiORi 181 ANiMAL Rational irational ANiMAL RATiONAL   ANiMAL iRATiONAL Muritor Nemuritor io: M DUMNEZE :uJ Muritor t CAL X Nemuritor J Fig 10 3 Din pacate, n aceasta definitie nca nu s-ar putea spune n ce sens difera "cal", "c ine" si "lup", "pisica" si "tigru", altfel dec t intro-duc nd noi diferente n plus, se vede ca, daca diferentele apar ntr-o singura specie, n arbore unele dintre ele, precum "muritor nemuritor", apar sub doua specii, iar n acest moment e greu de stabilit daca apar si n continuare n arbore, daca s-ar vrea sa se deosebeasca nu numai c inele si pisica, ci si violeta si trandafirul, diamantul si safirul, ngerii si diavolii Subordin familie gen specie nume comun pinipede (urmeaza alte diviziuni) r- canis - - canide - fisipede - canis familiaris C iNE canis lupus LUP vulpis (urmeaza alte diviziuni) - felide (urmeaza alte diviziuni) Fig 10 4 Clasa mamifere, subclasa Placentalia, ordinul carnivore 182 N CAUTAREA LiMBii PERFECTE Zoologia moderna procedeaza prin diviziune dihotomica De fapt, ea face deosebirea ntre c ine si lup, pisica si tigru, printr-o dihotomizare prin entitati taxonomice, sau taxa (fig 10 4) Dar zoologul din zilele noastre stie prea bine ca taxonomia lui clasifica, nsa nu defineste si nici nu exprima natura lucrurilor; ea prezinta un sistem de includere a unor clase unde nodurile inferioare s nt legate prin implicitare de cele superioare (daca ceva este un canis familiaris, nu poate fi dec t un canis, un canid, un fisiped) nsa "canid" sau "fisiped" functioneaza ca primitive n cadrul clasificarii, fara sa pretinda a fi primitive din punct de vedere semantic Zoologul stie ca la nodul "canide" trebuie sa nsire o serie de proprietati comune familiei, dupa cum stie ca semnificatia termenului non-primitiv mamifer este aproximativ aceea de "animal vivipar care-si hraneste puii cu lapte secretat de glandele mamare" Pentru un nume de substanta, una e sa fie designativ (adica sa indice genul caruia i apartine substanta) si alta sa fie diagnostic, sau transparent, autodefinitoriu n clasificarile lui Linnaeus (Speciesplantarum, 1753), date fiind doua specii, Arundo calamogrostislArundo arenaria, apartin nd aceluiasi gen, numele designative le arata apartenenta comuna si nregistreaza o diferenta, nsa proprietatile lor s nt mai apoi lamurite n mod diagnostic, specific nd ca Arundo calamogrostis este "calycibus unifloris, culmo ramoso", pe c nd Arundo arenaria este "calycibus unifloris, foliis involutis, mucronato-pungentibus" (cf Slaughter 1982 : 80) nsa termenii folositi n aceasta descriere nu mai s nt pseudo-primitivi, ca aceia din limbajul asa-numitelor taxa, ci s nt termeni din limbajul comun, folositi cu scopuri diagnostice n schimb, pentru proiectantii de limbi a priori, fiecare element al expresiei ar fi trebuit sa exprime fara echivoc toate proprietatile lucrului desemnat Tocmai aceasta contradictie va caracteriza proiectele pe care le vom examina n capitolele urmatoare 11 GEORGE DALGARNO Este dificil de ntreprins o analiza critica minutioasa a lucrarii Ars signorum (1661) a lui George Dalgarno Spre deosebire de tabelele wilkinsiene, cele ale lui Dalgarno s nt sumare, iar textul, n partea sa exemplificati va, este destul de criptic, uneori contradictoriu si ntotdeauna foarte aluziv Lucrarea e plina de erori de tipar tocmai acolo unde se dau exemple de caractere reale - iar n acest tip de limba, daca se greseste o litera se schimba sensul caracterului (printre altele, usurinta de a cadea n greseli de tipar e o dovada a dificultatii pe care nsisi creatorii acestor limbi o nt mpina atunci c nd trebuie sa le m nuiasca) Dalgarno era un dascal scotian, care si-a petrecut cea mai mare parte a vietii la Oxford, pred nd ntr-o scoala privata de gramatica Era n contact cu toti savantii oxonieni ai vremii, iar n lista de multumiri din deschiderea cartii citeaza personaje ca Ward, Lodwick sau Boyle si, de asemenea, pe Wilkins Cu siguranta, Wilkins fusese n contact cu Dalgarno n timp ce-si pregatea Essay-u  (care apare cu sapte ani mai t rziu) si i aratase proiectele tabelelor sale Dar Dalgarno le considerase prea amanuntite si alesese o alta cale, n opinia lui mai simpla C nd Wilkins si-a facut nsa cunoscut mai bine proiectul, Dalgarno si-a exprimat banuiala ca fusese plagiat Acuzatie nedreapta, ntruc t de fapt Wilkins a realizat ceea ce Dalgarno doar promisese, iar pe de alta parte proiectul lui Dalgarno fusese anticipat n diferite moduri n anii precedenti Dar Wilkins se simtise ofensat, asa nc t, n Essay, multumind numerosilor inspiratori si colaboratori, nu-l numeste pe Dalgarno (dec t indirect, ca "another person", n b2r) n orice caz, mediul oxonian a luat mai n serios proiectul lui Wilkins ; n luna mai a anului 1668, Royal Society a constituit o comisie pentru a-i studia posibilele aplicatii, comisie din care au facut parte Robert Hooke, Robert Boyle, Christopher Wren si John Wallis E adevarat ca nu exista date despre eventualele rezultate concrete ale acestei dezbateri, nsa n traditia ulterioara, de la Locke la autorii Enciclopediei, 184 N CAUTAREA LiMBii PERFECTE GEORGE DALGARNO 185 Wilkins este citat ntotdeauna ca autor al proiectului celui mai credibil Singurul care-i acorda o atentie mai respectuoasa lui Dalgarno este probabil Leibniz, care, ntr-una din schitele sale de enciclopedie, reproduce aproape literal lista fiintelor a lui Dalgarno {cf Rossi 1960: 272) Pe de alta parte, Dalgarno nu era membru al universitatii, pe c nd Wilkins era perfect inserat n mediul de la Royal Society, al carei secretar era, bucur ndu-se prin urmare de mai multe colaborari, sfaturi, sprijin si atentie Dalgarno ntelege ca o limba universala trebuie sa aiba n vedere doua aspecte distincte : o clasificare a stiintei, care e lucrarea filosofului (planul continutului), si o gramatica n masura sa organizeze caracterele astfel nc t ele sa se refere la lucruri sau notiuni stabilite prin aceasta clasificare (planul expresiei) Gramatician fiind, el abia semnaleaza principiile clasificarii, ur ndu-si ca altii sa o duca la bun sf rsit Ca gramatician, si pune imediat problema unei limbi care sa nu fie numai scrisa, ci si vorbita El cunoaste rezervele lui Descartes cu privire la posibilitatea de a concepe un sistem care sa le apara acceptabil unor vorbitori de limbi diferite si si prefateaza cartea cu o analiza fonetica unde identifica sunetele ce i se par cele mai adecvate pentru aparatul fonator uman Literele folosite pentru caracter, a caror alegere pare arbitrara si lipsita de criteriu, s nt de fapt acelea pe care el le considera a fi cel mai usor de pronuntat de toata lumea inclusiv n sintagmatica caracterelor, el se preocupa ca acestea sa fie c t mai usor pronuntabile, ngrijindu-se ca n ele sa se alterneze ntotdeauna o consoana si o vocala si introduc nd diftongi de legatura cu functie pur eufonica, nlesnind cu siguranta pronuntia, nsa ngreun nd tot mai mult identificarea caracterului n continuare, Dalgarno si pune problema primitivelor, despre care considera ca pot fi deduse n termeni de gen, specie si diferenta, printre altele pentru ca o diviziune dihotomica ajuta mult memoria (p 29) Diviziunea lui nu prevede diferente negative (din ratiuni logico-filosofice pe care le explica la pp 30 si urm ), ci numai diviziuni pozitive Aspectul ambitios al proiectului lui Dalgarno (ca de altfel si al proiectului lui Wilkins) este ca aceasta clasificare trebuie sa aiba n vedere nu numai genurile naturale, p na la cele mai marunte varietati de plante si animale, ci si obiectele artificiale si accidentele, ncercare pe care traditia aristotelica nu o ntreprinsese niciodata (cf Shumaker 1982: 149) Hotar ndu-si propriul criteriu de compozitie, Dalgarno sustine o viziune destul de curajoasa, potrivit careia orice substanta nu-i altceva L dec t un agregat de accidente (p 44) n Eco (1984, 2 4 3) s-a aratat ca aceasta consecinta decurge aproape fatalmente din clasificarea por-firiana, nsa traditia aristotelica ncercase din rasputeri sa ignore aceasta consecinta Dalgarno abordeaza chestiunea, dar recunoaste ca accidentele s nt infinite Pe de alta parte, si da seama ca si speciile infime s nt prea multe (el numara ntre 4 000 si 10 000), acesta fiind probabil motivul pentru care respinsese recomandarile lui Wilkins, ce va ajunge nsa la o clasificare de mai bine de 2 000 de specii Dalgarno se teme ca, proced nd astfel, ar exista riscul sa se petreaca la fel ca atunci c nd un cadavru este sectionat n parti foarte marunte, drept pentru care Petru nu s-ar mai putea deosebi de iacov (p 33) Prin urmare, n ncercarea de a stavili numarul primitivelor, Dalgarno se hotaraste sa conceapa niste tabele unde sa apara genuri fundamentale, pe care le reduce la 17, genuri intermediare si specii Pentru a reusi sa individualizeze aceste trei niveluri, tabelele introduc alte disjunctii intermediare, iar limba reuseste sa le denumeasca (de exemplu, animalele cu s nge vor fi desemnate ca NeiPTeik, iar patrupedele ca Neik), nsa numele curente tin seama numai de literele pentru gen, genul intermediar si specie (a se observa ca entitatile matematice apar n r ndul corpurilor concrete, ntruc t se considera ca entitatile ca punctul si liniile s nt, la urma urmei, niste forme) n fig 11 1 se poate vedea o reconstituire partiala a tabelelor (au fost urmarite p na la capatul ramificarii numai doua subdiviziuni: animale cu copita nedespicata si pasiuni principale) Cele 17 genuri fundamentale s nt reprezentate cu 17 majuscule ngrosate Aceleasi litere s nt folosite ca minuscule, pentru a marca genurile intermediare si speciile Apoi, Dalgarno foloseste trei litere "servile", R care nseamna opozitie (dacapon este iubire, pron va fi ura), V ce face sa se citeasca literele pe care le preceda ca numere si L pentru a indica mijlocul ntre doua extreme De la Concret Corporal Fizic (N) pornesc Animalele, care, prin intermediul unor subdiviziuni ce nu s nt nici genuri, nici specii si ca atare nu s nt marcate prin nici un caracter, se mpart n trei directii: aeriene, acvatice si terestre n r ndul animalelor terestre (k) apar cele cu copita nedespicata (77), sa spunem perisodactilele Ca atare, Nr k este caracterul valabil pentru toate perisodactilele Ajuns aici, Dalgarno nregistreaza niste subspecii care nu se nasc din diviziuni ulterioare (consider nd: cal, elefant, cat r si magar) Din r ndul accidentelor ( ), Senzitivul (P) priveste, printre altele, Pasiunile Principale (o) Dupa care avem o lista non-dihotomica: A: FiiNTA Abstracta simpla incompleta E ACCiDENTE- B MATEMATiCA D FiZiCA P SENZiTiVA S COMUNA K SOCiALA G CALiTATi SENSiBiLE T RATiONALA a gen Ti miscare nsufletita 0 pasiuni principale e simt intern 1 nclinatii y pasiuni secundare u pasiuni pod: m nie pog: pudoare pot: animozitate pom: admiratie pon: iubire pof: speranta pop: stima pok: generozitate j>ob: bucurie Concreta compusa completa H SUBSTANTA mai putin perfecta- Y SPiRiTUALA O CORPORALA- N FiZiCA - nsufletita ne nsufletita planta animal- t acvatic p aerian k terestru- U mai perfecta OM F ARTEFACTE M MATEMATiCA Fig 11 1  e copita despicata Ti copita nedespicata (altele) rm kr|: cal nrjka: elefant nTtko: cat r nr)ke: magar GEORGE DALGARNO 187 admiratia, pom, este caracterizata astfel pentru ca p se refera la gen, o la genul intermediar, iar m reprezinta numarul de ordine de pe lista acestor pasiuni Curios este faptul ca pentru animale genul intermediar este dat de a treia litera, iar specia de a doua vocala, pe c nd n cazul accidentelor lucrurile stau invers Dalgarno recunoaste aceasta bizarerie, fara sa o explice (p 52), iar motivele trebuie sa fie eufonice, chiar daca nu este limpede de ce genurile intermediare ale fiintelor concrete nu s nt numite prin vocale, iar speciile prin consoane, ceea ce ar fi permis mentinerea unui criteriu omogen Problema nsa e alta Faptul ca perisodactilele s nt numite Nqk este motivat de diviziune, nsa faptul ca elefantul este a tine de o decizie arbitrara Dar nu arbitrarietatea alegerii e cea care pune probleme, ci faptul ca, n timp ce k nseamna "acel terestru care este animal pentru ca este nsufletit, care e concret fizic" - asadar diviziunea clasifica si explica ntr-un fel natura lucrului -, a-ul final, care apare pentru elefant n Nr ka, nseamna doar "acel lucru ce are numarul a pe lista periso-dactilelor si se numeste elefant" La fel, m-ul final ce apare n pom de la admiratie nseamna doar "pasiunea ce are numarul m pe lista acelor pasiuni principale care s nt accidente senzitive si se numeste admiratie" Neduc nd dihotomizarea p na la speciile ultime, Dalgarno se pomeneste silit sa aseze n simpla ordine alfabetica (sau aproape alfabetica) toate speciile ultime pe care i le ofera dictionarul Dalgarno (p 42) avertizeaza ca acest procedeu de pura listare este un simplu artificiu mnemonic pentru cei ce nu vor sa memoreze numele definitoriu ntr-adevar, cartea cuprinde la final un Lexic Latino-Filosofic, unde^ nt date caracterele filosofice ale multor termeni latini, si, mai ales, la sf rsitul lexicului exista o sectiune speciala dedicata concretelor fizice De aici se poate deduce ca o definitie a speciilor ultime este prevazuta, numai ca, ntruc t lexicul este pur exemplificativ, n cazul foarte multor specii inventarea numelui potrivit l va privi pe vorbitor, acesta deduc ndu-l din tabele Uneori, exemplul pare ngrijit din punct de vedere taxonomic A se vedea usturoiul ( dat ca nebghnagbana), pe care Slaughter (1982 : 150) l analizeaza astfel: n = concretumphysicum, e = in radice, b = vesca, g = qualitas sensibilis, h = sabor, n = pingue, a = partes annuae, g = folium, b = accidens mathematicum, a = affect prima, n = longum Dar n acest fel, comenteaza Slaughter (1982 : 152), "tabelele clasifica si numesc p na la un anumit punct; lexicul asigura restul definitiilor, 188 N CAUTAREA LiMBii PERFECTE GEORGE DALGARNO 189 dar nu si al clasificarilor" Dalgarno se g ndise ca nu era neaparat necesar sa se ajunga p na la clasificarea amanuntita a fiintelor complexe, nsa pentru a da o definitie e nevoie de o clasificare n consecinta, decizia asupra modului de a clasifica - si deci de a denumi fiintele complexe - este lasata, asa zic nd, la initiativa utilizatorului limbii Prin urmare, se pare ca o limba g ndita pentru a permite definitii univoce se lasa n schimb n seama creativitatii lingvistice a utilizatorilor De exemplu (separ nd radicalii cu bara oblica pentru ca numele sa fie mai usor de descifrat), iata c teva sugestii ale lui Dalgarno nsusi: cal = Nrik pot = animal cu copita nedespicata + curajos (de ce nu i se aplica si elefantului?) mulo = Nr k sof pad = animal cu copita nedespicata + privat + sex camila = nek braf pfar = patruped cu copita despicata + convex + spate palat = fan kan = casa + rege abstinent = sof praf emp = privativ + a bea + adjectival b lb it = grug shaf tin = boala (contrarul lui gug, sanatate) + obstacol + a vorbi evanghelie = tib sr]b = a nvata + mod de existenta n plus, Dalgarno admite ca pentru aceeasi notiune vazuta din puncte de vedere diferite pot exista nume diferite Astfel, elefantul poate fi at t Nrjksyf (copita nedespicata + maxim de comparatie), c t si Nrjkbeisap (copita nedespicata + accident matematic + metafora arhitectonica pentru trompa) Exista apoi problema memorarii unor nume at t de dificile, ntruc t este evident ca e mai greu sa-ti amintesti diferenta lexicala dintre Nr ke si Nt]ko dec t pe aceea dintre magar si cat r Dalgarno sugereaza vechi artificii mnemotehnice De exemplu, cum la "masa" se spune fran, iar la "plug" flan, sa i se asocieze mesei cuv ntul FRANce, iar plugului cuv ntul FLANders Astfel, vorbitorul este obligat sa nvete si limba filosofica, si codul mnemotehnic Daca lexicul si compunerea termenilor apar de o dificultate iesita din comun, Dalgarno propune n schimb o gramatica si o sintaxa de o mare simplitate Dintre categoriile gramaticale clasice, el se margineste sa pastreze numai substantivul Ram n doar c teva caractere pentru pronume (eu = lai, tu = lei, el = lei ), iar n rest, adjectivele, adverbele, comparativele si chiar formele verbale s nt derivate din substantive prin intermediul unor sufixe Daca sim nseamna "bun", simam va nsemna "foarte bun", iar simab "mai bun" Dinpo?i, "iubire", se obtinpone, "iubitor", pono, "iubit", si ponomp, "vrednic de iubire" Ba chiar, n cazul verbelor, Dalgarno considera ca printr-o simpla copula se poate rezolva orice problema de predicatie: noi iubim se poate descompune n patru termeni primitivi, "noi + timp prezent + copula + iubitori" (p 65) A se observa ca ideea ca orice verb poate fi redus la copula si adjectiv circula deja la modisti, fusese sustinuta de Campanella n Philosophia rationalis ( 1638), va fi acceptata n principiu si de Wilkins si reluata mai apoi de Leibniz n ce priveste sintaxa (c  Pellerey 1992c), Dalgarno are meritul de a lichida declinarile, care nca supravietuiau n alte limbi filosofice pastr nd modelul latin n limba lui Dalgarno conteaza numai ordinea cuvintelor: subiectul trebuie sa preceada verbul, care trebuie urmat de complementul direct, ablativul absolut este rezolvat printr-o perifraza care implica particule temporale cum s nt cum, post, dum, iar genitivul este nlocuit cu o forma adjectivala sau cu o formula de apartenenta (shf, pertinere) Schumaker (1982: 155) aminteste ca forme similare exista mpidgin english, unde "m na stap nului" nu se spune master's hand, ci hand-belong-master Simplificata astfel, limba prezinta aspecte de aparenta grosolanie, nsa la Dalgarno exista o profunda ne ncredere fata de artificiile retorice si, de asemenea, convingerea ca numai structura logica i confera enuntului o eleganta severa specifica Pe de alta parte, el i rezerva tehnicii de compunere a numelor acele trasaturi de frumusete, eleganta si claritate care l fac sa-si compare limba cu greaca, limba filosofica prin excelenta Trebuie relevata o trasatura prezenta la Dalgarno, ca si la Lodwick si la Wilkins, care a fost cu deosebire subliniata de Frank (1979: 65 si urm ) Rezerv nd particulelor precum sufixele sau prefixele functia de a transforma substantivele n alte categorii gramaticale si, prin urmare, de a le schimba semnificatia, dar introduc nd prepozitii precum per, trans, praeter, supra, in sau a n r ndul accidentelor matematice - deci n r ndul substantivelor propriu-zise -, Dalgarno tinde sa "postuleze o semantica atotcuprinzatoare care sa nglobeze tot, sau aproape tot ceea ce traditia i atribuia sferei gramaticale" Cu alte cuvinte, dispare diviziunea clasica dintre termenii categorematici, nzestrati cu semnificatie autonoma, si cei sincategorematici, a caror semnificatie depinde de contextul sintactic (altfel spus, distinctia logica dintre variabile, care pot fi ancorate de semnificatii, si, respectiv, conectori) E o tendinta ce pare potrivnica celor sustinute de logica moderna, dar care se apropie de anumite tendinte actuale din semantica JOHN WiLKiNS 191 Tabelele si gramatica 12 JOHN WiLKiNS Wilkins ncepuse sa-si schiteze proiectul n Mercury (1641), unde se marginea totusi sa se ocupe mai mult de scrierile secrete n 1668 el propune, prin al sau Essay toward a Real Character, and a Philosophical Language, cel mai complet sistem din toate c te apar n acest veac privind o limba artificiala filosofica de uz universal "The variety ofLetters is an appendix to the Curse of Babel" (p 13) Dupa ce aduce omagiul de rigoare limbii ebraice, dupa ce traseaza o istorie a evolutiei limbilor dupa Babel (unde, la p 4, pomeneste chiar si ipoteza celto-scitica pe care am examinat-o deja n capitolul 5 al acestei carti) si dupa ce recunoaste meritele predecesorilor si ale colaboratorilor care l-au ajutat sa formuleze clasificarile si dictionarul de la sf rsit, Wilkins si propune sa construiasca o limba ntemeiata pe caractere reale, "ce poate fi citita de orice popor n propria sa limba" (P- 13) Wilkins aminteste ca majoritatea proiectelor precedente ncercau sa deriveze lista caracterelor din dictionarul lingvistic al unei anumite limbi, n loc sa se raporteze la natura lucrurilor si la acele notiuni comune asupra carora ar putea cadea de acord ntreaga omenire Prin urmare, proiectul sau nu poate fi precedat dec t de un soi de colosala panorama a stiintei, pentru a identifica notiunile elementare comune tuturor fiintelor rationale nsa n acest proiect nu exista nimic platonician, n sensul "demnitatilor" lulliene; Wilkins ofera o panorama at t a ideilor generale, c t si a cunoasterii empirice, consider nd ca, daca toata lumea cade de acord asupra ideii de Dumnezeu, atunci toata lumea ar trebui sa cada de acord, n aceeasi masura, si asupra clasificarii botanice pe care i-o furnizeaza colegul sau John Ray imaginea universului propusa de el este imaginea unui univers potrivit stiintei oxoniene a vremii sale, iar el nu-si pune c tusi de putin problema ca unele popoare de o alta cultura (care ar trebui sa foloseasca si ele limba lui universala) au putut organiza universul ntr-un alt mod Aparent, procedeul ales de Wilkins este nrudit cu acela al traditiei aristotelice si al arborelui porfirian El si propune sa stabileasca un tabel de 40 de Genuri majore (vezi fig 12 1 din paginile urmatoare), pe care le mparte n 251 de Diferente particulare, de unde deriva 2 030 de Specii (prezentate n perechi) n fig 12 2 se reprezinta ca exemplificare, fara a dezvolta numeroase bifurcatii, felul n care, pornind de la genul Mamifere, dupa ce le-a deosebit n vivipare si ovipare, iar pe cele vivipare n mamifere cu copita nedespicata, mamifere cu copita despicata si mamifere nzestrate cu labe, el ajunge la clasificarea C inelui si a Lupului ntru justificarea caracterului sumar al exemplelor noastre, sa notam ca ntregul tabelelor wilkinsiene ocupa nu mai putin de 270 de pagini din masivul sau in folio Acestor tabele, care schiteaza universul celor ce pot fi spuse, Wilkins le adauga o Gramatica Naturala (sau filosofica) pe baza careia va stabili mai apoi acele morfeme si acele marci pentru termenii derivati care sa ngaduie trecerea de la primitive la declinari, la conjugari, la sufixe si la alte marci care sa permita derivarea, pornind de la ele, nu numai a articularilor discursului, ci si a perifrazelor prin care, folosind numai primitivele, se pot defini alti termeni din dictionarul unei limbi naturale Ajuns aici, Wilkins e n masura sa propuna propria limba ntemeiata pe caractere reale De fapt, aceasta se mparte n doua limbi: (i) una scrisa, alcatuita din ideograme cu aspect oarecum chinezesc, nsa nepro-nuntabile; (ii) una destinata rostirii Se vorbeste de doua limbi ntruc t notarea alfabetica destinata rostirii, chiar daca urmeaza aceleasi criterii combinatorii ca si cea ideografica, este at t de diferita nc t reclama o noua nvatare De fapt, limba fonetica este mai clara ca scriere n caractere reale Caracterele reale n fig 12 3 s nt reproduse semnele caracteristice pe care Wilkins le atribuie celor 40 de genuri si semnele distinctive ce servesc la indicarea Diferentelor si a Speciilor Dupa cum se vede, diferentele si speciile lucruri transcendentale GENERALE RELATii MiXTE - * RELATii DE ACTiUNE CUViNTE lucruri speciale CREATOR creaturi colective (LUME) distributive - substante GENERALE par[i- PARTiCULARE PiETRE imperfecte- nsufletite - METALE "vegetative - ARBUSTi perfecte - ARBORi "FRUNZE specii - ierburi - FLORi SEMiNTE FARA S NGE senzitive - "PESTi Cil ' llP'E PASARi MAMiFERE ne nsufletite ELEMENTE accidente Fig 12 1 Notiuni generale MARiME cantitate SPATiU MASURA 'PUTERE NATURALA OBiCEi calitate MANiERE CALiTATi SENSiBiLE BOALA "SPiRiTUALA actiune CORPORALA MiSCARE OPERATiE ECONOMiCA privata - AVERE PROViZii relatie CiViLA JUDiCiARA MiLiTARA NAVALA ECLEZiASTiCA 194 N CAUTAREA LiMBii PERFECTE JOHN WiLKiNS s nt reprezentate prin mici bare oblice situate la extremitatile segmentelor orizontale care stau la baza fiecarui caracter Alte semne, foarte dificil de citit, marcheaza opozitii, forme gramaticale, copula, adverbe, prepozitii, conjunctii etc, cum am vazut n alte sisteme analoage Asa cum s-a spus, sistemul prevede si o pronuntare a caracterelor A se vedea n fig 12 4 cum s nt fixate siglele pentru genuri, pe c nd diferentele vor fi exprimate prin consoanele B, D, G, P, T, C, Z, S si N, iar speciile prin adaugarea uneia dintre cele sapte vocale (plus doi diftongi) la consoana respectiva Exemplul dat de Wilkins e urmatorul: Daca (De) nseamna Element, atunci (Deb) trebuie sa nsemne prima diferenta, care (potrivit Tabelelor) este Foc; iar (Deba) va denota prima Specie, care este Flacara (Det) va fi cea de- a cincea diferenta sub Gen, care este Meteor ce Apare; (Deta) prima specie, si anume Curcubeu ; (Detoc) cea de-a doua, si anume Halo 196 N CAUTAREA LiMBii PERFECTE JOHN WiLKiNS 197 Semnul 1 reprezinta pronumele posesiv, persoana i plural, semnul 2 este dat de caracterul Relatiilor Economice, mica bara oblica din partea st nga trimite la prima diferenta (relatii de consangvinitate), iar cea din partea dreapta la cea de-a doua specie, Ascendent Direct Ca atare, primele doua semne se citesc Al nostru tata si se pronunta Hai coba Dictionarul: sinonime, perifraze, metafore Limba prevede o lista de 2 030 de primitive, sau nume de specii Aceste specii nu cuprind numai substantive pe genuri naturale sau artefacte, ci si pe relatii si actiuni, din ele deriv nd verbele sub forma copula + adjectiv (ca si la Dalgarno, eu iubesc e tradus prin eu s nt iubitor) Apoi, particulele gramaticale permit si timpuri verbale pentru a fi si a avea, pronume, articole, exclamatii, prepozitii, conjunctii, n vreme ce diferentele accidentale exprima numarul, cazul, genul si comparativele nsa un numar at t de redus de primitive nu este suficient pentru a traduce orice discurs posibil La sf rsitul Esmy-ului sau, Wilkins ofera un dictionar al limbii engleze pentru circa 15 000 de termeni Pentru termenii ce nu corespund unor primitive s nt indicate modalitatile de exprimare Primul criteriu este sinonimul n cazul termenilor pentru care n tabele nu exista nici o specie, dictionarul contine unul sau mai multe sinonime posibile De exemplu, pentru Result s nt sugerate Event, Summe si Jllation, fara a se sugera nsa care este sinonimul cel mai potrivit ntr-un anumit context n alte cazuri, de exemplu Corruption, lista sinonimelor posibile e foarte complicata, ntruc t, n functie de context, poate fi vorba de Rau, Distrugere, Viciere, infectie, Decadere sau Putrefactie Uneori, modul n care dictionarul (sau chiar tabelul speciilor) stabileste listele de sinonime duce la rezultate hilare, ca atunci c nd se creeaza seria sinonimica "Cutie-scrin-lada-dulap-cosciug-masa" Al doilea este perifraza Dictionarul nregistreaza Abatie, dar, neexist nd un caracter (si o specie) corespunzatoare, c ta vreme exista Colegiu si Monah, Abatie va fi redat prin Colledge of Monks Al treilea criteriu este dat de asa-numitele Transcendental Particles Credincios telului sau de analiza semantica prin trasaturi primitive, Wilkins considera ca nu este necesar un caracter pentru vitel, deoarece acest concept poate fi obtinut prin compunere din "bou + t nar", si nici un primitiv leoaica, dat fiind ca acesta se poate obtine prin adaugarea unei marci de feminin la leu Ca atare, el elaboreaza n Gramatica (iar apoi transforma ntr-un sistem de marci, n partea dedicata scrierii si pronuntarii caracterelor) un sistem de Particule Transcendentale menite sa largeasca sau sa schimbe semnificatia caracterului caruia i s nt aplicate Lista priveste opt clase, cu un total de 48 de particule, nsa criteriul care le uneste este foarte putin sistematic Wilkins se orienteaza dupa gramatica latina, care dispune de terminatii (ce permit crearea unor termeni ca lucesco, aquosus, homunculus), de "segregati" ca tim si genus (ce permit crearea, pornind de la un radical, a lui gradatim sau multigenus), de determinari de loc ( de unde vestiarium) sau de agent (de unde aratof) Unele particule s nt, cu siguranta, de natura gramaticala (de exemplu cele deja citate, care preschimba masculinul n feminin si adultul n t nar) nsa acelasi Wilkins se bazeaza si pe criteriile retoricii, apel nd la metafora, sinecdoca si metonimie De fapt, particulele din categoria Metaphorical-Like nu s nt altceva dec t niste marci de interpretare retorica Astfel, adaugind aceasta particula la radacina se obtine original, adaug nd-o la lumina se obtine evident n sf rsit, alte particule par sa se refere la relatia cauza - efect, continator - continut, functie - activitate, pentru care iata c teva exemple: Like + picior = piedestal Like + s nge = c rm z Loc + metal = mina Ofiter + marina = amiral Artist + stea = astronom Voce + leu = a rage raget Din punctul de vedere al preciziei limbii, aceasta e partea cea mai slaba a proiectului De fapt, Wilkins, care ofera o lunga lista de exemple pentru aplicarea corecta a acestor particule, mentioneaza ca este vorba tocmai de niste exemple Ca atare, lista ram ne deschisa, mbogatirea ei depinz nd de inventivitatea vorbitorului (p 318) Dar, din moment ce utilizatorul e liber sa aplice aceste particule oricarui termen, nu se vede cum s-ar putea evita ambiguitatea Totusi, trebuie observat ca, daca prezenta particulelor transcendentale constituie un risc de ambiguitate, absenta lor stabileste ca expresia cu pricina trebuie nteleasa n sensul ei literal, fara nici o posibilitate de echivoc, n acest sens, limba lui Wilkins e, cu siguranta, mai riguroasa dec t a lui 198 N CAUTAREA LiMBii PERFECTE JOHN WiLKiNS 199 Dalgarno, tocmai ntruc t n aceasta din urma orice expresie ar trebui citita ca si cum ar fi marcata printr-o particula transcendentala Fapt este ca n cazul lui Wilkins apare o ruptura ntre rolul de autor al unei gramatici filosofice si acela de autor al unei limbi filosofice caracteristice a priori i revine meritul ca, n gramatica filosofica, tine seama de aspectul figurativ si retoric al vorbirii, dar faptul ca acest aspect este inserat n limba caracteristica se repercuteaza negativ asupra preciziei si capacitatii acesteia de a reduce ambiguitatile limbajului obisnuit - dat fiind ca Wilkins se hotaraste chiar sa elimine at t din tabel, c t si din dictionar fapturi mitologice precum sirenele, pasarea Fenix, grifonul sau harpiile, fiindca acestea nu exista, put nd fi cel mult folosite ca nume proprii ale unor indivizi si ca atare scrise n limba naturala (despre analogia cu preocupari similare la autori ca Russell, cf Frank 1979: 160) Pe de alta parte, Wilkins recunoaste ca limba sa apare nepotrivita pentru a denumi, de exemplu, varietati amanuntite de m ncaruri si bauturi, soiuri de struguri, marmelada, ceai, cafea si ciocolata De buna seama, el sustine ca solutia o constituie folosirea perifrazelor, numai ca exista riscul sa se nt mple ca n cazul acelor documente pontificale n latina care, trebuind sa se refere la unele noutati tehnologice necunoscute civilizatiei latine, trebuie sa numeasca videocasetele sonorarum visualiumque taeniarum cistellulae, iar manifestele publicitare laudativis nuntiis vulgatores Dar, la o adica, cu pretul unei oarecare lipse de eleganta, latina ar permite totusi inventarea neologismelor video-capsulae si publicitarii (cf Bettini 1992), n vreme ce limba filosofica a lui Wilkins pare a fi nchisa pentru neologisme Cu exceptia cazului n care lista primitivelor ar fi deschisa O clasificare deschisa ? Clasificarea trebuie sa fie deschisa, deoarece Wilkins (urm nd inclusiv o sugestie a lui Comenius din Via lucis) admite ca, pentru a o face ntr- adevar adecvata, e nevoie de munca ndelungata a unui colegiu de savanti, solicit nd n acest sens o colaborare din partea Royal Society Prin urmare, el stie ca a ncercat doar o prima schita, ce poate fi pe larg revazuta, si nu pretinde ca ar fi trasat un sistem ncheiat Judecind dupa caractere, exista numai noua semne sau litere pentru a indica at t speciile, c t si diferentele, asa nc t s-ar parea ca pentru fiecare gen ar trebui sa existe numai noua specii Dar se pare ca Wilkins a limitat numarul speciilor din motive de eficienta mnemotehnica, si nu din ratiuni ontologice El avertizeaza ca numarul speciilor nu este limitat n mod definitiv, iar pe de alta parte este evident din tabele ca, de exemplu, speciile Umbeliferelor s nt zece, iar ale Verticilatelor Nelemnoase nu mai putin de saptesprezece (pe c nd alte genuri au numai sase specii) Ca atare, Wilkins arata ca n astfel de cazuri, pentru a exprima o cifra mai mare de noua, se recurge la artificii grafice Pentru a simplifica, vom spune ca n limba vorbita este vorba de adaugarea literelor L sau R dupa prima consoana, pentru a arata ca este vorba de cea de-a doua sau de cea de-a treia eneada De exemplu, Gape este Lalea (a treia specie a celei de-a patra diferente a genului "Erbacee clasificate n functie de frunze") si ca atare Glape va fi Usturoiul, ntruc t, prin adaugarea literei L pe pozitia a doua, e final nu mai nseamna 3, ci 12 iarta-ne nsa obligati sa justificam un accident curios n exemplul pe care tocmai l-am oferit, a trebuit sa corectam textul wilkinsian (p 45), ce vorbeste, e drept, ntr-o engleza buna, despre lalea si usturoi, pe care nsa le desemneaza n limba caracteristica prin Gade si, respectiv, Glade Este vorba, n mod evident, de o greseala de tipar, ntruc t Gade (daca mergem sa controlam n tabele) desemneaza maltul Problema nu este at t ca, pe c nd n limba naturala garoafa (tulip) e lesne de deosebit fonetic de malt (malted barley), n limba filosofica ele se confunda at t fonetic, c t si grafic, iar n lipsa unui control atent pe tabele orice accident tipografic sau fonetic ar produce inevitabil un echivoc semantic Problema este ca, n orice limba caracteristica, s ntem obligati sa gasim un continut pentru fiecare element al expresiei Nefiind ntemeiata pe dubla articulare proprie limbilor naturale (unde sunetele lipsite de semnificatie se combina pentru a produce sintagme nzestrate cu semnificatie), limba caracteristica face ca o variatie minima de sunet sau de caracter sa impuna o schimbare de sens Dezavantajul apare din ceea ce trebuia sa constituie punctul de forta al sistemului, si anume din criteriul de compozitie prin trasaturi atomice, din care decurge un total izomorfism ntre expresie si continut Flacara este Deba ntruc t a desemneaza o specie a elementului Foc, nsa daca se nlocuieste a cu a, obtin ndu-se Deba, noua compozitie nseamna Cometa Caracterele s nt alese n mod arbitrar, nsa compunerea lor oglindeste nsasi compozitia lucrului, astfel nc t " nva-t nd caracterele si numele lucrurilor, vom fi n egala masura instruiti asupra naturii lor" (p 21) 200 N CAUTAREA LiMBii PERFECTE De aici apare problema numirii unor lucruri inedite n opinia lui Frank (1979 : 80), sistemul lui Wilkins, dominat de o notiune de Mare Lant al Fiintei, stabilit dinainte si pentru totdeauna, ar respinge o viziune dinamica asupra limbajului, ntruc t limba poate sa denumeasca specii nca necunoscute, nsa numai n interiorul sistemului de caractere ce-i este atribuit Se poate obiecta ca ar fi suficiente modificarea tabelelor si introducerea unei specii noi, dar trebuie sa se presupuna existenta unei autoritati lingvistice care sa ne autorizeze sa "g ndim" ceva nou n limba wilkinsiana neologismul nu este imposibil, dar e cu siguranta mai dificil de realizat dec t n limbile naturale (Knowlson 1975: 101) n compensatie, s-ar putea formula ipoteza ca limba wilkinsiana permite proceduri de descoperire ori, cel putin, de ncurajare a descoperirii, ntr-adevar, daca, de pilda, se transforma Deta (curcubeu) n Dena, se descopera ca aceasta secventa de caractere ar trimite la prima specie a celei de-a noua diferente a genului Element si ca aceasta a noua diferenta nu este nregistrata n tabele n acest caz, o interpretare metaforica ar fi imposibila, ntruc t ea ar fi autorizata numai de o particula transcendentala; aici formula ar desemna fara putinta de echivoc o specie care ar trebui sa se gaseasca, desi nu se gaseste, ntr-un loc precis al clasificarii n care loc ? Am afla daca tabelele ar reprezenta ceva asemanator cu sistemul periodic al elementelor din chimie, unde locurile goale ar putea fi si ele ocupate ntr-o buna zi nsa limbajul chimic, riguros cantitativ, ne spune ce greutate si ce numar atomic ar trebui sa aiba elementul necunoscut, pe c nd formula wilkinsiana ne spune ca specia ar trebui sa se gaseasca ntr-un anumit loc al clasificarii, fara sa ne spuna nsa ce caracteristici ar avea si de ce trebuie sa se afle n locul respectiv Prin urmare, aceasta limba nu permite proceduri de descoperire, ntruc t i lipseste un sistem de clasificare riguros Limitele clasificarii Tabelele lui Wilkins pornesc de la clasificarea a 40 de genuri si, prin intermediul a 251 de diferente, ajung la definirea a 2 030 de specii Dar daca diviziunea ar trebui sa continue dihotomic, la fel ca n clasificarea aristotelica, fiecare gen av nd doua diferente de diviziune care urmeaza JOHN WiLKiNS 201 sa constituie doua specii subiacente, nsa astfel nc t ceea ce este specie pentru genul de deasupra sa devina gen pentru specia subiacenta, ar trebui sa se obtina cel putin 2 048 de specii (plus un gen suprem si 1 025 de genuri intermediare) si tot at tea diferente Daca socoteala nu iese, este limpede ca, reconstituind un arbore general din cei 41 de arbori particulari reprezentati n tabele, nu s-ar putea obtine o structura dihotomica constanta Si nu se obtine pentru ca Wilkins clasifica laolalta substantele si accidentele, iar accidentele fiind ntr-un numar infinit (cum spusese si Dalgarno), nu pot fi dispuse n mod ierarhic Wilkins trebuie sa clasifice n acelasi timp notiuni fundamentale, de factura platoniciana, ca Dumnezeu, lume sau arbore, o data cu bauturi ca berea, roluri politice, notiuni militare si ecleziastice, ntregul univers notional al unui cetatean englez din secolul al XVii-lea E suficient sa revedem fig 12 1 pentru a observa ca accidentele se mpart n cinci subcategorii, fiecare din acestea comport nd ntre trei si cinci genuri Exista trei subdiviziuni pentru Erbacee si trei pentru Lucruri Transcendentale O structura dihotomica permite sa se controleze numarul fiintelor aflate n joc, cel putin o data ce a fost stabilit nivelul maxim de nglobare, si dat fiind ca pentru un singur nod s nt admise trei subdiviziuni, nu exista nici un motiv pentru ca numarul primitivelor sa nu fie infinit C nd Wilkins ajunge la ultimele diferente, le articuleaza pe perechi, nsa el este primul care observa ca aceste perechi se stabilesc potrivit unor criterii ce se aseamana mai mult cu cele ale mnemotehnicilor ("for the better helping ofthe memory", p 22) dec t cu un criteriu opozitiv riguros El ne spune ca perechile care au opusi s nt alcatuite prin opozitie simpla sau dubla Dar, n cazul celor care nu contin opusi, cuplarea se realizeaza prin afinitati Wilkins observa ca aceste optiuni s nt destul de criticabile si ca de multe ori a cuplat diferentele ntr-un mod discutabil "because i knew not to prov de for them better" (p 22) De exemplu, n primul gen, Transcendental Generalul, a treia diferenta, anume Diversitatea, genereaza ca a doua specie Bunatatea si opusul acesteia, Rautatea; nsa cea de-a doua diferenta, Cauza, genereaza ca a treia specie Exemplarul, care se desprinde de Tip, fara ca ntre cele doua concepte sa apara un raport clar; desigur, nu e vorba de opozitie sau de contrarietate, nsa, chiar citind aceasta disjunctie n termeni de afinitati, criteriul apare slab si ad-hoc 202 N CAUTAREA LiMBii PERFECTE JOHN WiLKiNS 203 n r ndul accidentelor de relatie privata, n specia Relatie Economica gasim at t raporturi de rudenie unde apar disjunctii stabilite prin criterii neuniforme, ca Parinte Urmas, Frate Frate vitreg sau Celibatar Virgin ( numai ca Celibatar cuprinde at t barbatul necasatorit, c t si femeia necasatorita, pe c nd Virgin pare sa se refere doar la conditia feminina), c t si actiuni ce se refera la raporturi intersubiective, ca A conduce  A seduce sau A apara A dezerta Printre relatiile economice apar si Proviziile, unde gasim Unt Br nza, dar si A taia A frige si Cutie Cos n definitiv, asa cum observa Frank, se pare ca Wilkins considera ca fiind n esenta echivalente tipuri diferite de opozitie ce pot fi nt lnite n limbile naturale, unde gasim opozitii prin antonimie (bine rau), prin complementaritate (sot sotie), prin conversiune (a vinde a cumpara), prin relativitate (deasupra dedesubt), prin graduatie (luni marti miercuri ), prin graduatie cu ierarhie (centimetru metru kilometru), prin anti-podalitate (sud nord), prin ortogonalitate (vest est), prin conversiune vectoriala (a pleca a sosi) Nu nt mplator, Wilkins a insistat n mod repetat asupra avantajelor mnemotehnice ale limbii sale El nu numai ca a realizat unele efecte ale mnemotehnicilor traditionale, ci chiar a mprumutat o serie de mecanisme ale acestora Cupleaza prin opozitie, prin metonimie, prin sinecdoca, dupa cum i se pare mai corespunzator cu obisnuintele sale mnemonice Rossi (1960: 252) pomeneste o pl ngere a lui John Ray, care, dupa ce redactase mpreuna cu Wilkins tabelele botanice, aminteste ca fusese constr ns sa urmeze nu comandamentele naturii, ci exigentele de regularitate - am spune - aproape "scenografica", mai asemanatoare cu acelea din marile teatre mnemotehnice dec t cu acelea din taxonomiile stiintifice curente Apoi, nu este clar ce anume reprezinta diviziunile care apar scrise cu caractere minuscule n arborele genurilor (fig 12 1) Nu ar trebui sa fie diferente, ntruc t diferentele intervin n tabelele urmatoare, pentru a stabili, n interiorul fiecaruia dintre cele patruzeci de genuri, cum depind de ele diferitele specii Ar putea fi un soi de supra-genuri, dar, precum se vede, unele dintre ele apar sub forma adjectivala, amintind ndeaproape diferentele din traditia aristotelica, ca de pilda nsufletit  ne nsufletit Sa admitem ca s nt niste pseudo-diferente Dar, daca secventa Substante + ne nsufletite = ELEMENTE corespunde criteriului aristotelic, altfel stau lucrurile la cealalta extremitate a disjunctiei, unde substantele nsufletite se mpart ulterior n parti si specii, speciile n vegetative si senzitive, vegetativele n perfecte si imperfecte, si abia la sf rsitul acestor 1 disjunctii se identifica anumite genuri De asemenea, data fiind o pereche (de exemplu CREATOR creaturi), prima extremitate constituie un gen n sine, pe c nd cealalta functioneaza ca o pseudo-diferenta, pentru a ajunge sa selectioneze, dupa mai multe disjunctii, alte genuri A se vedea cum, n triada ARBUSTi ARBORi iERBURi, spre deosebire de primii doi termeni, cel de-al treilea nu este un gen, ci, nca o data, un supra-gen (sau o pseudo-diferenta) care serveste la a diviza mai apoi trei genuri subordonate Wilkins marturiseste (p 289) ca ar fi frumos daca fiecare diferenta ar putea avea o Denumire Transcendentala a ei, nsa limba nu ofera suficienti termeni n plus, el admite ca o diferenta bine individualizata ar fi n masura sa exprime cu adevarat forma imediata pe care esenta o confera fiecarui lucru nsa formele s nt nca necunoscute n cele mai multe cazuri, si trebuie sa se limiteze a oferi definitii de proprietate si circumstanta Sa ncercam sa ntelegem mai bine cum stau lucrurile Daca vrem sa deosebim c inele de lup pe baza semnului caracteristic, stim numai ca Zita, c inele, este "primul membru din prima pereche specifica a celei de-a cincea diferente din genul Mamifere" si ca Zitas, lupul, este opusul sau din aceasta pereche (j-ul este semn de opozitie specifica) Dar, n acest fel, caracterul ne spune care este situarea c inelui ntr-un sistem universal al mamiferelor (care, vezi fig 12 1, alaturi de pasari si de pesti, apartin de substantele nsufletite senzitive cu s nge) El nu ne spune nimic despre caracteristicile fizice ale c inelui si nici nu ne ofera informatii pentru a recunoaste un c ine si a-l deosebi de un lup Doar recurg nd la citirea tabelelor aflam ca: (1) viviparele cu labe au picioare cu degete; (2) rapitoarele au ndeobste sase incisivi ascutiti si doi canini lungi pentru a retine prada; (3) canidele (dog-kind) au capul alungit, prin aceasta deosebindu-se de felide (cat-kind), care au capul rotund; (4) cele mai mari canide se mpart n "domestic-bl nde" si "salbatice-ostile fata de oi", si numai astfel ntelegem diferenta dintre c ine si lup Prin urmare, diferentele si speciile "taxonomizeaza", nsa nu definesc proprietatile de care avem nevoie pentru a recunoaste obiectul, prin urmare trebuie sa recurgem la complementele anexate Pentru traditia aristotelica era suficient ca omul sa fie definit ca animal rational muritor Aceasta nu-i ajunge lui Wilkins, ce traieste ntr-o epoca n care se cauta a se descoperi natura fizico-biologica a lucrurilor Lui i trebuie sa stie care s nt trasaturile morfologice si comportamentale ale c inelui nsa 204 N CAUTAREA LiMBii PERFECTE organizarea din tabelele sale nu-i permite sa le exprime dec t prin proprietati si circumstante adaugate, ce trebuie exprimate n limba naturala, ntruc t limba caracteristica nu poseda formule pentru a le evidentia Limba wilkinsiana esueaza tocmai n realizarea programului pe care si-l propusese, potrivit caruia " nvat nd caracterul si numele lucrurilor, am fi n aceeasi masura instruiti n ce priveste natura lor" (p 21) Daca mai apoi observam ca Wilkins, oarecum pionier n acest sens, s-a marginit sa construiasca taxonomii precum cele moderne exemplificate n fig 10 1, atunci trebuie sa ne amintim, asa cum a subliniat Slaughter, ca el amesteca ncercarile de taxonomie pre-stiintifica cu aspectele de taxonomie populara (folk-taxonomy) E un caz de taxonomie populara faptul ca astazi noi clasificam usturoiul si ceapa n r ndul legumelor si al lucrurilor comestibile, iar crinii n r ndul florilor, c nd, din punct de vedere botanic, toate s nt liliacee n acelasi chip, Wilkins ajunge la canide urm nd mai nt i un criteriu morfologic, iar mai apoi unul functional, pentru a continua cu un criteriu geografic Atunci ce este acel Zita care ne spune at t de putine despre natura c inelui si ne obliga, pentru a afla mai multe, sa consultam tabelele ? Ca sa ne exprimam n termeni legati de lucrul pe computer, el functioneaza ca un indicator ce permite accesul la informatii continute n memorie, informatii n raport cu care caracterul nu prezinta nici un fel de transparenta Pentru a ntelege caracterul, utilizatorul care ar folosi limba ca idiom natural trebuie sa fi memorat dinainte aceste informatii Dar de exact acelasi lucru are nevoie si cel care, n loc de Zita, ar spune dine, dog, chien, Hund, perro sau cane Ca atare, masa de informatie enciclopedica aflata la baza organizarii tabelelor prin presupuse primitive neaga n fond caracterul compozitional ai trasaturilor ce parea sa se realizeze n limba caracteristica a lui Wilkins Primitivele nu s nt primitive Speciile lui Wilkins nu numai ca apar prin compunerea unor genuri si diferente, ci, n plus, s nt nume folosite ca niste c rlige pentru at rnarea unor descrieri enciclopedice, nsa nici macar genurile si diferentele nu s nt primitive, dat fiind ca nici ele nu pot fi identificate dec t prin intermediul unor descrieri enciclopedice Desigur, ele nu s nt notiuni nnascute sau imediat inteligibile prin intuitie, ntruc t, daca ideea de Dumnezeu sau de Lume ar putea fi considerata astfel, nu s-ar putea spune acelasi lucru despre Relatia Navala sau Ecleziastica Nu s nt primitive ntruc t, daca ar fi astfel, ar trebui sa fie prin natura lor indefinibile si nedefinite, dar nu s nt, pentru ca ansamblul tabelelor nu face altceva dec t sa le defineasca prin intermediul unor expresii din limba naturala JOHN WiLKiNS 205 Daca arborele clasificator wilkinsian ar avea consistenta logica, ar trebui sa se presupuna fara ambiguitate ca analitic adevarat faptul ca Genul Mamifere implicita Substanta nsufletita si ca Substanta nsufletita implicita Creaturi Distributive Dar aceste raporturi nu se verifica ntotdeauna De exemplu, opozitia "vegetativ senzitiv" din tabelul genurilor serveste la a identifica PiETRE si ARBORi (si are un statut incert), nsa reapare n tabelul Lumii, ba chiar de doua ori (a se vedea sublinierile noastre): Spiritual - nelegat de corp !n general, NGERESC DiAVOLESC n particular, NGER DiAVOL legat - de corp n general, SUFLET n particular- VEGETATiV SENZiTiV RATiONAL Corporal- CERESC (urmeaza alte diviziuni) pam ntesc - ne nsufletit - PAM NT (urmeaza alte diviziuni) APA (urmeaza alte diviziuni) nsufletit vegetativ - imperfect MiNERALE perfect - n general, PLANTE n particular, iERBURi senzitiv: ANiMAL rational: BARBAT FEMEiE Fig 12 6 Din tabelul lumii 206 N CAUTAREA LiMBii PERFECTE JOHN WiLKiNS 207 Prin urmare, potrivit logicii wilkinsiene, s-ar putea admite ca ceea ce este vegetativ, pe baza fig 12 1, este n mod necesar o creatura nsufletita, nsa pe baza fig 12 6 este n mod necesar un element at t al lumii spirituale, c t si al lumii pam ntesti corporale Este evident ca aceste entitati diverse (fie ele genuri, specii sau altceva), ori de c te ori reapar ntr-un tabel, s nt vazute dintr-un unghi diferit Dar n acest caz nu avem de-a face cu o organizare a universului astfel nc t orice entitate sa fie definita fara echivoc prin locul pe care l ocupa n arborele general al lucrurilor Dimpotriva, subdiviziunile s nt asemenea capitolelor unei mari enciclopedii, n masura sa reconsidere acelasi lucru din puncte de vedere diferite Daca se consulta tabelul cu Relatii Economice, se observa ca -printre speciile sale - Apararea e n opozitie cu Dezertarea, dar daca se consulta tabelul cu Relatii Militare, aceeasi specie, Apararea, e n opozitie oportuna cu Agresiunea Este adevarat ca apararea ca relatie economica (opusa dezertarii) va fi desemnata ca fiind Coco, pe c nd ca actiune militara (opusa agresiunii) va fi desemnata ca fiind Siba; prin urmare, doua caractere diferite indica doua lucruri diferite Dar este oare vorba cu adevarat de doua lucruri diferite sau de doua moduri de a privi doua aspecte ale aceluiasi lucru ? Apararea ca relatie economica si Apararea ca relatie militara au totusi ceva n comun Este vorba de o actiune razboinica, aceeasi n ambele cazuri, numai ca o data este vazuta ca o ndatorire fata de patrie, iar a doua oara ca raspuns fata de inamic Ca atare, se stabileste un fel de legatura transversala ntre noduri ndepartate ale aceleiasi pseudo-dihotomii, nsa n acest moment arborele nu mai este arbore, ci o retea, unde exista conexiuni multiple, si nu raporturi ierarhice n lucrarea sa Des signes (1800), Joseph-Marie Degerando formulase acuzatia ca Wilkins confundase mereu clasificarea cu diviziunea: Diviziunea difera de clasificare ntruc t aceasta din urma [clasificarea] se ntemeiaza pe proprietatile intime ale obiectelor pe care urmareste sa le distribuie, pe c nd prima [diviziunea] se regleaza potrivit anumitor scopuri fata de care noi raportam aceste obiecte Clasificarea mparte ideile pe genuri, specii si familii; diviziunea, n regiuni mai mult sau mai putin ntinse Metodele botanicii s nt clasificari; geografia este predata prin diviziuni iar daca se vrea un exemplu mai limpede, atunci c nd o armata este desfasurata n lupta, fiecare brigada sub un sef, fiecare batalion sub un comandant, fiecare companie sub un capitan, aceasta este imaginea unei diviziuni Atunci c nd starea acestei armate este reprezentata pe o ordine de bataie cuprinz nd n primul r nd enumerarea ofiterilor de toate gradele, apoi pe aceea a subofiterilor si apoi pe aceea a soldatilor, avem imaginea unei clasificari (iV: 399-400) Ne ndoielnic, Degerando se g ndeste la conceptul de biblioteca ideala la Leibniz si la structura Enciclopediei (despre care vom vorbi mai departe), adica la un criteriu de mpartire a materiilor n functie de importanta pe care acestea o au pentru noi nsa o diviziune cu scopuri practice urmeaza niste criterii ce nu pot fi acelea care duc la cautarea unui sistem metafizic ntemeiat de primitive Hipertextul lui Wilkins Dar daca acest neajuns al sistemului ar reprezenta virtutea sa profetica ? Pare ca Wilkins aspira n mod obscur la ceva la care abia noi, astazi, am putea da un nume ; poate ca voia sa construiasca un hipertext Un hipertext este un program computerizat care leaga orice nod sau element al propriului repertoriu, prin intermediul unei multitudini de trimiteri interne, cu multiple alte noduri Putem concepe ca un hipertext despre animale care, pornind de la "dine", sa realizeze o clasificare generala a mamiferelor si sa insereze c inele ntr-un arbore de taxa care contine si pisica, boul si lupul Dar daca n acest arbore clicam pe "dine", s ntem trimisi la un repertoriu de informatii n legatura cu proprietatile si obisnuintele c inelui Select nd o alta ordine de conexiuni, putem ajunge la o trecere n revista a diferitelor roluri ale c inelui n diferite perioade istorice (c inele n neolitic, c inele n epoca feudala ) sau la o lista cu imaginile c inelui n istoria artei n fond, poate ca asta si dorea Wilkins, atunci c nd se g ndea ca poate considera Apararea at t n raport cu ndatoririle cetateanului, c t si n raport cu strategia militara Daca ar fi asa, multe dintre contradictiile din tabelele sale si din sistemul sau n-ar mai aparea ca atare, iar Wilkins ar fi pionierul unei organizari flexibile si multiple a cunoasterii, care se va impune n secolele urmatoare Dar, daca acesta ar fi fost proiectul sau, n-am mai putea vorbi de o limba perfecta, ci de modalitati de a articula sub multiple profiluri ceea ce limbile naturale ne permit sa exprimam FRANCiS LODWiCK 209 13 FRANCiS LODWiCK Lodwick a scris naintea lui Dalgarno si a lui Wilkins, care i-au cunoscut opera, iar Salmon (1972: 3) l considera autorul primei ncercari publicate de ntemeiere a unui limbaj bazat pe un caracter universal A Common Writing dateaza din 1647, iar The groundwork or foundation laid (or so intended) for the framing of a new perfect language and a universal or common writing din 1652 Lodwick era un negustor, nu un nvatat, asa cum el nsusi marturiseste cu umilinta, iar Dalgarno, n Ars signorum (p 79), i lauda ncercarea, adaugind nsa: "Este totusi adevarat ca nu avea forta potrivita pentru acest subiect, ntruc t era un om al Artelor, si nu al Scolii" El nainta prin ncercari inegale, n cautarea unei limbi n masura nu doar sa nlesneasca schimburile, ci si sa permita o nvatare usoara a limbii engleze Face planuri diferite n momente diferite, neschit nd niciodata un sistem complet Totusi, planul prezent n cea mai originala din lucrarile sale (A Common Writing, care nu are mai mult de treizeci de pagini) contine c teva trasaturi aparte, care l deosebesc de alti autori, statornicindu-l ca precursor al unor orientari din semantica lexicala contemporana Proiectul sau are n vedere, cel putin teoretic, o serie de trei indici numerotati, a caror functie ar trebui sa fie aceea de a trimite de la cuvintele din limba engleza la caractere si de la acestea la cuvinte nsa ceea ce deosebeste acest proiect de poligrafii este natura lexicului caracterelor De fapt, acesta trebuie sa reduca numarul de termeni din index, raport nd mai multi termeni la acelasi radical A se vedea n fig 13 1 cum Lodwick identifica un radical care exprima actiunea to drink, i atribuie un caracter conventional, iar apoi stabileste o serie de note gramaticale care exprima Actorul (cel care bea), Actul, Obiectul (bautura), nclinatia (betivul), Abstractul, Locul (circiuma) The figneof the fix forts of Nounes Subfuntive Ap pcllativc, is this yf-y) augmentcdjasundc 1   Pr> thcdrinktr, For the x thus -3 2 thus And apply- drh k 3 thus 4 thus 5 thus =3 3 cd to the rigk fidf ortheRa-dix, thus drunkird 6 thus drunkinnejjc drinkingfouje* Fig 13 1 Prin urmare, Lodwick are ideea originala de a porni nu de la substantive (nume de indivizi sau de specii, cum se nt mpla n traditia de la Aristotel si p na n vremea sa), ci de la scheme de actiune El populeaza aceste scheme cu actori sau cu ceea ce astazi am numi Actanti, altfel spus cu roluri abstracte ce pot fi apoi legate de nume de persoane, de lucruri, de locuri, de pilda un Agent, un Contra-agent, un Obiect al actiunii etc Pentru a-si desemna caracterele, Lodwick recurge adesea la criterii mnemotehnice, caut nd sa aleaga semne care sa aminteasca initiala cuv ntului din engleza (pentru drink va fi un fel de delta, iar pentru iove un fel de  ) n acelasi timp, se foloseste de artificii de punctuatie si de trasaturi aditionale care amintesc vag de ebraica n sf rsit, asa cum sugereaza Salmon, mprumuta probabil de la specialistii n algebra ai vremii ideea de a nlocui numerele cu litere Pentru a-si fixa pachetul restr ns de radicali, Lodwick trece la schitarea unei gramatici filosofice, n care inclusiv categoriile gramaticale exprima raporturi semantice n acest fel, derivativele si morfemele devin tot at tea criterii de economie pentru reducerea oricarei categorii gramaticale la o componenta a actiunii Astfel, lexicul caracterelor ar reiesi foarte redus n raport cu un indice al cuvintelor dintr-o limba naturala nregistrate ntr-un dictionar, iar Lodwick se straduieste sa-l reduca n continuare, deriv nd adjectivele si adverbele din verbe, folosind radacina iove pentru a obtine persoana 210 iN CAUTAREA LiMBii PERFECTE iubita (the beloved) si modul (lovingly), si deriv nd din verbul to kleanse (a curata) adjectivul curat printr-un semn de declaratie (se afirma ca actiunea desemnata de radicalul verbal a fost exercitata asupra obiectului) Lodwick si da seama ca nu poate reduce la actiuni numeroase adverbe, prepozitiile, interjectiile si conjunctiile, care vor fi reprezentate prin trasaturi adaugate la radicali Recomanda ca numele proprii sa fie scrise n limba naturala O problema deosebita o ridica acele nume pe care astazi le-am numi de "genuri naturale" si cu care ar trebui sa ne resemnam a alcatui o lista aparte Desigur, acest fapt ameninta speranta de a reduce lexicul la 6 lista foarte restr nsa de radicali Lodwick nsa ncearca sa micsoreze aceasta lista de genuri naturale De exemplu, el considera ca termeni precum hand, foot si land pot fi redusi la to hand, to handle, to foot si to land ntr-un alt pasaj recurge la etimologie, reduc nd king la radacina verbala arhaica to kan, care ar trebui sa nsemne at t "a cunoaste", c t si "a avea puterea de a actiona" Atrage atentia ca si n latina se poate deriva rex din regere si sugereaza ca printr-un singur termen s-ar putea exprima regele (pentru engleza) si mparatul (pentru germana), pur si simplu not nd alaturi de radicalul K numele tarii respective Acolo unde nu gaseste radacini verbale, ncearca cel putin sa reduca o serie de nume diferite la un singur radical, asa cum propune pentru chila, calfe, puppy si chikin, care s nt puii unor animale (aceasta operatie o realizase si Wilkins, folosindu-se nsa de aparatul greoi si ambiguu al particulelor transcendentale) De asemenea, considera ca reducerea la un singur radical se poate nfaptui si prin intermediul unor scheme de actiune care prezinta un raport analogic (to see si to know), de sinonimie {to lament si to bemoane), de contradictie {to curse si to blesse) sau prin raportare la substanta ( n sensul ca to moisten, to wet, to wash si chiar to baptize pot fi reduse la o schema de actiune care sa se refere la udarea unui corp) Toate aceste derivari vor fi reprezentate prin anumite trasaturi Proiectul este abia schitat, iar sistemul de derivare greoi, nsa Lodwick, cu o lista de doar 16 radicali (to be, to make, to speake, to drinke, to iove, to kleanse, to come, to begin, to create, to light, to shine, to live, to darken, to comprehend, to send si to name), izbuteste sa transcrie nceputul Evangheliei dupa ioan ("La nceput era Cuv ntul, si Cuv ntul era la Dumnezeu ") deriv nd nceputul de la to begin, Dumnezeu de la to be, Cuv ntul de la to speak si conceptul tuturor lucrurilor create de la to create FRANCiS LODWiCK 211 O limita a ntreprinderii sale consta n faptul ca, asa cum alti poligrafi presupuneau universalitatea gramaticii latine, el presupune universalitatea englezei De altfel, filosofizeaza gramatica engleza pe baza unor categorii care nca amintesc de latina Dar, n acelasi timp, sare peste complicatul model aristotelic care i-ar fi impus, asa cum le-a impus si celorlalti, sa construiasca o reprezentare ordonata a genurilor si speciilor, ntruc t nici o traditie precedenta nu stabilea ca seria verbelor trebuie ierarhizata ca seria fiintelor Wilkins se va apropia de ideea lui Lodwick ntr-un tabel de la p 311 din Essay, dedicat prepozitiilor de miscare, unde reduce multimea prepozitiilor la o serie de pozitii (si de actiuni posibile) ale unui corp ntr-un spatiu tridimensional neierarhizat (fig 13 2), nsa nu va ndrazni sa extinda acest principiu la tot sistemul continutului X Fig 13 2 " f K ' li i 212 N CAUTAREA LiMBii PERFECTE Din nefericire, nici primitivele de actiune ale lui Lodwick nu s nt neaparat niste primitive propriu-zise Desigur, se pot identifica anumite pozitii ale corpului n spatiu, inteligibile n mod intuitiv si universal, precum "a se ridica" sau "a se culca", dar cei saisprezece radicali ai lui Lodwick nu s nt de asa natura Ca atare, i s-ar putea replica prin obiectia formulata mai t rziu de Degerando lui Wilkins: nu poate fi considerata primitiva nici macar o idee intuitiva precum a merge Aceasta poate fi definita n termeni de miscare, nsa ideea de miscare presupune n calitate de componente ideile de loc, de existenta n locul respectiv, de substanta mobila care sa ocupe acel loc, de moment care marcheaza trecerea n plus, ntr-o miscare trebuie presupuse cel putin pornirea, trecerea si sosirea De asemenea, trebuie sa se adauge ideea unui principiu de actiune situat n substanta care se misca si sa se tina seama de ideea unor membre care sustin corpul, "carglisser, ramper, etc ne sontpas la meme chose que marcher" (Des signes iV, 395), si trebuie sa se presupuna ca miscarea se desfasoara pe suprafata terestra, altminteri, n loc de "a merge", am avea "a nota" sau "a zbura" Ajunsi aici, ar fi nevoie de descompunerea ulterioara a ideilor de suprafata sau de membre Cu exceptia cazului c nd primitivele de actiune s nt alese ad-hoc, ca niste constructii interlingvistice care sa serveasca drept parametru pentru traducerile automate: a se vedea, de exemplu, Schank si Abelson (1977), care au elaborat un limbaj computerizat bazat pe actiuni primitive precum PROPEL, MOVER, iNGEST, ATRANS, EXPEL, prin intermediul carora s nt analizate actiuni mai complexe, ca "a m nca" (se analizeaza astfel expresii precum John man nca o broasca, unde nsa, ca si n cazul lui Lodwick, ideea de "broasca" nu poate fi descompusa ntr-o schema de actiuni) Tot astfel, n unele semantici contemporane nu se cauta at t sa se porneasca de la definitia de cumparator, pentru a ajunge apoi la definirea actului de a cumpara, ci se schiteaza mai cur nd o secventa-tip de actiuni ce definesc relatiile dintre un subiect A care i da bani unui obiect B, de la care primeste n schimb o marfa Este limpede ca pornind de la aceasta secventa se pot defini nu numai cumparatorul, ci si v nzatorul, actiunea de a vinde si de a cumpara, notiunile de v nzare si de pret si asa mai departe n inteligenta Activa, aceasta secventa-tip, numita frame, permite ca un computer sa extraga inferente din informatii preliminare (daca A este un cumparator, atunci va realiza anumite actiuni; daca A realizeaza aceste actiuni, atunci va fi cumparator; daca A ia de la B o marfa, dar nu-i da bani n schimb, atunci nu o cumpara etc) Potrivit altor cercetatori contemporani, verbul to kill ar trebui reprezentat ca Xs cauza (Xd devine (-viu Xd)) + ( nsufletit Xd) & (violent Xs) FRANCiS LODWiCK 213 Daca un subiect s actioneaza, prin mijloace sau instrumente violente, astfel nc t sa-i cauzeze unui subiect d, fiinta nsufletita, o schimbare de stare de la viata la moarte, atunci ucide Dar daca ar trebui reprezentat verbul to assassinate, ar trebui sa se adauge la Xd, pe l nga marca de "fiinta nsufletita", si aceea de "personaj politic" Este semnificativ faptul ca dictionarul lui Wilkins se refera la assassin, pe care l trimite la sinonimul murther1 (desemn ndu-l din greseala ca a patra specie a celei de-a treia diferente de gen din Relatiile Judiciare, c nd de fapt e vorba de specia a cincea), nsa se grabeste sa stabileasca o limitare perifrastica ("specially, under pretence ofReligion") Limba filosofica a priori nu poate urmari toate subtilitatile limbii naturale Proiectul lui Lodwick, integrat cum trebuie, ar putea folosi caracterul pentru a ucide, adaugind o trasatura de mediu si de circumstanta si trimit nd astfel la un act de ucidere care se petrece n lumea politica sau religioasa Limba lui Lodwick ne aminteste de cea descrisa de Borges n "Tlon, Uqbar, Orbis Tertius" (din volumul Fictiuni), unde nu se procedeaza prin aglutinari ale unor radicali substantive, ci se exprima doar fluxuri temporale, drept pentru care nu exista cuv ntul luna, ci verbul a se nluna2 E sigur ca Borges l cunostea pe Wilkins, fie si indirect, dar probabil ca nu- l cunostea pe Lodwick nsa cu siguranta se g ndea, si nu-i exclus ca si Lodwick sa se fi g ndit, la Cratylos (396b), unde Platon, pentru a sustine teoria originii motivate a numelor, ofera exemple privitoare la modul n care cuvintele reprezinta nu un lucru, ci originea sau rezultatul unei actiuni De exemplu, ciudata diferenta dintre nominativul si genitivul numelui Zeus-Dios se datoreaza faptului ca, initial, numele era o sintagma ce exprima actiunea obisnuita a regelui zeilor: di' hoon zen, "cel prin care e data viata" Tocmai pentru a pre nt mpina sincopele unei definitii de tip dictionar (prin gen, diferenta si specie), numeroase teorii semantice actuale ncearca sa stabileasca semnificatia unui termen printr-o serie de instructiuni sau de proceduri prin care i verificam posibilitatile de aplicare Dar, ntr-unui din pasajele sale cele mai caracteristice, Charles Sanders Peirce (Collected Papers, 2 330) oferise o lunga si complexa explicare a termenului litiu, n care aceasta substanta este definita nu numai 1 Eventual, murtherer (n t ) 2 Preiau aceasta varianta pronominala din traducerea lui Darie Novaceanu, n Jorge Luis Borges, Moartea si busola Univers, Bucuresti, 1972, p 45 (n t ) 214 N CAUTAREA LiMBii PERFECTE printr-o pozitie n tabelul periodic al elementelor si printr-un numar atomic, ci si prin descrierea operatiunilor ce trebuie executate pentru obtinerea unui specimen Lodwick nu a ajuns p na aici, nsa proiectul sau se opunea cu ndrazneala unei traditii bine nradacinate, ce nu va pieri nici n secolele urmatoare, aceea potrivit careia n procesul glotogonic numele trebuiau sa preceada verbele (de altfel, ntreaga dezbatere aristotelico-scolastica sustinea ideea primordialitatii substantelor, exprimate tocmai prin substantive, ale caror actiuni s nt predicate doar ulterior) Sa tinem seama de cele afirmate n capitolul 5 n legatura cu tendinta tuturor teoreticienilor unei limbi perfecte de a se baza n primul r nd pe o nomenclatura n secolul al XViii-lea, Vico (Scienza nuova seconda, ii, 2 4) nca va spune ca "faptul ca numele au aparut naintea verbelor"1 e dovedit nu numai de structura propozitiei, ci si de aceea ca, n afara de interjectii, copiii se exprima mai nt i prin substantive, iar abia mai t rziu exprima verbe iar Condillac (Essai sur l 'origine des connaissances humaines, 82) va afirma ca "limba a ramas pentru multa vreme fara alte cuvinte n afara substantivelor" Stankiewicz (1974) a evidentiat formarea unei alte orientari mai nt i n Hermes al lui Harris (1751, iii), apoi la Monboddo (Of the origins and progress of language, 1773-l792), iar dupa aceea treptat, trec nd prin Herder, care n Vom Geist der ebraischen Poesie (1787) aminteste ca substantivul se refera la lucruri ntr-un fel mort, pe c nd verbul situeaza lucrul n miscare, iar aceasta stimuleaza senzatia Fara a urma pas cu pas aceasta lingvistica a verbului practicata de Stankiewicz, gramatica comparativa a sustinatorilor ipotezei indo europene se situeaza tocmai sub semnul unei reevaluari a verbului, si " n acest sens ei au urmat traditia gramaticienilor sanscriti [ ] care derivau cuyintele din radacini verbale" (1974: 176) Pentru a sf rsi printr-un protest al lui De Sanctis, care, discut nd pretentiile gramaticilor filosofice, critica tentativele traditionale (despre care s-a vorbit n cazul lui Dalgarno si al lui Wilkins) de a reduce verbele la substantive si la adjective : ""iubesc" nu-i totuna cu "s nt iubitor" [ ] Autorii de gramatici filosofice, reduc nd gramatica la logica, nu vedeau aspectul volitiv al g ndirii" (F De Sanctis, Teoria e storia della letteratura, editie ngrijita de B Croce, Laterza, Bari, 1926, pp 1, 39-49) Si iata cum, la r ndul ei, utopia lui Lodwick se manifesta ca o prima, timida, de nimeni ascultata semnalare a unor probleme ce aveau sa devina centrale n dezbaterile lingvistice ulterioare 1 Par 452 (n t ) 14 DE LA LEiBNiZ LA ENCYCLOPEDiE n 1678, Leibniz redactase o Lingua generalis ( n Couturat 1903) unde, dupa ce descompusese cognoscibilul n idei simple si atribuise acestor idei primitive un numar, propunea transcrierea numerelor prin consoane si a unitatilor zecimale prin vocale, dupa cum urmeaza: 1 2 3 4 5 6 7 8 9 b c d f g h 1 m n unitati zeci sute mii zeci de mii a e i 0 u De exemplu, pentru a exprima numarul 81 374, se scrie Mubodilefa Dar ntruc t vocala adaugata numarului i specifica imediat rangul, ordinea nu conteaza, aceeasi cifra put nd fi scrisa Bodifalemu Acest fapt l ndeamna pe Leibniz sa se g ndeasca la o limba n care persoanele ar fi dialogat pe baza unor bodifalemu sau gifeha (546), la fel cum vorbitorii lui Dalgarno sau ai lui Wilkins ar fi trebuit sa comunice pe baza de Nekpot sau Deta Pe de alta parte, Leibniz se aplecase n mod deosebit asupra unei alte forme de limba care sa poata fi vorbita, mai mult sau mai putin asemanatoare cu acela latino sine flexione inventata de Peano la nceputul acestui secol El prevedea o regularizare si o simplificare drastica a gramaticii, cu o singura declinare si o singura conjugare, abolirea genurilor si a numarului, echivalarea adjectivului si a adverbului si reducerea verbelor la copula + adjectiv Cu siguranta, daca ar trebui sa schitam proiectul vizat de Leibniz de-a lungul ntregii sale vieti, ar trebui sa vorbim de un imens edificiu filosofico-lingvistic care presupunea patru momente fundamentale: (i) identificarea unui sistem de primitive, organizate ntr-un alfabet al g ndirii, sau enciclopedie generala; (ii) elaborarea unei gramatici ideale, 216 N CAUTAREA LiMBii PERFECTE DE LA LEiBNiZ LA ENCYCLOPED1E 217 dupa exemplul latinei simplificate, ce fusese probabil inspirata de simplificarile gramaticale propuse de Dalgarno; (iii) eventual, o serie de reguli pentru pronuntabilitatea caracterelor; (iv) elaborarea unui lexic de caractere reale, pe care sa se poata exercita un calcul n masura a-l face pe vorbitor sa formuleze n mod automat propozitii adevarate n realitate, se pare ca adevarata contributie a lui Leibniz consta n cel de-al patrulea punct al proiectului si n faptul ca, n cele din urma, a renuntat la orice ncercare de a le nfaptui pe celelalte trei Pe Leibniz l interesa prea putin o limba universala n maniera lui Wilkins ori a lui Dalgarno (chiar daca fusese foarte impresionat de cartile acestora), lucru pe care l-a demonstrat acest fapt n repetate r nduri De exemplu, n scrisoarea catre Oldenburg(Gerhardt [coord ], 1875-l890: Vii, 1l-l5), repeta ca ideea sa despre caracteristica acesteia este profund diferita de a celor care au tinut sa ntemeieze o scriere universala dupa modelul chinezilor, ca si de a celor care au construit o limba filosofica lipsita de ambiguitate Pe de alta parte, Leibniz fusese ntotdeauna fascinat de bogatia si pluralitatea limbilor naturale, n legatura cu ale caror generari si filiatii ntreprinsese numeroase cercetari Fara a considera nicidecum ca ar fi fost posibila o identificare si cu at t mai putin o ntoarcere la o limba adamica, el celebrase ca pozitiva tocmai acea confusio linguarum pe care alti autori ncercau, dimpotriva, sa o elimine (cf Gensini 1990 [coord ] si 1991) n sf rsit, Leibniz considera ca fiecare individ are o perspectiva particulara asupra universului ( n conformitate cu monadologia lui), ca si cum acelasi oras ar fi reprezentat n functie de pozitiile celor care l privesc Pare cu adevarat dificil pentru sustinatorii acestei pozitii filosofice sa vrea sa determine pe toata lumea sa vada universul ntepenit ntr-o grila de genuri si specii constituite o data pentru totdeauna, care sa nu tina seama de particularitati, de puncte de vedere, de geniul fiecarei limbi Un singur lucru l-ar fi putut determina pe Leibniz sa caute o forma de comunicare universala, si anume pasiunea irenista care-l situeaza alaturi de Lullus, Cusanus si Postel n epoca n care predecesorii si corespondentii sai englezi se g ndesc la o limba universala destinata n primul r nd - pe l nga comunicarea stiintifica - comertului si calatoriilor, la Leibniz regasim o inspiratie religioasa care le lipsea unor clerici precum episcopul Wilkins ; Leibniz - care, ca profesie principala, nu a fost un universitar, ci un diplomat, un consilier al curtii si, n definitiv, un personaj politic - privilegia o reunificare a bisericilor (fie si n viziunea unui bloc politic anti-francez care sa cuprinda at t Spania si papalitatea, c t si Sf ntul imperiu Roman si pe principii germani), reunificare ce corespundea unui sincer sentiment religios, unei idei de crestinism universal si de pacificare a Europei Pentru el nsa, modul de a ajunge la aceasta ntelegere a spiritelor nu trecea prin limba universala, ci mai degraba prin crearea unui limbaj stiintific care sa se constituie ntr-un instrument de descoperire a adevarului Caracteristica si calculul Problema descoperirii si a logicii inventive ne poarta catre una din sursele g ndirii leibniziene, acea ars combinatoria a lui Lullus La douazeci de ani, Leibniz scrie o Dissertatio de arte combinatoria, 1666 (Gerhardt [coord ] 1875-l890: iV, 27-l02), de explicita inspiratie lulliana, nsa fantoma combinatoriei l urmareste de-a lungul ntregii sale vieti n c teva pagini intitulate Horizon de la doctrine humaine ( n Fichant 1991), Leibniz si pune o problema care odinioara l fascinase pe parintele Mersenne : care este numarul maxim de enunturi, adevarate, false si chiar lipsite de sens, ce pot fi formulate prin folosirea unui alfabet finit, fixat la 24 de litere ? Problema o constituie limitarea la adevarurile enuntabile si la enuntarile ce pot fi trecute n scris Date fiind cele 24 de litere, cu ele se pot forma inclusiv cuvinte de 31 de litere (pentru care Leibniz gaseste exemple n greaca si latina), iar cu alfabetul se pot produce 2432 cuvinte de treizeci si una de litere Dar c t de lung poate fi un enunt ? ntruc t se poate imagina inclusiv un enunt lung c t o carte, suma enunturilor, adevarate sau false, pe care un om le poate citi ntr-o suta de ani de viata, socotind ca citeste 100 de pagini pe zi si ca fiecare pagina are 1 000 de litere, este de 3 650 000 000 Dar sa-i ngaduim acestui om sa traiasca o mie de ani, dat fiind ca legenda afirma ca alchimistului Artefius chiar i s-a nt mplat asa ceva "Cea mai mare fraza enuntabila, altfel spus cea mai mare carte pe care un om ar reusi s-o citeasca, va fi de 3 650 000 000 000 (de litere), iar numarul tuturor adevarurilor, falsurilor sau frazelor enuntabile sau mai cur nd lizibile, pronuntabile sau nepronuntabile, semnificative sau nu, va da 243 650 000 000 001 24 23 (lkere) " 1 218 N CAUTAREA LiMBii PERFECTE DE LA LEiBNiZ LA ENCYCL0PED1E 219 Dar sa luam un numar si mai mare Sa consideram ca putem folosi 100 de litere ale alfabetului, si vom avea un numar de litere exprimabil printr-un 1 urmat de 7 300 000 000 000 de zerouri, iar numai pentru a scrie acest numar ar fi nevoie de o mie de oameni care sa lucreze circa 37 de ani n aceasta privinta, argumentul leibnizian este ca - chiar consider nd un numar at t de astronomic de enunturi (numar care, eventual, s-ar putea spori ad libitum) - omenirea nu le-ar putea g ndi si ntelege si, n orice caz, numarul lor l-ar depasi pe acela al enunturilor adevarate sau false pe care omenirea e n masura sa le produca si sa le nteleaga De aceea, n mod paradoxal, numarul enunturilor formulabile ar fi tot finit, si ar veni un moment c nd omenirea ar re ncepe sa produca aceleasi enunturi, ceea ce i permite lui Leibniz sa atinga tema apocatastazei, sau a unei reintegrari universale (am putea spune: a unei eterne re ntoarceri) n aceasta privinta, nu putem urmari seria de influente mistice care l poarta pe Leibniz catre aceste fantezii Evidente s nt, pe de o parte, inspiratia cabalistica si lulliana, iar de cealalta parte, faptul ca Lullus nu ar fi ndraznit niciodata sa se g ndeasca la posibilitatea de a produce at tea enunturi, caci pe el l interesa sa le demonstreze numai pe acelea pe care le considera adevarate si irefutabile Leibniz nsa este fascinat de caracterul ametitor al descoperirii, si anume de infinitele enunturi pe care un simplu calcul matematic i permite sa le conceapa nca din Dissertatio, Leibniz discutase (par 8) cum pot fi cautate toate combinarile posibile a m obiecte, fac ndu-l pe n sa varieze de la 1 la m, identific nd formula Cm = 2m - 1 in epoca acestei Dissertatio, Leibniz cunostea poligrafiile imaginate de Kircher, de anonimul spaniol, de Becher si Schott (declara, de asemenea, ca astepta din partea "nemuritorului Kircher" acea Ars magna sciendi de mult promisa), nsa nu-l citise pe Dalgarno, iar Wilkins nca nu- si publicase lucrarea majora Pe de alta parte, exista o scrisoare a lui Kircher catre Leibniz, din 1670, n care iezuitul marturiseste ca nca nu cunoaste aceasta Dissertatio Leibniz elaboreaza metoda pe care o numeste a "complexiunilor" (date fiind n elemente, c te grupuri luate c te t pot fi compuse, fara a tine seama de ordinea lor) si o aplica la combinatoria silogistica, iar apoi (par 56) trece la a-l discuta pe Lullus nainte de a-i aduce acestuia unele critici legate de numarul redus al termenilor, el face observatia evidenta ca Lullus nu exploateaza toate posibilitatile artei combinatorii 1 si se ntreaba ce s-ar nt mpla cu aranjamentele, adica variatiile de ordine, care, evident, s nt mai multe Noi cunoastem raspunsul: Lullus nu numai ca restr nsese numarul de termeni, ci, din ratiuni teologico retorice, era de asemenea pregatit sa respinga numeroase combinari ce ar fi produs propozitii false Leibniz nsa este interesat de o logica inventiva (par 62), n care jocul combinatoriu sa poata produce propozitii nca necunoscute n par 64 din Dissertatio, Leibniz ncepe sa schiteze cel dint i nucleu teoretic al caracteristicii universale Mai nt i, orice termen dat va fi descompus n partile sale formale, adica n acelea explicitate prin definitie, iar apoi aceste parti n alte parti, p na c nd se ajunge la termeni indefinibili (altfel spus, primitivi) n r ndul termenilor primi se vor situa nu numai lucruri, ci si moduri si relatii Apoi, dat fiind un termen derivat din termeni primi, va fi numit com2natie daca e compus din 2 termeni primi, con3natie daca e compus din 3 si asa mai departe, constituind o ierarhie de clase prin complexitate crescatoare n Elementa characteristicae universalis, scrisa cu doisprezece ani mai t rziu, Leibniz va fi mai prietenos n exemple A se descompune conceptul de om, potrivit traditiei, n animal rational si a se considera componentele ca termeni primi A se atribui, de exemplu, animalului numarul 2 si rationalului numarul 3 Conceptul de om va putea fi exprimat ca 2x3, sau ca 6 Pentru ca o propozitie sa fie adevarata, trebuie ca, daca se exprima fractional raportul subiect - predicat (S P), nlocuind cu numerele ce fusesera atribuite primitivelor si compusilor, numarul subiectului trebuie sa fie perfect divizibil cu numarul predicatului De exemplu, data fiind propozitia "toti oamenii s nt animale", ea poate fi redusa la fractia 6 2, observ ndu-se ca rezultatul, 3, este un numar ntreg Ca atare, propozitia este adevarata n schimb, daca numarul caracteristic pentru maimuta este 10, este limpede ca "notiunea de maimuta nu contine notiunea de om si ca, invers, nici aceasta din urma nu o contine pe prima, ntruc t nici 10 nu este perfect divizibil cu 6 si nici 6 cu 10" iar n cazul n care vrem sa aflam daca aurul este metal, trebuie sa vedem "daca numarul caracteristic al aurului este divizibil cu numarul caracteristic al metalului" {Elementa, n Couturat 1903: 42-92) Dissertatio continea nsa deja aceste principii 220 N CAUTAREA LiMBii PERFECTE Problema primitivelor Ce anume are n comun aceasta arta combinatorie si a calculului mental cu proiectele de limbi universale? Faptul ca, multa vreme, Leibniz s-a ntrebat cum sa obtina o lista a termenilor primi si apoi un alfabet al g ndirii sau o Enciclopedie n initia et specimina scientiae generalis (Gerhardt [coord ] 1875-l890: iV, 57-60), el vorbeste de o enciclopedie ca inventar al cunoasterii omenesti care sa furnizeze material pentru arta combinatorie n De organo sive arte magna cogitandi (Couturat 1903 : 429-432), spune ca "cea mai buna solutie pentru minte consta n posibilitatea de a descoperi c teva idei, din care rezulta n ordine nenumarate alte idei, la fel cum din c teva numere (luate de la unu la zece) pot fi derivate n ordine toate celelalte numere" si face aluzie la posibilitatile combinatorii ale sistemului numeric binar (Barone [coord ], 1968: 203-204) n Consilium de Encyclopaedia nova conscribenda methodo inventoria (Gensini [coord ] 1990: 110-l20), el schiteaza un sistem al cunostintelor ce trebuie realizat matematic, prin intermediul unor propozitii concepute cu acuratete, proiect nd practic un sistem al stiintelor si al cunostintelor pe care acestea le comporta: Gramatica, Logica, Mnemonica, Topica, si tot asa, p na la Morala si la stiinta lucrurilor necorporale ntr-un text de mai t rziu (1680- l484), despre Termini simpliciores (Grua [coord ] 1948: 2, 542), el recurge la o lista de termeni elementari, precum entitate, substanta, atribut, lista ce aminteste nca de categoriile aristotelice, la care adauga relatii precum "anterior" si "posterior" n Historia et commendatio linguae characteristicae (Gerhardt [coord ] 1875-l890: Vii, 184- l89) aminteste de vremurile n care anunta "un alfabet al g ndirii omenesti" de asa natura nc t "din combinarea literelor acestui alfabet si din analiza vocabulelor formate din aceste litere se puteau descoperi si judeca toate lucrurile" (Barone [coord ] 1968 : 210) si spune ca numai astfel omenirea ar avea un nou gen de organ care va spori puterea mintii cu mult mai mult dec t au folosit vederii telescoapele si microscoapele Si, nflacar ndu-se din pricina posibilitatilor calculului, sf rseste printr-o invocare a convertirii ntregii specii omenesti, convins, ca si Lullus, ca inclusiv misionarii i pot face pe idolatri sa rationeze pe o baza caracteristica, astfel nc t sa le arate cum adevarurile credintei noastre concorda cu adevarurile ratiunii 1 DE LA LEiBNiZ LA ENCiCLOPEDiE 11  Dar chiar n urma acestui zbor aproape mistic, d ndu-si seama ca alfabetul nu a fost nca formulat, Leibniz semnaleaza un elegant artificiu: "Prin urmare, simulez ca aceste numere caracteristice at t de mirabile s nt deja date si, observ nd o anume proprietate generala a lor, iau ntre timp niste numere oarecare care sa fie congruente cu acea proprietate a lor, prin a caror folosire ncerc toate regulile logice cu o ordine mirabila, si arat n ce fel se poate recunoaste daca unele argumentari s nt valide prin forma lor" (Barone [coord ] 1968, 214-215) Altfel spus, primitivele s nt postulate ca atare pentru comoditatea calculului, fara a se pretinde ca ar fi cu adevarat ultime, atomice si inanalizabile Pe de alta parte, exista alte ratiuni filosofice, mai profunde, pentru care Leibniz nu se poate g ndi sa gaseasca ntr-adevar un alfabet de primitive Din simplul punct de vedere al bunului-simt, nu exista nici o certitudine ca termenii la care se ajunge prin descompunerea analitica nu pot fi descompusi n continuare nsa aceasta convingere era probabil si mai puternica pentru g nditorul ce inventase calculul infinitezimal: "Nu exista atomul, si nici un corp nu este at t de mic nc t sa nu fie sub mpartit n act [ ] De aici rezulta ca n orice particula din univers este continuta o lume a unei infinitati de creaturi [ ] Nu exista nici o figura determinata a lucrurilor, ntruc t nici o figura nu poate satisface infinitatea de impresii" (Adevaruri prime, eseu fara titlu n Couturat 1903: 518-523) Si iata horar rea lui Leibniz: sa ntrebuinteze concepte care pentru noi s nt cele mai generale si pe care le putem considera "prime" n cadrul calculului pe care intentionam sa-l efectuam Limba caracteristica se disociaza de cautarea necesara a alfabetului definitiv al g ndirii Tocmai coment nd scrisoarea lui Descartes catre Mersenne, pe tema dificultatii unui alfabet al g ndirii, Leibniz noteaza: Oric t ar depinde aceasta limba de adevarata filosofie, ea nu depinde de perfectiunea acesteia Altfel spus, aceasta limba poate fi construita chiar daca filosofia nu este perfecta n masura n care stiinta oamenilor va spori, va spori si o asemenea limba ntre timp, ea ne va fi de un minunat ajutor, pentru a ne sluji de ceea ce stim si pentru a vedea ceea ce ne lipseste, ca si pentru a inventa modalitatile de a ajunge p na acolo Dar mai ales pentru a elimina controversele n materiile ce tin de rationament ntruc t atunci a rationa si a calcula vor fi acelasi lucru (Couturat 1903 : 27-28) Dar nu e vorba numai de luarea unei decizii, asa zic nd, conventio-naliste identificarea primitivelor nu poate preceda limba caracteristica 222 iN CAUTAREA LiMBii PERFECTE DE LA LEiBNiZ LA ENCYCLOPEDiE 223 ntruc t aceasta nu e un instrument docil de exprimare a g ndirii, ci un aparat de calcul pentru descoperirea unor idei Enciclopediei Leibniz se g ndeste cu adevarat la acel hipertext pe care proiectul lui Wilkins l lasa doar sa se ntrezareasca Enciclopedia si alfabetul g ndirii ideea unei enciclopedii universale nu-l va parasi niciodata pe Leibniz, care, cum a fost multa vreme bibliotecar de meserie si erudit, nu putea sa nu urmeze aspiratia pansofica a secolului al XVii-lea, ce tocmai apunea, si fermentii enciclopedici care aveau sa dea roade n secolul al XViii-lea Dar, din ce n ce mai mult, aceasta idee i apare nu at t ca o cautare a unui alfabet de termeni primitivi, c t ca un instrument practic si flexibil care sa le permita tuturor sa controleze imensul edificiu al stiintei n 1703, el scrie Nouveaux essais sur l'entendement humain, n polemica cu Locke (cartea va aparea abia dupa moartea sa, n 1765), eseuri pe care le ncheie cu o monumentala fresca a enciclopediei viitorului La nceput respinge tripartitia stiintei propusa de Locke, n fizica, etica si logica (sau semiotica) Nici macar o clasificare at t de simpla nu poate fi pastrata, ntruc t aceste trei domenii ale stiintei si-ar disputa mereu subiectele respective: doctrina spiritelor poate ncapea n logica, dar si n morala, iar totul ar putea ncapea n filosofia practica, n masura n care serveste la fericirea noastra O istorie memorabila poate fi situata n analele istoriei universale sau n istoria particulara a unei tari, ori chiar a unui individ De multe ori, cel care organizeaza o biblioteca nu stie n ce sectiune sa catalogheze o carte (cf Serres 1968 : 22-23) Asadar, n-ar mai ram ne dec t sa se ncerce nfaptuirea unei enciclopedii pe care am numi-o polidimensionala si mixta, o enciclopedie -observa Gensini (coord 1990 : 19) - construita mai mult dupa "trasee" dec t dupa materii, un model de stiinta teoretic si practic ce reclama utilizari "transversale" : o data n sens teoretic, potrivit ordinii probelor, asa cum fac matematicienii, si o data analitic si practic, tin nd seama de finalitatile umane iar apoi ar trebui adaugat un repertoriu care sa permita gasirea diferitelor subiecte, precum si a aceluiasi subiect din diferite unghiuri, tratat n diferite locuri (iV, 21, De la division des sciences) Parca vedem celebrate cafelix culpa incoerenta si caracterul nedihotomic al enciclopediei wilkinsiene Parca ascultam, cu anticipatie, proiectul ce va fi teoretizat mai t rziu de d'Alembert, la nceputul G ndirea oarba Am spus ca Leibniz se ndoieste ca s-ar putea construi cu adevarat un alfabet exact si definitiv, consider nd ca adevarata forta a calculului caracteristic rezida n regulile sale combinatorii; el este interesat n mai mare masura de forma propozitiilor pe care le poate genera prin calcul dec t de semnificatiile numerelor n repetate r nduri compara caracteristica cu algebra, desi considera algebra ca fiind doar una din formele de calcul posibile, continu nd sa se g ndeasca la un calcul care sa poata fi executat cu rigoare cantitativa asupra unor notiuni calitative Una din ideile care circula n g ndirea sa este ca, asemenea algebrei, caracteristica e o forma de g ndire oarba, cogitatio caeca (cf , de exemplu, De cognitione, veritate et idea, n Gerhardt [coord ] 1875-l890: iV, 422-426) Prin g ndire oarba se ntelege posibilitatea de a efectua calcule, ajung nd la rezultate exacte, asupra unor simboluri a caror semnificatie nu este neaparat cunoscuta sau despre a caror semnificatie nu reusim sa ne formam o idee clara si distincta Chiar ntr-un text n care defineste calculul caracteristic ca fiind singurul exemplu adevarat de "limba adamica", Leibniz exemplifica bine ceea ce vrea sa spuna: Orice rationament uman se nfaptuieste prin intermediul anumitor semne sau caractere De fapt, nu numai lucrurile nsele, ci nici ideile nu pot ntotdeauna si nici nu trebuie observate separat, si ca atare n locul lor, pentru motive de prescurtare, se folosesc semne De fapt, daca de-a lungul demonstratiei sale, ori de c te ori numeste hiperbola sau spirala sau cvadratricea, geometrul ar fi nevoit sa-si reprezinte cu exactitate definitiile sau modalitatile lor de generare, iar apoi, din nou, definitiile termenilor care intra n primele, ar ajunge foarte t rziu la descoperiri [ ] De aici rezultatul ca au fost atribuite nume conventiilor, figurilor si diferitelor specii de lucruri, si semne numerelor din aritmetica si marimilor din algebra [ ] Ca atare, n r ndul semnelor includ cuvintele, literele, figurile chimice, astronomice, chinezesti, hieroglifele, notele muzicale, semnele steganograf ce, aritmetice, algebrice si toate celelalte de care ne servim n rationamente n loc de lucruri Semnele scrise, sau desenate, sau sculptate se numesc caractere [ ] Desi servesc la rationament, limbile obisnuite s nt supuse la nenumarate echivocuri 224 iN CAUTAREA LiMBii PERFECTE DE LA LEiBNiZ LA ENCYCLOPEDiE 225 si nu pot fi folosite pentru calcul, si anume astfel nc t sa poata fi descoperite erorile de rationament merg nd la formarea si la construirea cuvintelor, ca si cum ar fi vorba de solecisme sau de barbarisme Acest preaminunat avantaj l ofera p na acum numai semnele folosite de matematicieni si de specialistii n algebra, caz n care orice rationament consta n folosirea caracterelor, iar orice eroare mentala e totuna cu o eroare de calcul Medit nd profund asupra acestui subiect, mi-a aparut dintr-o data limpede ca toate ideile omenesti se pot descompune cu totul n c teva g nduri ce trebuie considerate ca fiind primitive Daca mai apoi acestora li se atribuie niste caractere, de aici se pot forma caracterele notiunilor derivate, din care sa fie ntotdeauna posibila extragerea calitatilor lor si a notiunilor primitive ce intra n compunerea lor, ntr-un cuv nt definitiile si valorile si, ca atare, modificarile lor derivabile din definitii O data facute toate acestea, cel ce s-ar folosi de caracterele astfel descrise n g ndire sau n scriere ori n-ar comite niciodata erori, ori le- ar recunoaste ntotdeauna de ia sine, prin verificari foarte usoare, indiferent daca ar fi ale sale sau ale altora (De scientia universali seu calculo philosophico, n Gerhardt [coord ] 1875-l890: Vii, 198-203) Aceasta idee a g ndirii oarbe va fi mai apoi transformata n principiul fundamental al unei semiotici generale de catre Johann Heinrich Lambert, Neues Organon (1762), n sectiunea Semeiotica (cf Tagliagambe 1980) Cum se spune n Accessio ad arithmeticam infinitorum din 1672 {Samtliche Schriften und Briefen, iii l: 17), atunci c nd o persoana spune "un milion", nu-si imagineaza mental toate unitatile din acest numar Si totusi, calculele pe care le poate face pe baza acestei cifre pot si trebuie sa fie exacte G ndirea oarba manipuleaza semne fara sa fie constr nsa a evoca ideile corespunzatoare De aceea, pentru a spori cuprinderea mintii omenesti, asa cum telescopul sporeste cuprinderea vederii noastre, ea nu ne impune un efort excesiv Prin urmare, "o data procedat astfel, atunci c nd vor aparea controverse, nu va fi mai multa nevoie de* o discutie ntre doi filosofi dec t ar fi de una ntre doua calculatoare De fapt, va fi suficient ca ei sa ia creionul n m na, sa se aseze la o masa si sa-si spuna unul altuia (chem nd, la o adica, si vreun prieten): "sa calculam"" (Gerhardt [coord ] 1875-l890: Vii, 198 si urm ) intentia lui Leibniz era de a crea un limbaj logic care, asemenea algebrei, sa ne poata conduce de la cunoscut la necunoscut prin simpla aplicare a unor reguli operative la simbolurile folosite ntr-un astfel de limbaj, nu trebuie sa stii la fiecare pas la ce anume se refera simbolul, nu mai mult dec t ne-ar interesa ce marime reprezinta o litera alfabetica n cursul rezolvarii unei ecuatii Pentru Leibniz, simbolurile limbajului logic nu reprezinta ideile, ci le nlocuiesc Caracteristica universala "nu doar ajuta rationamentul, ci i se substituie" (Couturat 1901 ; 101) Dascal (1978: 213) obiecteaza ca Leibniz nu concepe aceasta caracteristica drept un calcul pur formal, ntruc t simbolurile calculului au ntotdeauna o interpretare Calculul algebric manevreaza litere alfabetice fara sa le lege de anumite valori aritmetice; n schimb, dupa cum am vazut, caracteristica foloseste numere asa zic nd "croite" dupa niste concepte "pline", ca "om" sau "animal", si este evident ca, pentru a obtine un rezultat care sa demonstreze ca "om" nu-l contine pe "maimuta" si viceversa, trebuie ca n prealabil sa fi atribuit valori numerice adecvate la o preinterpretare semantica a valorilor numerice Asadar, ceea ce propune Leibniz ar fi niste sisteme formalizate, dar interpretate si, prin urmare, nu pur formale Cert este ca exista urmasi ai lui Leibniz care cauta sa construiasca sisteme "interpretate" ; a se vedea, de exemplu, proiectul lui Luigi Richer ("Algebrae philosophicae in usum artis inveniendi specimen primum", Melanges de philosophie et de mathematique de la Societe Royale de Turin ii 3, 1761) n acest text foarte sec, de nu mai mult de cincisprezece pagini, pentru aplicarea unei metode algebrice la filosofie se schiteaza o tabula characteristica, ce cuprinde o serie de concepte generale precum "Posibil", "imposibil", "Aliquid", "Nihil", "Contingens", "Schimbator"*, fiecare fiind caracterizat printr-un semn conventional Un sistem de semicercuri orientate n fel si chip face caracterele dificil de deosebit unele de altele, nsa acest sistem permite combinatii filosofice de tipul "Acest Posibil nu poate fi Contradictoriu" Limba ram ne limitata la rationamentul filosofic abstract, iar Richer, aidoma lui Lullus, nu exploateaza la maximum posibilitatile combinatorii prevazute, resping nd toate combinarile inutile pentru stiinta" (p 55) Spre sf rsitul secolului al XViii-lea, Condorcet, ntr-un manuscris din 1793-l794 (cf Granger 1954), nchipuie o limba universala, care este de fapt o schita de logica matematica, o "langue des calculs" care sa identifice si sa deosebeasca procesele intelectuale, exprim nd obiecte reale ale caror raporturi s nt enuntate: raporturile dintre obiecte si operatiunile executate de intelect n descoperirea si n enuntarea raporturilor Dar manuscrisul se ntrerupe tocmai c nd e vorba sa identifice ideile prime, arat nd cum mostenirea limbilor perfecte e pe cale de a se transfera definitiv n calculul logic matematic, unde nimeni nu se va mai g ndi sa schiteze o lista a continuturilor ideale, ci doar sa prescrie reguli sintactice (Pellerey 1992a: 193 si urm ) Caracteristica, din ale carei principii Leibniz ncearca sa extraga chiar si adevaruri metafizice, oscileaza ntre un punct de vedere ontologic 226 iN CAUTAREA LiMBii PERFECTE si metafizic si un punct de vedere potrivit caruia e un simplu instrument pentru construirea unor sisteme deductive particulare (cf Barone 1964: 24) Mai mult, ea oscileaza ntre anticiparea anumitor semantici contemporane, inclusiv a celor utilizate n inteligenta Artificiala (reguli sintactice de tip matematic pentru entitati semantice interpretate) si o logica matematica pura, care manipuleaza variabile libere nsa nu n eforturile incomplete ale lui Leibniz si au originea noile semantici De la el se trag diferite curente ale logicii simbolice intuitia fundamentala aflata la baza caracteristicii este aceea ca, desi caracterele s nt alese n mod arbitrar si nu exista certitudinea ca primitivele asumate de dragul rationamentului s nt cu adevarat primitive, garantia de adevar este oferita de faptul ca forma propozitiei oglindeste o realitate obiectiva Dupa Leibniz, exista o analogie ntre ordinea lumii, sau a adevarului, si ordinea gramaticala a simbolurilor limbajului Multi au identificat n aceasta pozitie acea picture theory oflanguage a lui Wittgenstein, unde propozitia trebuie sa capete o forma asemanatoare cu faptele pe care le reflecta (Tractatus 2 2 si 4 121) Cu siguranta, Leibniz e cel dint i care recunoaste ca valoarea limbajului sau filosofic ar fi trebuit sa fie n functie de structura sa formala, si nu de termenii sai, si ca sintaxa, ceea ce el numea habitudo sau structura a propozitiei, era mai importanta dec t semantica (Land 1974: 139) Vezi prin urmare ca, desi caracterele s nt asumate n mod arbitrar, toate rezultatele corespund mereu ntre ele, cu conditia de a se respecta o anumita ordine si o anumita regula n utilizarea lor (Dialogus, n Gerhardt [coord ] 1975-l890: Vii, 190-l93) Numim expresie a unui lucru locul unde subzista structurile (habitudines) ce corespund structurilor lucrului de exprimat [ ] Prin simpla observare a structurilor expresiei putem ajunge la cunoasterea proprietatilor corespunzatoare ale lucrului de exprimat [ ] cu conditia respectarii unei anumite analogii ntre structurile respective (Quid sit idea, n Gerhardt [coord ] 1875-l890: Vii, 263-264) n sf rsit, filosoful armoniei prestabilite nu putea g ndi altcumva i Ching si sistemul numeric binar Ca, n cele din urma, Leibniz nclina sa ndrepte caracteristica spre un calcul cu adevarat orb, anticip nd logica lui Boole, ne-o spune modul n care a reactionat la descoperirea cartii chinezesti a schimbarilor,   Ching DE LA LEiBNiZ LA ENCYCLOPEDiE 227 interesul lui Leibniz pentru limba si cultura chineza este amplu documentat, mai cu seama n ultimele decenii ale vietii sale n 1697 publicase Novissima sinica (Dutens 1768, iV, 1), o culegere de scrisori si eseuri ale misionarilor iezuiti din China Lucrarea a fost vazuta de parintele Joachim Bouvet, proaspat ntors din China ; acesta i scrisese despre vechea filosofie chineza, pe care o vedea reprezentata n cele 64 de hexagrame din   Ching Secole de-a r ndul, aceasta Carte a schimbarilor a fost considerata de origine milenara, n timp ce unele studii recente o plaseaza n secolul al iii-lea Cr Potrivit vulgatei epocii, Leibniz i-o atribuia nsa miticului Fu Hsi Functiile ei erau magic-oraculare, si pe buna dreptate Bouvet citise n aceste hexagrame principiile fundamentale ale traditiei chineze Dar atunci c nd Leibniz i descrie cercetarile sale asupra aritmeticii binare, si anume calculul cu 1 si cu 0 (adnot nd inclusiv implicatiile metafizice si puterea acesteia de a reprezenta raportul dintre Dumnezeu si Neant), Bouvet ntelege ca ea explica de minune structura hexagra-melor chinezesti n 1701, el i trimite lui Leibniz o scrisoare (pe care acesta o primeste n 1703), la care adaugase o gravura pe lemn contin nd aranjamentul hexagramelor " " "" ^^ -a vaw " MM* "" " " " (tm) ' "" " " - - - - - - - - - - Fig 14 1 Gravura reprezenta aranjamentul hexagramelor ntr-un mod diferit de   Ching, nsa aceasta eroare i-a permis lui Leibniz sa vada n ele o secventa semnificativa de care va da seama n Explication de l 'arithmetique binaire (1703) A se vedea n fig 14 1 diagramele consultate de Leibniz, unde structura centrala porneste de la sase linii ntrerupte si continua sporind numarul liniilor ntregi Aceasta i permite lui Leibniz sa vada n respectivele hexagrame reprezentarea perfecta a progresiei numerelor binare, care, ntr-adevar, se scriu potrivit sirului 000, 001, 010, 110, 101, 011, 111 228 N CAUTAREA LiMBii PERFECTE DE LA LEiBNiZ LA ENCYCLOP DiE 229 O o o o o o o o o iO X i xoo 101 i iO Fig 14 2 n fond, nca o data, Leibniz goleste simbolurile chinezesti de semnificatia pe care alte interpretari le-o atribuisera, pentru a lua n seama numai forma si capacitatea lor combinatorie Ne aflam din nou dinaintea unei celebrari a g ndirii oarbe, a unei recunoasteri a formei sintactice ca vehicul al adevarului Acesti 1 si 0 s nt ntr-adevar niste simboluri oarbe, iar sintaxa lor functioneaza, permit nd descoperiri nainte ca fiecare semnificatie posibila sa fie atribuita sirurilor pe care le produce Cu siguranta, Leibniz anticipa cu un veac si jumatate logica matematica a lui George Boole, nsa anticipeaza si adevaratul limbaj al computerelor, mai precis nu acela pe care noi l vorbim - n cadrul unui program bat nd la tastatura si citind pe ecran raspunsurile masinii -, ci limbajul prin care programatorul i furnizeaza computerului informatii, precum si limbajul pe baza caruia computerul "g ndeste", fara a "sti" ce nseamna instructiunile pe care le primeste, si elaboreaza n termeni pur binari Nu conteaza daca Leibniz se nsala, ntruc t "kua au fost interpretate de chinezi* n toate felurile, numai n sens matematic nu" ( Losano 1971) Leibniz vede n ele o structura formala, care cu siguranta exista, si tocmai aceasta structura i apare admirabila n chip ezoteric, asa nc t ( ntr-o scrisoare catre parintele Bouvet) nu ezita sa-l identifice pe autorul lor cu Mercur Trismegistul (fara sa se nsele, caci Fu Hsi era considerat reprezentantul epocii v natorii, a pescuitului si a nascocirii frigerii carnii, asadar un soi de parinte al inventiilor) Efecte colaterale Toata ingeniozitatea cheltuita pentru construirea unei limbi filosofice a priori i-a servit lui Leibniz pentru a inventa o alta limba filosofica, desigur a priori, nsa lipsita de orice finalitate practic-sociala si destinata calculului logic n acest sens, limba lui, care este de altfel aceea a logicii simbolice contemporane, era o limba stiintifica, nsa, asemenea tuturor limbilor stiintifice, nu putea vorbi despre totalitatea universului, ci doar despre unele adevaruri ale ratiunii Aceasta limba nu putea fi universala, ntruc t era nepotrivita pentru a exprima ceea ce exprima limbile naturale, si anume adevaruri de fapt, descrieri ale unor evenimente empirice Pentru a face aceasta, ar fi nevoie de "construirea unui concept care poseda un numar incalculabil de determinari", n vreme ce conceptul complet al unui individ implica "determinari spatio temporale care la r ndul lor implica alte succesiuni spatio-temporale si evenimente istorice al caror control scapa ochiului omenesc, posibilitatilor de control ale oricarui om" (Mugnai 1976: 91) Si totusi, ca un preludiu la ceea ce va fi limba computerelor, proiectul leibnizian a permis de asemenea elaborarea unor limbaje informatice csre se preteaza la catalogarea unor entitati individuale si chiar la stabilirea orei la care un domn X a rezervat un anumit zbor de la Y la Z - nc t apare teama ca ochiul informatic ar putea interveni prea ad nc, reduc ndu-ne intimitatea, nregistr nd p na si ziua si ora la care un anumit individ a nnoptat ntr-un anumit hotel ntr-o anumita zi Alt efect colateral al unei cercetari ce pornise pentru a permite sa se vorbeasca despre un univers care era n continuare o pura constructie teoretica, un sistem de elemente ce putea cuprinde pe Dumnezeu si pe ngeri, fiinta, substanta, accidentul si "toti elefantii" Dalgarno nu ar fi banuit niciodata ca, trec nd prin filtrul matematic al lui Leibniz, renunt nd la orice semantica si reduc ndu-se la sintactica pura, limba filosofica a priori avea sa serveasca la a desemna chiar si un elefant individual L 230 N CAUTAREA LiMBii PERFECTE DE LA LEiBNiZ LA ENCYCLOPED1E 231 "Biblioteca" leibniziana si Enciclopedia O data cu veacul iluminismului se contureaza premisele unei critici ndreptate mpotriva oricarei ncercari de a ntemeia un sistem a priori al ideilor, iar aceasta critica se foloseste n mare masura de sugestiile leibniziene Tocmai n termeni ce amintesc foarte ndeaproape notiunea leibniziana de "biblioteca", criza limbilor filosofice a priori este sanctionata n discursul introductiv la Enciclopedie, datorat lui d'Alembert Trebuind practic sa organizeze o enciclopedie si sa justifice diviziunile acesteia, sistemul stiintelor este vazut acum ca un labirint, un drum sinuos ce ameninta sa nlocuiasca orice reprezentare sub forma de arbore Acest traseu se compune din diferite ramificatii, "dintre care unele converg catre acelasi centru; si ntruc t, pornind de la el, este imposibil de plecat n acelasi timp pe toate caile, alegerea e determinata de natura diferitelor spirite" Filosoful e cel care stie sa descopere conexiunile secrete ale labirintului, bifurcarile sale provizorii, subordonarile alternative ce configureaza acest reticul asemenea unui mapamond De aceea, autorii Enciclopediei hotar sera ca fiecare rubrica trebuia sa apara ca o harta particulara, care avea sa reproduca doar ntr-o masura redusa mapamondul global: Obiectele s nt mai mult sau mai putin apropiate si prezinta diverse aspecte n functie de perspectiva aleasa de geograf [ ] Prin urmare, se pot imagina at tea sisteme diferite ale cunoasterii omenesti c te mapamonduri se pot construi n functie de diverse proiectii [ ] De multe ori, un obiect, situat ntr-o anumita clasa datorita uneia sau mai multor proprietati ale sale, intra ntf-o alta clasa pentru anumite alte proprietati Ceea ce pare sa preocupe n epoca iluminismului nu este at t cautarea unei limbi perfecte, c t mai cur nd o terapie a limbilor existente, pe urma sugestiei lockiene Dupa ce denuntase limbile naturale, Locke (Essay X) trecea la analizarea abuzului de cuvinte, care apare atunci c nd termenii nu se refera la idei clare si distincte, c nd s nt folositi ntr-un mod inconstant, c nd se afecteaza obscuritate, c nd cuvintele s nt luate ca si cum ar fi lucruri, c nd s nt folosite pentru lucruri pe care nu le desemneaza si c nd se crede ca celalalt trebuie neaparat sa asocieze cuvintelor pe care le folosim aceleasi idei pe care ni le suscita noua Locke fixeaza niste norme de combatere a acestor abuzuri Ele nu au nimic n comun cu tematica limbilor filosofice, ntruc t Locke nu e preocupat sa propuna noi structuri lexicale si sintactice, ci mai cur nd sa recomande un soi de bun-simt filosofic, de control constant al limbajului natural El nu se g ndeste la o reforma a sistemului limbii, ci la un control vigilent al procesului de comunicare Pe aceasta linie se situeaza iluminismul enciclopedist si toate cercetarile inspirate de el Atacul ndreptat mpotriva limbilor filosofice a priori se manifesta n primul r nd n articolul "Caractere", rod al colaborarii mai multor autori Du Marsais stabileste mai nt i o distinctie ntre caracterele numerice, caracterele de abreviere si caracterele literale, mpartindu-le pe acestea din urma n caractere emblematice (ne aflam nca la ideea hieroglifei) si caractere nominale (al caror model l constituie caracterele alfabetice) D'Alembert accepta criticile traditionale aduse imperfectiunii caracterelor folosite ndeobste de limbile naturale si discuta proiectele unui caracter real, dovedind ca stie bine toate proiectele secolului precedent De multe ori, n aceste discutii se manifesta o confuzie ntre un caracter real din punct de vedere ontologic, care sa exprime nemijlocit esenta lucrurilor, si un caracter real din punct de vedere logic, n masura sa exprime ntr-un mod lipsit de echivoc o singura idee si fixat prin conventie Dar critica enciclopedica loveste n ambele proiecte, fara prea multe deosebiri De fapt, n privinta problemei limbajului, cultura secolului al XViii-lea si-a modificat centrul atentiei comparativ cu secolul precedent Acum se sustine ca g ndirea si limbajul se influenteaza reciproc si evolueaza n paralel, altfel spus, cresc nd, limbajul modifica g ndirea Daca asa stau lucrurile, nu se mai poate sustine ipoteza rationalista a unei gramatici a g ndirii, universala si stabila, pe care diferitele limbaje o reflecta ntr-un fel sau altul Nici un sistem de idei, postulat pe baza unei ratiuni abstracte, nu poate deveni parametru si criteriu pentru construirea unei limbi perfecte; limba nu reflecta un univers conceptual preconstituit n maniera platoniciana, ci contribuie la alcatuirea lui Semiotica asa-numitilor ideologues va arata ca este imposibil de postulat o g ndire universala si independenta de aparatul semnic, pe baza careia un aparat semnic sa poata identifica propriile criterii de perfectiune Pentru Destutt de Tracy (Elements d'ideologie i, p 546, nota), nu este posibil sa se confere tuturor limbilor proprietatile unei limbi algebrice n limbile naturale de cele mai multe ori ajungem la conjecturi, la inductii, la aproximari [ ] Nu avem aproape niciodata certitudinea deplina ca o anumita 232 N CAUTAREA LiMBii PERFECTE DE LA LEiBNiZ LA ENCYCLOPEDiE 233 idee, pe care ne-am construit-o sub un anumit semn si prin niste mijloace date, este, sub toate aspectele, exact aceea pe care o atribuie aceluiasi semn at t cine ne-a nvatat, c t si ceilalti care se folosesc de el De aceea, de multe ori cuvintele capata pe nesimtite semnificatii diferite, fara ca nimeni sa-si dea seama de aceasta schimbare Asa nc t ar fi ndreptatit sa afirmam ca orice semn este perfect pentru cine l inventeaza, nsa are ntotdeauna ceva vag si incert pentru cine l recepteaza [ ] Voi spune mai mult; am spus ca orice semn este perfect pentru cine l inventeaza, dar acest lucru nu-i adevarat, la rigoare, dec t pentru momentul n care l inventeaza, ntruc t atunci c nd se foloseste de acelasi semn ntr-un alt moment al vietii sau ntr-o alta dispozitie sufleteasca, el nu mai este cu totul sigur ca reuneste exact sub acest semn aceeasi suma de idei ca prima oara (idem, pp 583-585) Ca o conditie ideala a unei limbi filosofice, Tracy indica univocitatea absoluta a caracterelor acesteia Dar, tocmai examin nd sisteme precum cele din secolul al XVii-lea englez, el conchide ca "este imposibil ca acelasi semn sa aiba aceeasi valoare pentru toti cei care l folosesc [ ] Trebuie, prin urmare, sa renuntam la perfectiune" (Elements d 'ideologie ii, pp 578-579) Aceasta era o tema obisnuita a filosofiei empiriste, pe care "ideologii" se sprijina, iar Locke amintise deja ca, desi cuvintele glorie si recunostinta s nt aceleasi pe buzele tuturor, ntr-o tara ntreaga, totusi, ideea colectiva complexa la care se g ndeste fiecare sau pe care intentioneaza sa o exprime prin cuv ntul respectiv, este n mod vizibil foarte diferita n mintile unor persoane care folosesc aceeasi limba (Essay concerning human understanding, iii, 8) [ ] Daca n substanta " aur" cineva se multumeste sa observe culoarea si greutatea, altcineva va considera ca, n ideea pe care si-o face despre aur, solubilitatea n terebentina va trebui ntr-un mod la fel de necesar adaugata la culoarea respectiva, n timp ce un al treilea l va g ndi prin prisma fuzibilitatii, c ta vreme solubilitatea n terebentina e o calitate nu mai putin constant legata de culoare, iar greutatea de fuzibilitate sau de vreo alta calitate Altii, apoi, vor adauga ductilitatea si structura invariabila etc , dupa cum au nvatat din traditie sau din experienta Dintre toti acestia, cine a stabilit semnificatia corecta a cuv ntului "aur"? (iii, 13) * Tot din r ndurile ideologilor, n lucrarea sa Des signes et l'art de penser consideres dans leur rapports mutuels (1800), Joseph-Marie Degerando (ale carui critici la adresa lui Wilkins le-am vazut) aminteste ca vocabula "om" reprezinta un manunchi de idei mult mai mare n mintea unui filosof dec t n cea a unui muncitor, iar ideea asociata cuv ntului "libertate" nu era aceeasi la Sparta si la Atena (i, pp 222-223) imposibilitatea de a elabora o limba filosofica rezulta tocmai din faptul ca geneza limbajului urmeaza anumite faze, pe care chiar "ideologii" le-au trasat nu multa precizie, si ca ram ne de stabilit pe care din aceste faze ar trebui sa se sprijine o limba perfecta Este limpede ca, ancor ndu-se de o faza specifica, o limba filosofica nu ar putea oglindi dec t unul din stadiile genetice ale limbajului, pastr nd si limitele stadiului cu pricina - acele limite care au determinat omenirea sa dezvolte un stadiu ulterior, mai bine articulat O data stabilit ca g ndirea si limbajul au o geneza ce se deapana n timp (si nu numai n timpurile ndepartate si preistorice de care vorbeste orice teorie despre nasterea limbajului, ci si n timpul n devenire al istoriei noastre prezente), orice ncercare de nchipuire a unei limbi filosofice e sortita esecului 15 LiMBiLE FiLOSOFiCE DE LA iLUMiNiSM Si P NA ASTAZi Proiectele secolului al XVHi-lea Dar visul unei limbi perfecte nu dispare cu una, cu doua, n secolul al XViii-lea nelipsind proiectele de limbi universale n anul 1720 apare, anonim, un "Dialogue sur la facilite qu'il auroit d'etablir un Caractere Universel qui seroit commun toutes ies Langues de l'Europe, et intelligible differents Peuples, qui le liroient chacun dans la propre Langue" ( n Journal litteraire de l'annee 1720) Asa cum sugereaza titlul, este vorba nca o data de o poligrafie n sensul kircherian al termenului, din care demna de remarcat este cel mult, n vederea unor evolutii viitoare, ncercarea de a restr nge gramatica Totusi, ceea ce caracterizeaza propunerea anonimului este apelul la o comisie care sa dezvolte proiectul si la un principe care sa-i impuna adoptarea, apel ce "nu poate sa nu ne trimita la posibilitatea pe care trebuie sa o fi ntrezarit n jurul anului 1720, o data cu deschiderea unei faze de stabilitatcpolitica pentru Europa, si eventuala disponibilitate a suveranilor de a proteja unele experimente lingvistice sau intelectuale" (cf Pellerey 1992a: 11) n Encyclopedie, un campion al rationalismului precum Beauzee, la rubrica " Langue", recunoaste ca, av nd n vedere dificultatile de a cadea de acord asupra unei limbi noi si c ta vreme o limba internationala este necesara, latina ram ne n continuare un candidat rezonabil nsa nici filonul empirist al enciclopedistilor nu se sustrage de la ndatorirea de a propune o limba universala Astfel procedeaza (dupa articolul Langue) Jachim Faiguet, care, pe patru pagini, prezinta un proiect de "langue nouvelle" Couturat si Leau (1903 : 237) l vor considera o prima ncercare de a depasi problema limbilor a priori si o prima schita a acelor limbi a posteriori despre care vom vorbi n capitolul urmator LiMBiLE FiLOSOFiCE DE LA iLUMiNiSM Si P NA ASTAZi 235 Faiguet ia ca model o limba naturala, form ndu-si lexicul din radicali frantuzesti, si urmareste mai cur nd sa schiteze o gramatica regulata si simplificata, altfel spus o "gramatica laconica" Relu nd unele solutii de la autorii secolului precedent, Faiguet suprima parti de vorbire pe care le considera redundante, cum s nt articolele, nlocuieste flexiunile cu prepozitii (numai bi pentru genitiv, bu pentru dativ, de si po pentru ablativ), rezolva adjectivele, acum indeclinabile, prin intermediul unor forme adverbiale, regleaza folosirea pluralului, care trebuie redat ntotdeauna prin acelasi sufix, -s Apoi reduce conjugarile verbale, fac nd verbele invariabile ca persoana si numar si identific nd prin terminatii fixe tipurile si modurile ("eu dau, tu dai, el da" devin Jo dona, To dona, Lo dona), conjunctivul se obtine cu sufixul -r ("eu sa dau" = Jo donar), pasivul se formeaza adaugind la indicativ auxiliarul sas, care nseamna "a fi" ("a fi dat" = sas dona) Limba lui Faiguet apare uniforma si lipsita de exceptii, dat fiind ca, n mod regulat, fiecare litera sau silaba de desinenta exprima o valoare gramaticala precisa Ea ram ne nsa, sub doua aspecte, un parazit al limbii-model, ntruc t "laconizeaza" planul expresiei din limba franceza, si tot din franceza mprumuta automat planul continutului, astfel nc t se dovedeste a fi ceva mai mult dec t un cod Morse, chiar daca mai putin usor de m nuit (Bernardelli 1992) Principalele sisteme din secolul al XViii-lea s nt cele ale lui Jean Delormel (Projet d'une langue universelle, 1785), Zalkind Hourwitz (Polygraphie, ou l'ar de correspondre a l'aide d'un dictionnaire dans toutes ies langues, meme dans celles dont on ne possede pas seulement ies lettres alphabetiques, 1800) si Joseph De Maimieux (Pasigraphie, 1797) De fapt, sistemul lui De Maimieux se prezinta ca o poligrafie, altfel spus ca o limba destinata exclusiv comunicarii scrise Dar ntruc t n 1799 autorul elaboreaza si o pasilalie, adica o suma de reguli pentru a-si face limba pronuntabila, ea constituie o limba a priori din toate punctele de vedere Tot o poligrafie este si limba lui Hourwitz (care nsa nu pare sa stie ca ncercarea nu era noua), chiar daca prezinta structura unei limbi a priori Toate aceste proiecte s nt structurate potrivit principiilor fundamentale ale limbilor a priori din secolul al XVii-lea, dar se deosebesc de acestea n ce priveste trei trasaturi fundamentale: motivarile, identificarea primitivelor si gramatica Delormel si prezinta proiectul Conventiei, De Maimieux publica a sa Pasigraphie sub Directorat, iar Hourwitz scrie sub Consulat; prin urmare, dispar motivatiile de ordin religios De Maimieux vorbeste de 236 N CAUTAREA LiMBii PERFECTE LiMBiLE FiLOSOFiCE DE LA iLUMiNiSM Si P NA ASTAZi 237 niste comunicari posibile ntre europeni, precum si ntre Europa si Africa, de un control international al traducerilor, de o mai mare rapiditate n operatiunile diplomatice, civile si militare si chiar de o noua sursa de venituri pentru profesori, scriitori si tipografi, care vor trebui sa "pasigrafieze" cartile scrise n alte limbi Hourwitz adauga unele motivari cum nu se poate mai pragmatice, precum avantajul pe care l- ar avea raporturile dintre medic si pacient sau discutiile de la procese Simptom al unei atmosfere de acum laice, ca exemplu de traducere posibila nu mai recurge la "Tatal nostru", ci la nceputul din Les Aventures de Telemaque a lui Fenelon, un exemplu de literatura lumeasca - n ciuda inspiratiei sale moralistice - care aducea pe scena eroi si divinitati pag ne Climatul revolutionar impune sau ncurajeaza o tendinta nnoitoare, sub semnul acelei fraternite, iar Delormel afirma: in acest moment de revolutie, c nd spiritul omenesc se regenereaza la francezi si se lanseaza cu at ta energie, nu s-ar putea oare [ ] spera sa se faca publica o limba noua care sa nlesneasca descoperirile, apropiindu-i pe savantii diverselor natiuni, si chiar un termen comun ntre toate limbile, lesne de priceput chiar pentru oamenii mai putin susceptibili de instruire si care sa faca foarte cur nd din toate popoarele o mare familie ? [ ] Luminile i apropie si i mpaca oricum pe oameni, iar aceasta limba, nlesnindu-le comunicarea, va propaga Luminile (pp 48-50) n toate aceste proiecte, perplexitatile exprimate n Enciclopedie au fost incluse, iar constructia a priori urmareste sa propuna o ordine enciclopedica usor de m nuit si adecvata stiintei epocii Lipseste marele elan pansofist care nsufletea enciclopediile baroce, ram n nd valabil mai cur nd criteriul leibnizian; se actioneaza asa cum s-ar proceda pentru organizarea n modul cel mai usor de consultat a unei biblioteci, fara preocuparea ca ea ar continua sa reprezinte un Teatru al Lumii De asemenea, lipseste cautarea primitivelor "absolute", iar categoriile fundamentale s nt marile diviziuni ale cunoasterii, de care vor depinde notiunile ce le apartin De exemplu, Delormel atribuie unor litere din alfabet o serie de clase enciclopedice care, mai degraba dec t de Wilkins, amintesc de Anonimul Spaniol (Gramatica, Arta cuv ntului, Stari de lucruri Corelative, Util, Placut, Morala, Senzatii, Perceptie si judecata, Pasiuni, Matematica, Geografie, Cronologie, Fizica, Astronomie, Minerale etc) Daca primitivele nu s nt primitive, ram ne un criteriu de compozi-tionalitate ; de exemplu, data fiind n prima pozitie litera a, care trimite la Gramatica, n a doua pozitie se situeaza litere cu o valoare pur distinctiva, trimit nd la o subcategorie a gramaticii, iar n pozitia finala o a treia litera ce indica o specificare morfologica sau o derivare, obtin ndu-se astfel o lista de termeni precum Ava (gramatica), ave (litera), alve (vocala), adve (consoana) si asa mai departe Sistemul functioneaza asemenea formulelor chimice, ntruc t expresia reveleaza sintactic compozitia interna a continutului, si asemenea formulelor matematice, ntruc t expresia i atribuie fiecarei litere o valoare determinata n functie de pozitie n practica nsa, aceasta limpezime teoretica e contrabalansata de obsedanta monotonie a lexicului La r ndul ei, Pasigrafia lui De Maimieux instituie un cod grafic de 12 caractere ce pot fi combinate ntr-un mod regulat Fiecare combinatie de caractere exprima un continut sau concept definit (modelul e acela al ideografiei chineze) Alte caractere situate n afara "corpului" cuv ntului vor exprima modificari ale ideii centrale Corpul cuvintelor poate fi de trei, patru sau cinci caractere: cu trei caractere s nt semnificati termeni "patetici" si de conexiune ntre partile de vorbire (ele s nt clasificate ntr- un indiciile), iar cuvintele de patru caractere reprezinta ideile din viata practica (prietenie, rudenie, afaceri, fiind clasificate ntr-un Petit Nomenclateur); n sf rsit, cuvintele de cinci caractere privesc categoriile din arta, religie, morala, stiinte si politica (fiind clasificate ntr-un Grand Nomenclateur) Nici aceste categorii nu s nt primitive, ele fiind identificate n lumina bunului-simt pragmatic, ca subdiviziuni manevrabile ale cunoasterii curente De altfel, De Maimieux admite ca a cautat nu o ordine absoluta, ci o ordine oarecare, "fut-il mauvais" (p 21) Din pacate, sistemul nu elimina sinonimiile, ci se straduieste sa faca astfel nc t sinonimele, care s nt constitutionale, sa apara usor de deosebit De fapt, fiecare cuv nt pasigrafic nu corespunde unui singur continut, ci la trei sau patru, iar diferitele semnificatii se deosebesc dupa modul n care caracterele s nt scrise toate la aceeasi naltime sau unele dintre ele s nt scrise mai sus pe r ndul respectiv Stradanie nu tocmai mica pentru cel ce descifreaza si care, de altfel (caracterele neav nd nici o asemanare iconica cu ideea pe care o reprezinta), pentru a afla semnificatia sintagmei va trebui sa recurga la indiciile c nd cuv ntul are trei litere, la Petit sau la Grand Nomenclateur daca are patru sau cinci Ca atare, daca nt lneste o sintagma de cinci caractere, cititorul va cauta n Grand Nomenclateur "clasa care ncepe cu primul caracter n 238 N CAUTAREA LiMBii PERFECTE LiMBiLE FiLOSOFiCE DE LA iLUMiNiSM Si P NA ASTAZi 239 interiorul acestei clase cauta tabelul cu cel de-al doilea caracter al termenului n interiorul tabelului cauta coloana cu cel de-al treilea caracter al termenului n interiorul coloanei cauta sectiunea (tranche) cu cel de-al patrulea caracter al termenului n sf rsit, n aceasta sectiune cauta linia ce corespunde celui de-a cincilea caracter n acest moment, cititorul va fi gasit ca semnificat o linie cu patru cuvinte verbale; acum va trebui sa observe care este caracterul cel mai nalt, grafic vorbind, din termenul pasigrafic, pentru a identifica cuv ntul corespunzator dintre cele patru posibile" (Pellerey 1992a: 104) Efort istovitor, care nu i-a mpiedicat pe multi sa devina pasionati de acest proiect, ncep nd cu abatele Sicard si sf rsind cu numerosi comentatori din epoca, ce si propusesera sa contribuie la difuzarea sistemului, dupa cum nu l-a mpiedicat pe De Maimieux sa corespondeze cu unii adepti de-a dreptul n poezii pasigrafice De Maimieux vorbeste de pasigrafia sa ca de un instrument de controlare a traducerilor ntr-adevar, numeroase teorii ale traducerii ca raport de echivalenta ntre textul-sursa si textul-tinta se bazeaza pe presupunerea ca exista o "limba mediana" care sa serveasca drept parametru pentru judecata de echivalenta La fel procedeaza, n fond, si De Maimieux, prezent nd un metalimbaj, un sistem ce se pretinde neutru, pentru a controla traducerea de expresii dintr-un sistem A n expresii dintr-un sistem B Nu este pusa n discutie organizarea continutului proprie limbilor indo-europene, si n particular aceea a francezei Ca o consecinta, avem "imensa drama a ideografiei: ea si poate identifica si descrie continuturile, care ar trebui sa fie ideile si notiunile nsele, numai numindu-le prin cuvinte din limba naturala, contradictie suprema a unui proiect creat tocmai pentru a elimina limba verbala" (Pellerey 1992a: 114) Dupa cum se vede, si n tehnica, si n ideologia subiacenta, prea putine s-au schimbat de pe vremea lui Wilkins Acest tip de naivitate este dus la paroxism n Palais de soixante quatre fenetres [ ] ou l'art d'ecrire toutes ies langues du monde corrane on ies parle (1787) al elvetianului J P De Ria n ciuda titlului pompos, acesta e un simplu manual de scriere fonetica sau, daca vrem, de reforma a ortografiei franceze, scris ntr-un stil exaltat si misticizant Nu se vede n nici un fel cum ar putea fi aplicat tuturor limbilor lumii (foneticii engleze, de exemplu, nu i s-ar putea aplica), nsa autorul nici macar nu-si pune ntrebarea Revenind la De Maimieux, prin flexibilitatea cu care si alege pseudo-primitivele el pare sa adere la linia empirista din Encydopedie, nsa ncrederea cu care presupune ca le-a gasit si ca le poate impune pretutindeni e de factura nca tipic rationalista Eventual, e interesant de observat cum De Maimieux ncearca sa salveze inclusiv posibilitatile oratorice si retorice ale limbii sale ; ne aflam ntr-o perioada de alocutiuni marete si pasionale, de care poate depinde viata sau moartea membrilor unei factiuni revolutionare Extrem de critici fata de predecesorii lor se arata glotologii a priori din secolul al XViii-lea n legatura cu gramatica, inspirata dupa proiectul gramaticii "laconice" prospectat n Encydopedie Gramatica lui De Maimieux sporeste numarul de categorii, pe c nd cea a lui Delormel apare de o asemenea laconicitate nc t Couturat si Leau (1903 : 312), care consacra capitole lungi altor sisteme, o lichideaza ntr-o pagina si jumatate (mai generos si mai grijuliu e Pellerey 1992a: 125) Hourwitz (al carui proiect, din punct de vedere semantic, e nrudit cu poligrafiile secolului al XVii-lea) este probabil cel mai laconic din toti; el reduce gramatica la o singura declinare si la o singura conjugare verbala, iar toate verbele s nt exprimate la infinitiv cu c teva semne care le specifica timpul si modul, pe c nd timpurile s nt reduse la trei grade de distanta fata de prezent, at t n viitor, c t si n trecut (recent, simplu si ndepartat) Astfel, daca A 1200 nseamna " eu dansez", A 1200 va nsemna "eu am dansat", iar A 1200 , "eu voi dansa" Asa cum gramatica e laconica, simplificata la maximum trebuie sa fie si sintaxa, iar pentru ea Hourwitz propune ordinea directa franceza iar aici si face aparitia contele Antoine de Rivarol, cu discursul sau De l'universalite de la langue frangaise (1784) Nu-i nevoie de limbi universale ntruc t exista deja o limba perfecta, iar aceasta e franceza Dincolo de perfectiunea ei, franceza a devenit deja limba internationala cea mai rasp ndita, nc t s-ar putea de-acum vorbi de o "lume franceza", la fel cum odinioara se putea vorbi de o "lume romana" (p 1) Franceza are un sistem fonetic care i asigura dulceata si armonia, are o literatura incomparabila ca bogatie si maretie, este vorbita n capitala care a devenit ,Joyer des etincelles repandues chez tous ies peuples" (p 21), pe c nd germana e prea guturala, italiana prea moale, spaniola prea redundanta, iar engleza prea ntunecata Rivarol sustine ca rationalitatea limbii franceze se datoreaza faptului ca numai n ea se realizeaza ordinea sintactica directa: nt i subiectul, apoi verbul si dupa aceea obiectul E vorba de o logica naturala ce corespunde cerintelor bunului-simt Dar e vorba de un bun-simt care are mult de-a face cu activitatile intelectuale superioare, ntruc t daca ar trebui sa se recurga la ordinea senzatiilor, s-ar numi, dimpotriva, nt i obiectul, el fiind primul care ne stimuleaza simturile 1 240 N CAUTAREA LiMBii PERFECTE ntr-o polemica evidenta cu senzualismul, Rivarol afirma ca, daca oamenii au abandonat ordinea directa n diferite limbi, aceasta se datoreaza faptului ca au lasat ca pasiunile sa prevaleze asupra ratiunii (pp 25-26) inversiunea sintactica a provocat confuziile si ambiguitatile proprii limbilor naturale si, desigur, cele care nlocuiesc ordinea directa prin declinari s nt cele mai confuze din toate Sa nu uitam ca, desi n epoca n care si scrie Discursul Rivarol frecventeaza mediile iluministe, dupa revolutie el si va da pe fata fara ocol propensiunile conservatoare si legitimiste Unui om fundamental legat de l'ancien regime, limbajul si filosofia limbajului senzualiste i apar (pe buna dreptate) ca fiind simptomele unei revolutii intelectuale ce va scoate n relief caracterul eficient si fundamental al pasiunilor Prin urmare, "ordinea directa capata valoarea unui instrument de protectie [ ] mpotriva stilului nflacarat al oratorilor publici care vor fi, la putina vreme, revolutionari si manipulatori de piete" (Pellerey 1992a: 147) Ceea ce deosebeste nsa dezbaterea din secolul al XViii-lea nu este at t ncercarea de a simplifica gramatica, c t aceea de a arata ca exista o gramatica normala si naturala a limbii, gramatica prezenta n mod universal n toate limbile omenesti Aceasta gramatica nu este evidenta, ea trebuind sa fie descoperita dedesubtul suprafetei limbilor omenesti, care au derivat din ea Precum se vede, este tot idealul gramaticii universale, numai ca acum se cauta identificarea ei prin reducerea gramaticilor existente la forma lor cea mai laconica Urmarind mereu efectele colaterale ale diferitelor utopii de care se ocupa aceasta carte, fara asemenea ncercari de limba gramatical originara nu am putea nici macar concepe gramaticile generative si transforma-tionale din zilele noastre, chiar daca originea lor, ca inspiratie ndepartata, este stabilita n cartezianismul de la Port-Royal Epoca t rzie a limbilor filosofice Totusi, ncercarile de limba filosofica continua n 1772 aparuse proiectul lui Georg Kalmar (Praecepta grammatica atque specimina linguae philosophicae sive universalis, ad omne vitae genus adcomodatae), care prilejuieste probabil cea mai semnificativa dezbatere n limba italiana pe aceasta tema n ale sale Riflessioni intorno alia costituzione di una lingua universale (1774), parintele Francesco Soave - un elvetian-italian, care a LiMBiLE FiLOSOFiCE DE LA iLUMiNiSM Si P NA ASTAZi 241 rasp ndit n italia senzualismul iluminist - desfasoara o critica anticip nd-o n parte ideologilor (despre Soave, cf Gensini 1984, Nicoletti 1989, Pellerey 1992a) Dovedind o cunoastere optima a proiectelor precedente, de la Descartes la Wilkins si de la Kircher la Leibniz, Soave face observatiile traditionale n legatura cu imposibilitatea de a gasi caractere suficiente pentru toate conceptele fundamentale, nsa critica de asemenea ncercarea lui Kalmar, care a cautat sa le reduca numarul la 400, accept nd astfel sa li se confere caracterelor sensuri diferite n functie de context Ori i urmam pe chinezi, nemai-put nd stap ni numarul caracterelor necesare, ori nu vom putea evita echivocurile Din pacate, Soave nu reuseste sa se abtina de la a prezenta si el un proiect substitutiv, pe care l schiteaza numai n principiile esentiale Sistemul pare inspirat dupa criteriile clasificarii wilkinsiene Ca de obicei, se cauta o rationalizare si o simplificare a gramaticii, nsa pretinz nd n acelasi timp sa se sporeasca posibilitatile expresive ale sistemului prin intermediul unor noi marci morfologice, cum s nt dualul si neutrul Soave acorda mai multa atentie gramaticii dec t lexicului, dar, n definitiv, e preocupat mai mult de uzurile literare ale limbilor, de aici decurg nd scepticismul sau radical fata de limbile universale : chiar daca s-ar putea introduce o limba universala, se ntreaba el, ce fel de schimburi literare am putea avea cu tatarii, cu abisinienii si cu huronii ? La nceputul secolului urmator, influentat de parintele Soave, gasim un exceptional elev al pomenitilor ideologues n Giacomo Leopardi, care, n Zibaldone, discuta pe larg despre limbile universale, ca si despre dezbaterile franceze nca recente dintre rationalisti si senzualisti (cf Gensini 1984 si Pellerey 1992a) n ce priveste limbile apriori, n Zibaldone Leopardi se arata iritat de excesul de caractere aproape algebrice, gasind diversele sisteme inadecvate pentru exprimarea tuturor subtilitatilor conotative de care e n stare un limbaj natural: O limba strict universala, oricare ar fi aceasta, ar trebui sa fie n mod necesar si prin natura ei limba cea mai aservita, saraca, timida, monotona, uniforma, arida si ur ta, cea mai incapabila de orice fel de frumusete, cea mai improprie imaginatiei si cea mai putin dependenta de aceasta, ba chiar cea mai separata de aceasta n toate sensurile, cea mai vlaguita si mai ne nsufletita si mai moarta care s-ar putea concepe vreodata, un schelet, o umbra de limba [ ] nu vie, chiar daca ar fi scrisa de toata lumea si nteleasa pretutindeni, ba chiar cu mult mai moarta dec t orice limba care se va mai vorbi ori scrie vreodata (23 august 1823, n G Leopardi, Tutte le opere, Sansoni, Firenze, 1969, voi ii, p 814) 242 N CAUTAREA LiMBii PERFECTE LiMBiLE FiLOSOFiCE DE LA iLUMiNiSM Si P NA ASTAZi 243 Totusi, aceste izbucniri m nioase si altele asemenea lor nu s nt suficiente pentru a fr na elanul apostolilor limbilor a priori La nceputul secolului al XlX-lea, Anne- Pierre-Jacques de Vismes, n Pasilogie, ou de la musique consideree comme langue universelle (1806), prezinta o limba care ar trebui sa fie copia limbajului ngerilor si apoi, ntruc t sunetele deriva din simtamintele omului, ca limbaj direct al afectelor Atunci c nd, n Facerea 11, l-2, se spune "erat terra labii unius" (care se traduce ndeobste "tot pam ntul avea o singura limba"), nu se spune limba, ci buza, ntruc t urmareste sa se nteleaga faptul ca oamenii de la nceputuri se exprimau emit nd sunete cu buzele, fara a avea nevoie sa le articuleze cu limba Muzica nu e o institutie omeneasca (pp l-20), ca dovada ca animalele o nteleg mai usor dec t limbajul verbal: a se vedea caii, care s nt at tati de sunetul goarnei, sau c inii, care s nt at tati de fluierat n sf rsit, oameni din natiuni diferite, pusi n fata unei partituri muzicale, o executa n acelasi mod Apoi, Vismes stabileste gamele enarmonice pe o singura octava, fac nd cele 21 de sunete pe care le obtine sa corespunda celor douazeci si una de litere ale alfabetului Eliber ndu-se de legile moderne de acordare a instrumentelor, el obtine o diferenta ntre diezul notei inferioare si bemolul celei superioare, la fel st nd lucrurile si cu becarul corespunzator Pe de alta parte, fiind vorba de o poligrafie si nu de o limba vorbita, aceste diferente s nt marcate cu exactitate pe portativ Printr-un calcul combinatoriu eficient, probabil inspirat indirect din speculatiile lui Mersenne, el demonstreaza cum cu cele 21 de sunete se pot compune, pe dublete, triplete, cvartete etc, mai multe sintagme dec t cu limbile verbale, iar "daca ar trebui sa scriem toate combinatiile ce pot rezulta din cele sapte game enarmonice combinate ntre ele, am avea nevoie de ntreaga eternitate pentru a spera sa-i dam de capat" (p 78) Posibilitatilor efective de nlocuire a sunetelor verbale prin note muzicale Vismes le dedica numai ultimele sase pagini ale tratatului, ceea ce, la drept vorbind, e putin Autorul nu pare sa fie atins nici macar n treacat de banuiala ca, daca literele alfabetului s nt nlocuite de note, un text frantuzesc va fi foarte bine tradus n limbaj muzical, nsa asta nu nseamna ca va putea fi astfel nteles de un vorbitor al unei alte limbi Vismes pare sa aiba n vedere un univers exclusiv francofon, asa nc t afirma ca sistemul sau nu foloseste literele K, Z si X pentru ca acestea "aproape ca nu s nt folosite n limbi" (p 106) Pe de alta parte, el nu este singurul care cade n aceasta naivitate n 1831, parintele Giovan Giuseppe Matraja publica o Genigrafia italiana, care nu-i altceva dec t o poligrafie cu cinci dictionare (ale limbii italiene), pentru substantive, verbe, adjective, interjectii si adverbe ntruc t ansamblul listelor i permite sa nsire 15 000 de termeni, el l mbogateste cu un dictionar de circa 6 000 de sinonime Metoda e nt mplatoare si obositoare: el mparte termenii n serii de clase numerotate, fiecare contin nd 26 de termeni marcati prin literele alfabetului Astfel, Al nseamna accetta (secure), A2 anacoreta (anahoret), A1000 crostatura (prajeala), iar A360 renajolo (nisipar) Desi fusese misionar n America de Sud, autorul se declara convins (pp 3-4) ca toate limbile lumii au acelasi sistem de notiuni; ca modelul limbilor occidentale, pe care el le considera ntemeiate toate pe gramatica latina, se poate aplica oricarei alte limbi; ca toata lumea vorbeste potrivit acelorasi structuri sintactice, printr-un dar insuflat n mod natural, si mai ales natiunile amerindiene ( ntr-adevar, el nu uita sa transcrie genigrafic Pater noster, confrunt ndu-l cu douasprezece limbi, printre care mexicana, chiliana si quechua) n 1827, Francois Soudre inventeaza asa-numitul Solresol (Langue musicale universelle, 1866) La r ndul lui, considera ca cele sapte note muzicale reprezinta un alfabet ce poate fi nteles de toate popoarele (se pot scrie n acelasi fel pentru toate limbile, se pot c nta, pot fi nregistrate pe portativ, reprezentate prin semne stenografice speciale, prin primele sapte cifre arabe, prin cele sapte culori ale curcubeului sau chiar ating nd cu degetele de la m na dreapta degetele de la m na stinga, fiind, prin urmare, inclusiv la dispozitia orbilor si a surdo-mutilor) Nu trebuie sa se raporteze neaparat la o clasificare logica a ideilor Printr-o nota se pot exprima termeni ca "da" (si muzical) sau "nu" (do), prin doua note forme pronominale precum "al meu" (redo) si "al tau" (remi), prin trei - cuvinte de uz comun ca "timp" (doredo) sau "zi" (doremi), unde nota initiala exprima o clasa enciclopedica Dar n continuare Soudre se hotaraste sa exprime contrariile prin inversiune ( n termeni dodecafonici ar trebui spus : prin cancerarea seriei), astfel nc t daca domisol, acord perfect, este Dumnezeu, contrarul sau, solmido, va fi Satan (dar n acest caz devine inoperanta regula potrivit careia prima nota trebuie sa se refere la o partitura enciclopedica data, ntruc t initiala do ar trebui sa se refere la calitatile fizice si morale, nsa initiala sol trimite la arte si stiinte, cu care diavolul pare a fi dificil - sau excesiv de moralistic -de asociat) La evidentele dificultati ale oricarei limbi a priori, acest sistem adauga necesitatea ca vorbitorii sa aiba ureche muzicala ntr-o oarecare masura, revine mitica limba a pasarilor din amintirea veacului al XVii-lea, nsa cu mult mai putina imprecizie glosolalica si cu mult mai multa pedanterie codificatoare 1 244 iN CAUTAREA LiMBii PERFECTE Couturat si Leau (1903 : 37) considera Solresol-u  "cea mai artificiala si mai impracticabila dintre toate limbile a priori" P na si numaratoarea este inaccesibila, ntruc t procedeaza cu un criteriu hexazecimal si ajunge, n dauna universalitatii, sa se complaca n bizareria franceza de a omite 70 si 90 Totusi, Soudre, care a muncit vreme de patruzeci si cinci de ani spre a-si perfectiona limba, a obtinut semne de aprobare de la institut de France, de la muzicieni precum Cherubini, de la Victor Hugo, Lamartine si Alexander von Humboldt, a fost primit de Napoleon al iH-lea, a primit un premiu de zece mii de franci la Expozitia Universala de la Paris din 1855 si o medalie de aur la Expozitia de la Londra din 1862 Las nd la o parte, din ratiuni de spatiu, proiecte precum Systeme de langue universelle al lui Grosselin (1836), Langue universelle et analytique a lui Vidai (1844), Cours complet de langue universelle al lui Letellier (1832-l855), Baia Zimandal al lui Meriggi (1884), proiectele filosofului Renouvier (1885), Lingualumina a lui Dyer (1875), Langue internationale etymologique a lui Reimann (1877), Langue naturelle a lui Maldant (1887), Spokil al lui Nicolas (1900), Zahlensprache a lui Hilbe (1901), Volkerverkehrssprache a lui Dietrich (1902) sau Perio al lui Talundberg (1904), ne vom multumi sa semnalam, pe scurt, un Projet d'une langue universelle al lui Sotos Ochando (1855) Destul de motivat si de bine g ndit n plan teoretic, extrem de simplu si regulat n plan logic, acest sistem si propune, ca de obicei, sa stabileasca o corespondenta perfecta ntre ordinea lucrurilor semnificate si ordinea alfabetica a cuvintelor care le exprima Din nefericire - nca o data - mpartirea se face pe cale empirica, si astfel A se refera la lucrurile materiale anorganice, B la artele liberale, C la artele mecanice, D la societatea politica, E la corpurile vii si asa mai departe Date fiind regulile morfologice, se obtine ca rezultat faptul ca, exemplific nd n cazul regnului mineral, Ababa = oxigen, Ababe = hidrogen, Ababi = azot, iar Ababo = sulf Daca se tine seama ca numerele de la unu la zece s nt exprimate ca fiind siba, sibe, sibi, sibo, sibu, sibra, sibre, sibri, sibro, sibru ( ntr-o asemenea limba, memorarea tabelelor se exclude de la sine), se poate vedea cum fiecare cuv nt se aseamana cu celelalte de nteles analog, fac nd practic imposibila orice discriminare ntre concepte, chiar daca, n principiu, criteriul n vigoare este similar cu acela al formulelor chimice, diferitele litere exprim nd componentele conceptului LiMBiLE FiLOSOFiCE DE LA iLUMiNiSM Si P NA ASTAZi 245 Autorul afirma ca n mai putin de o ora se pot nvata semnificatiile a mai bine de sase milioane de cuvinte, nsa, asa cum observa Couturat si Leau (1903:69), sistemul arata cum se produc sase milioane de cuvinte ntr-o ora, si nu cum se poate memora - ori macar recunoaste -semnificatia acestora Lista ar putea continua, numai ca spre sfirsitul secolului al XlX-lea autorii de inspiratie a priori apar din ce n ce mai mult n culegerile dedicate excentricilor, de la Les fous litteraires a lui Brunet (1880) la Les fous litteraires a lui Blavier (1982) n acest moment, n afara faptului de a constitui un teritoriu privilegiat pentru vizionarii din toate tarile, inventarea limbilor a priori ram ne fie un exercitiu jucaus (cf Bausani 1970 si limba sa Markuska), fie o inventie literara (cf Yaguello 1984 si Giovannoli 1990, pentru limbile imaginare din science-ficiiori) Limbaje spatiale Aproape de limitele science-fiction-nlui, nsa fara doar si poate interesant ca proiect stiintific, ram ne planul Lincos-ului, o limba elaborata de un matematician olandez, Hans A Freudenthal (1960), pentru a putea interactiona cu eventualii locuitori ai altor galaxii (cf Bassi 1992) Lincos nu e o limba care sa aspire la a fi vorbita; ea reprezinta mai cur nd un model privitor la modul cum s-ar putea inventa o limba, pred nd-o n acelasi timp unor fiinte despre care se presupune ca ar avea o istorie (foarte ndepartata) si o biologie diferite de ale noastre Freudenthal porneste de la ideea ca n spatiu pot fi lansate semnale n care nu conteaza substanta expresiei (pentru comoditate, se presupune ca ar fi unde radio de diferite durate si lungimi), ci forma, at t a expresiei, c t si a continutului ncerc nd sa nteleaga logica ce ghideaza forma expresiei care li se transmite, extraterestrii ar trebui sa fie n masura sa extrapoleze, pornind de la aceasta, o forma a continutului care, ntr-un fel sau altul, ar trebui sa nu le fie straina ntr-o prima faza, mesajul prezinta niste secvente de sunete regulate care ar trebui interpretate cantitativ, iar apoi, presupun nd ca extraterestrii au nteles ca patru impulsuri nseamna numarul 4, introduce noi semnale ce ar trebui ntelese ca operatori aritmetici: 246 N CAUTAREA LiMBii PERFECTE LiMBiLE FiLOSOFiCE DE LA iLUMiNiSM Si P NA ASTAZi 247 Trec nd la a-i familiariza pe extraterestri cu un sistem numeric binar care nlocuieste secventele de semnale (de tipul = 100, = 101, = no), va fi posibila, tot prin ostensiune si prin repetare, comunicarea unora dintre" principalele operatii matematice! Mai complexa apare nvatarea conceptelor legate de timp, dar se presupune ca, primind n mod constant un semnal de aceeasi durata, corelat ntotdeauna cu numarul trei, extraterestrii vor putea ncepe sa socoteasca intervalele temporale n secunde Urmeaza regulile de interactiune conversationala, n care interlocutorii ar trebui familiarizati cu secvente traductibile prin "Ha i spune lui Hb : care este X astfel nc t 2X = 5 ? " ntr-un anumit sens, nvatarea se petrece ca atunci c nd se dreseaza un animal, supun ndu-l n mod repetat unui anumit stimul si oferindu-i un semn de aprobare atunci c nd raspunsul este cel adecvat Numai ca animalul recunoaste imediat aprobarea (de exemplu, primeste hrana), pe c nd extraterestrii trebuie determinati sa recunoasca, prin exemple succesive si repetate, semnificatia unui "OK" Astfel, proiectul pretinde sa poata comunica inclusiv semnificati precum "ca sa", "pentru ca", "daca", "a sti", "a vrea" si chiar "a juca" nsa Lincos-ul presupune ca extraterestrii au o tehnologie care le permite receptarea si decodificarea lungimilor de unda si ca urmeaza criterii logice si matematice asemanatoare cu ale noastre Nu se presupun numai principiile elementare ale identitatii si non-contradictiei, ci si obisnuinta de a considera constanta regula obtinuta prin inductie dintr-o multime de cazuri Lincos-vl poate fi predat doar cuiva care, dupa ce a ghicit ca pentru misteriosul emitator 2x2 = 4, ntelege ca aceasta regula trebuie sa ram na valabila si pe viitor Nu e o premisa chiar ne nsemnata, ntruc t nimic nu exclude posibilitatea existentei unor extraterestri care sa "g ndeasca" potrivit unor reguli variabile n functie de timp si de context Freudenthal se g ndeste n mod explicit la o adevarata characteristica universalis, nsa n Lincos numai anumite reguli sintactice inedite s nt fondate n mod explicit si prezentate de la bun nceput, pe c nd n cazul altor operatii (de exemplu, modelele de interactiune la ntrebare si raspuns) proiectul preia implicit regulile unui limbaj natural si chiar pragmatica acestuia Sa ne nchipuim o comunitate de fiinte cu puteri telepatice dezvoltate (un model l-ar putea constitui ngerii, care citesc unii n mintea altora sau nvata cu totii aceleasi adevaruri citindu-le n mintea lui Dumnezeu); pentru astfel de fiinte, schema internationala pe baza de ntrebare si raspuns n-ar avea nici un sens Lincos-ul sufera pentru ca, desi are o structura formala, este conceput ca un limbaj de comunicare "naturala", trebuind prin urmare sa ram na deschis unor momente de incertitudine, de imprecizie - cu alte cuvinte, nu trebuie sa fie tautologic, ca un limbaj formalizat Probabil ca proiectul e mai interesant dintr-un punct de vedere pedagogic (cum se poate preda o limba fara a se recurge la indicarea sensibila a unor obiecte fizice), dec t din acela al genezei limbajelor n acest sens, el prezinta o situatie ideala foarte diferita de aceea imaginata dintotdeauna de filosofii limbajului atunci c nd prezinta un explorator european interaction nd cu un salbatic, arat nd cu degetul o anumita portiune de spatiu-timp, nsa nefiind siguri daca vocabula pe care o pronunta unul sau celalalt se refera la un obiect anume din portiunea spatio-temporala respectiva, la eveniment, la portiunea nsasi n ansamblul ei sau daca n cele din urma nu exprima refuzul interlocutorului de a raspunde (cf Quine 1960) inteligenta Artificiala nsa Lincos-ul ofera imaginea unui limbaj aproape n exclusivitate "mental" (suportul expresiei se reduce la fenomene electromagnetice), ndemn ndu-ne sa reflectam asupra altor urmasi ai cercetarii antice ntreprinse asupra limbilor perfecte; de fapt, limbile pe care le vorbim cu computerele s nt chiar niste limbi a priori Sa ne g ndim la sintaxa din Basic sau din Pascal E vorba de niste sisteme care nu ajung la rangul de limba pentru ca abia daca prezinta o sintaxa, simpla dar riguroasa, ram n nd ca paraziti ai altor limbi prin semnificatiile ce li se atribuie simbolurilor lor goale, sau variabilelor libere, si n mare parte alcatuite din conectori logici precum if then Si totusi, s nt sisteme universale, la fel de inteligibile pentru vorbitori de limbi diferite si perfecte n sensul ca nu permit erori sau ambiguitati S nt a priori n sensul ca se bazeaza pe niste reguli care nu s nt acelea ale constructiei de suprafata a limbilor naturale, ci exprima cel mult o presupusa gramatica de profunzime comuna tuturor limbilor S nt filosofice, ntruc t 248 N CAUTAREA LiMBii PERFECTE LiMBiLE FiLOSOFiCE DE LA iLUMiNiSM Si P NA ASTAZi 249 presupun ca aceasta gramatica de profunzime, care se bazeaza pe legile logicii, reprezinta gramatica unei g ndiri comune at t oamenilor, c t si masinilor Ambele prezinta limitele fundamentale ale limbilor filosofice : (i) si construiesc regulile pe baza logicii elaborate de civilizatia occidentala, care, n opinia multora, si trage radacinile din structura limbilor indo-europene ; (ii) prezinta o efabilitate limitata, nepermit nd sa se exprime tot ceea ce poate exprima o limba naturala Visul unei limbi perfecte n care sa poata fi definite toate semnificatiile termenilor dintr-un limbaj natural si care sa permita interactiunea prin dialoguri "g ndite" ntre om si masina sau sa le permita masinilor sa elaboreze inferente proprii limbajelor naturale revine n cercetarile contemporane din domeniul inteligentei Artificiale De exemplu, se ncearca sa i se ofere masinii reguli de inferenta pe baza carora ea sa poata "judeca" coerenta unei istorii ori sa fie n stare sa concluzioneze, din faptul ca cineva e bolnav, ca are nevoie de ngrijiri medicale si asa mai departe Literatura pe aceasta tema e foarte vasta, iar sistemele multiple, de la acelea care nca mai presupun posibilitatea unei semantici cu componente elementare sau cu primitive la acelea care i ofera masinii scheme de actiune sau chiar de situatii (frames, scripts, goals) Toate proiectele de inteligenta Artificiala mostenesc ntr-un fel sau altul problematica limbilor filosofice a priori, reusind sa rezolve unele dintre problemele acestora numai prin solutii ad-hoc si pe portiuni foarte marginite din ntregul spatiu de actiune al unei limbi naturale C teva fantome ale limbii perfecte S-a vorbit adesea n aceasta carte despre efecte colaterale Fara a sugera analogii cu orice pret, l-am putea trimite pe cititorul informat sa reciteasca diferite capitole din istoria filosofiei, din logica si din lingvistica actuala si sa-si puna urmatoarea ntrebare: ar fi fost cu putinta sa se elaboreze aceasta teorie daca n-ar fi existat stradania seculara a cautarii unei limbi perfecte, n particular a unei limbi filosofice a priori ? n 1854, George Boole si publica a sa investigation ofthe laws of thought, anunt nd ca scopul sau l reprezenta cercetarea legilor fundamentale ale acelor operatiuni mentale prin intermediul carora se efectueaza rationamentul El releva ca nu am putea ntelege cu usurinta cum nenumaratele limbi ale pam ntului si-au putut pastra de-a lungul veacurilor at tea trasaturi comune daca n-ar fi toate nradacinate n nsesi legile mintii (ii, 1) Frege, n al sau Begriffsschrift sau ideografie Un limbaj n formule al g ndirii pure, dupa modelul celui aritmetic (1879), ncepea cu o referire la caracteristica universala leibniziana Russell (The Philosophy ofLogical Atomism, 1918-l919) amintea ca, ntr-un limbaj perfect din punct de vedere logic, cuvintele dintr-un enunt ar fi trebuit sa corespunda unul c te unul cu componentele faptului corespunzator ( cu exceptia conectorilor) Limbajul din Principia Mathematica, pe care l scrisese mpreuna cu Whitehead, avea doar o sintaxa, nsa, nota Russell, prin adaugarea unui vocabular ar fi alcatuit un limbaj perfect din punct de vedere logic (chiar daca se recunostea ca un asemenea limbaj, daca s-ar fi putut construi, ar fi fost inadmisibil de prolix) n Tractatus logico philosophicus (192l-l922), Wittgenstein relua pl ngerea de sorginte baconiana legata de ambiguitatea limbajelor naturale, fac nd aluzie la un limbaj n care fiecare semn ar trebui folosit n mod univoc (3 325 si urm ), iar propozitia ar nfatisa forma logica a realitatii (4 121) Carnap (Der logische Aufbau der Welt, 1922-l925) si propunea sa construiasca un sistem logic de obiecte si concepte n care toate conceptele sa fie derivate dintr-un nucleu fundamental de idei prime Tot de idealul baconian erau legate idealul pozitivismului logic si polemica sa mpotriva impreciziei limbajului metafizic, creator de false probleme (cf Recanati 1979) Autorii pe care tocmai i-am citat cautau sa construiasca o limba a stiintei, perfecta n mediul ei, si de uz universal, fara ca de altfel sa pretinda ca ea sa nlocuiasca o limba naturala Visul si-a schimbat semnul sau s-a redimensionat: din seculara cautare a limbii lui Adam, de-acum nainte filosofia va ncerca sa ia numai ceea ce putea sugera De aceea se poate vorbi doar de efecte colaterale Dar, de-a lungul secolelor n cursul carora s-a desfasurat istoria noastra, se mai depanase nca una, despre care n introducere spusesem ca nu aveam sa ne ocupam: cautarea unei gramatici generale sau universale Nu trebuia sa ne ocupam de asa ceva ntruc t, s-a spus, cautarea n subsolul tuturor limbilor a unui sistem de reguli comune nu nseamna propunerea unei limbi noi si nici ntoarcerea la o limba mama Si totusi, exista doua moduri de a cauta constante universale ale tuturor limbilor Unul are caracter empirico-comparativ si pretinde repertorierea tuturor limbilor existente (cf Greenberg [coord ] 1963) Dar nca din vremurile c nd Dante i atribuia lui Adam darul unei forma locutionis, fie ca era sau nu familiarizat cu g ndirea modistilor, acesti savanti deduceau legile universale ale tuturor limbilor si ale g ndirii din singurul 250 N CAUTAREA LiMBii PERFECTE model lingvistic pe care l cunosteau, latina scolastica La fel stateau lucrurile si cu Minerva, seu de causis linguae latinae de Francisco S nchez Brocense (1587) Noutatea reprezentata de acea Grammaire generale et raisonnee de la Port-Royal (1660) a constat n alegerea ca limba-model a unei limbi moderne, si anume franceza Dar datele problemei ram n aceleasi Pentru a proceda astfel, trebuie sa nu-ti treaca nici macar pentru o clipa prin minte ideea ca o limba data reflecta o modalitate data de a vedea lumea, si nu o G ndire Universala Altfel spus, trebuie ca ceea ce a fost numit " geniul" unei limbi sa fie reasezat printre modalitatile de uz superficial care nu afecteaza structura profunda, aceeasi pentru toate limbile Numai n acest fel putem asuma ca universale, ntruc t ar corespunde singurei logici posibile, acele structuri pe care le identificam n singura limba n care s ntem pregatiti sa g ndim Altceva ar fi sa afirmam ca, ntr-adevar, diferitele limbi s nt diferite la suprafata si de multe ori poluate prin uz sau agitate de propriul geniu, dar, daca legile exista, ele vor straluci la lumina sanatoasei ratiuni prin urzeala limbii-pretext, oricare ar fi aceasta (pentru ca, asa cum va spune Beauzee la rubrica "Grammaire" din Enciclopedie, "la parole est une sorte de tableau dont la pensee est roriginal") ideea ar fi acceptabila, dar pentru a scoate la lumina aceste legi ar fi nevoie de un metalimbaj aplicabil mai apoi la toate limbile Daca nsa metalimbajul e identificat cu limba-obiect, situatia redevine circulara - iar din cerc nu poti scapa ntr-adevar, asa cum scrie Simone (1969: XXXiii), scopul gramaticii de la Port-Royal este prin urmare, n pofida aparentelor de rigoare metodologica, prescriptiv si estimativ, tocmai pentru ca e rationalist Scopul sau nu este de a interpreta n modul cel mai adecvat si coerent uzul pe care diferitele limbi l pot permite (iar daca ar fi asa, teoria lingvistica ar trebui sa coincida cu toate uzurile posibile ale unei limbi si sa dea seama inclusiv de ceea ce vorbitorii recunosc ca fiind "erori"), ci de a amenda varietatea uzurilor, n efortul de a le face sa devina conforme cu Ratiunea Motivul pentru care capitolul gramaticilor generale priveste istoria noastra este acela ca (asa cum a observat Canto 1979), pentru a patrunde n acest cerc vicios, trebuie sa presupui ca o limba perfecta exista si ca este aceea n care vorbesti iar atunci nu vor exista dificultati n a o folosi ca metalimbaj : Port-Royal l anticipeaza pe Rivarol Problema ram ne deschisa n cazul tuturor tentativelor (inclusiv contemporane) celor ce urmaresc sa demonstreze prezenta unor LiMBiLE FiLOSOFiCE DE LA iLUMiNiSM Si P NA ASTAZi 251 "universalii" sintactice si semantice, deduc ndu-le dintr-o limba naturala folosita n acelasi timp ca metalimba si ca limba-obiect n aceasta privinta, nu voim a dovedi ca proiectul e lipsit de orice speranta; pur si simplu sugeram ca acesta reprezinta una din consecintele cautarii unei limbi filosofice a priori, ntruc t un ideal filosofic de gramatica guverneaza interpretarea unei limbi naturale Tot astfel (asa cum a aratat Cosenza 1993), o mostenire a proiectelor de limbi filosofice se manifesta n acel curent care apeleaza n mod deliberat la "un limbaj al g ndirii" Aceasta "mentaleza" ar oglindi structura mintii, ar constitui un calcul pur formal si sintactic (asemanator cu g ndirea oarba de leibniziana amintire), ar folosi simboluri neambigue si s-ar ntemeia pe primitive nnascute, comune ntregii specii (fiind totusi dedus n termeni defolkpsychology, fatalmente n cadrul unei culturi date) Pe de alta parte, unii, mostenitori oarecum ndepartati ai povestirii noastre, cauta sa ntemeieze limba mintii nu pe abstractii de tip platonician, ci pe structurile neuro-fiziologice (limbajul mintii e n acelasi timp limbajul creierului, altfel spus e un software care se bazeaza pe un hardware) ncercarea e noua ntruc t "stramosii" istoriei noastre nu ajunsesera p na aici, printre altele pentru ca, pentru o buna bucata de vreme, n mod obisnuit nu se considera ca res cogitans si-ar avea sediul n creier, si nu n ficat sau n inima Dar o frumoasa gravura despre localizarile cerebrale raportate la limbaj si la celelalte facultati ale sufletului (imaginatia, judecata si memoria) se gaseste nca n Margarita Philosophica a lui Gregor Reysch (secolul al XV-lea) n pofida faptului ca diferentele s nt de multe ori mai importante dec t identitatile sau analogiile, poate ca n-ar fi cu totul inutil ca savantii cei mai avansati din domeniul stiintelor cognitive de astazi sa-si reconsulte din c nd n c nd naintasii Nu-i adevarat, cum se afirma n anumite departamente de filosofie din Statele Unite, ca pentru a face filosofie nu trebuie sa te bizui pe istoria filosofiei Ar fi ca si cum s-ar afirma ca poti deveni pictor fara sa fi vazut niciodata un tablou de Rafael sau scriitor fara sa-i fi citit vreodata pe clasici Teoretic, este posibil, nsa artistul "primitiv", condamnat la ignorarea trecutului, poate fi ntotdeauna recunoscut ca atare si numit, tocmai, "naiv" Dimpotriva, chiar atunci c nd au fost revazute vechile proiecte care s-au dovedit utopice sau falimentare, pot fi prevazute limitele sau esecurile posibile ale oricarei ntreprinderi care s-ar pretinde a fi o noutate n gol Recitirea naintasilor nostri nu e un simplu divertisment arheologic, ci o precautie imunologica LiMBiLE iNTERNATiONALE AUXiLiARE 253 16 LiMBiLE iNTERNATiONALE AUXiLiARE n zorii secolului XX ne aflam dinaintea unei dezvoltari impresionante a comunicatiilor si transporturilor; de-acum va fi posibil - spun Couturat si Leau (1903) - ocolul lumii n patruzeci de zile (s ntem cu numai treizeci de ani dupa fatidicele optzeci de zile verniene!), pe c nd telefonul si telegrafia fara fir unesc instantaneu Parisul si Londra, Torino si Berlinul Usurinta comunicatiilor a produs o crestere corespunzatoare a relatiilor economice, piata europeana se extinde pe tot mapamondul, marile natiuni poseda colonii p na la antipozi, iar politica lor devine mondiala Din aceste motive si din altele, natiunile s nt obligate sa se uneasca si sa colaboreze n nenumarate probleme, cum s-a nt mplat n cazul conventiei de la Bruxelles pe tema regimului zaharurilor ori n cazul conventiei internationale legate de traficul de femei Pe plan stiintific, o societate supranationala precum Bureau des poids et mesures cuprinde saisprezece state, iar Asociatia geodezica internationala cuprinde optsprezece, n vreme ce n 1900 a fost ntemeiata o Asociatie internationala a academiilor de stiinta Enorma productie'Stiintifica n curs de dezvoltare la frontierele noului trebuie coordonata "sous peine de revenir la tour de Babel" Solutii ? Couturat si Leau considera utopica transformarea uneia din limbile existente ntr-o limba internationala si n aceeasi masura dificila ntoarcerea la o limba moarta si neutra, cum e latina Dimpotriva, latina prezinta o cantitate incredibila de omonime (liber nseamna at t "carte", c t si "liber"), confuzii create de flexiuni (avi poate fi dativul sau ablativul lui avis ori pluralul nominativ al lui avus), dificultati de a deosebi substantivele de verbe (amor este "iubire" sau "s nt iubit"?), lipsa articolului nehotar t, ca sa nu mai vorbim de nesf rsitele neregula-ritati din sintaxa Nu mai ram ne dec t crearea unei limbi artificiale care sa fie analoaga cu cele naturale, dar pe care toti utilizatorii sai sa o poata percepe ca fiind neutra Criteriile acestei limbi s nt, n primul r nd, simplificarea si rationalizarea gramaticii (asa cum ncercasera deja limbile a priori), nsa orient ndu-se dupa modelele limbilor naturale, iar apoi crearea unui lexic care sa le aminteasca pe c t posibil tuturor termenii existenti n limbile naturale, n acest sens, o Limba internationala Auxiliara (de aici nainte LiA) ar fi a posteriori, ntruc t s-ar naste dintr-o comparatie, dintr-o sinteza echilibrata ntre limbile naturale existente Couturat si Leau s nt ndeajuns de realisti ca sa stie ca nu exista un criteriu stiintific pentru a stabili care proiect a posteriori e mai flexibil si mai acceptabil (ar fi ca si cum s-ar stabili pe baze obiective si abstracte daca spaniola e mai mult sau mai putin potrivita dec t portugheza fie pentru creatia poetica, fie pentru schimburile comerciale) Un proiect se poate impune daca o societate internationala l accepta si l promoveaza n alti termeni, succesul unei limbi auxiliare va putea fi consfintit numai printr-un act de bunavointa politica internationala n 1903 nsa Couturat si Leau se afla n fata unui nou Babel de limbi internationale, produse n secolul al XlX-lea; ei nregistreaza si expun 38 de sisteme a posteriori si de sisteme mixte, examin nd c teva n plus n Les nouvelles langues internationales, lucrare pe care o publica n 1907 Cu o forta de coagulare mai mare sau mai mica, fiecare proiect a cautat sa-si realizeze propriile instante internationale Carei autoritati sa i se atribuie decizia ? Couturat si Leau ntemeiasera o Delegation pour l'adoption d'une langue auxiliaire internationale (1901) urmarind promovarea unei decizii internationale prin delegarea Asociatiei Academiilor de Stiinta din ntreaga lume Evident, n epoca n care scriu, ei se g ndesc ca un organism international de acest gen ar putea adopta o decizie ecumenica asupra proiectului celui mai realizabil, pe care apoi sa-l impuna consensului natiunilor - Sistemele mixte Probabil ca primul sistem auxiliar care a devenit un caz international a fost asa-numitul Volapuk inventat de Johann Martin Schleyer (183l-l912) n anul 1879, acest sistem trebuia sa devina, n intentia inventatorului -un prelat catolic german -, un instrument pentru unirea si fraternitatea popoarelor De cum a fost facut public, proiectul s-a rasp ndit n Germania meridionala si n Franta, unde a fost propagat de Auguste 254 iN CAUTAREA LiMBii PERFECTE LiMBiLE iNTERNATiONALE AUXiLiARE 255 Kerckhoffs Din acest moment se rasp ndeste rapid n toata lumea, astfel nc t n 1889 se numarau 283 de cluburi volapiikiste, din Europa si p na n America si Australia, cu cursuri, diplome si reviste Acum nsa proiectul scapase din m inile lui Schleyer, a carui paternitate era recunoscuta formal n acelasi moment n care limba era modificata prin simplificari, restructurari, reordonari sau filiatii eretice Soarta oricarui proiect de limba artificiala este sa- si pastreze puritatea daca "verbul" nu se rasp ndeste; daca nsa "verbul" se afirma, atunci limba devine proprietatea instantei prozelitilor si, cum mai binele e dusmanul binelui, se "babelizeaza" La fel s-a petrecut si cu Volapuk; n c tiva ani, aceasta avea sa treaca de la o rasp ndire imprevizibila la o supravietuire din ce n ce mai clandestina, n timp ce din cenusa sa se nasteau alte proiecte, precum idiom Neutral, Langue Universelle a lui Menet (1886), Bopal al lui De Max (1887), Spelin al lui Bauer (1886), Dil al lui Fieweger (1893), Balta al lui Dormoy (1893) si Veltparl al lui von Arnim (1896) Volapuk e un sistem mixt care, potrivit lui Couturat si Leau, urmeaza liniile trasate odinioara de Jakob von Grimm Are ceva din sistemele aposteriori ntruc t si propune sa ia ca model engleza, cea mai rasp ndita dintre limbile popoarelor civilizate (chiar daca, mai ales n ce priveste lexicul, Schleyer ar putea fi taxat pentru ca a operat calchieri destul de literale dupa germana) Avem 28 de litere, fiecare litera are un singur sunet, iar accentul cade ntotdeauna pe ultima silaba Furat de preocupari de pronuntabilitate internationala, Schleyer eliminase r-ul pentru ca ( n opinia lui) chinezii nu-l puteau pronunta, fara sa-si dea seama ca multe popoare orientale nt mpinau dificultati nu n pronuntarea lui r, ci n a-l deosebi de   Cum spuneam, limba de referinta este engleza, nsa engleza fonetica Astfel, "camera" devine cern (de la chamber) Pe de alta parte, excluderea unor litere precum r-ul impune deformari puternice numeroaselor radacini preluate din limbile naturale, fapt pentru care daca pentru "munte" referinta e germanul berg, elimin ndu-se r-ul se obtine bel si, tot astfel, " foc", din fire, devine fii Unul dintre avantajele lexicurilor aposteriori este ca vocabulele pot aminti termeni din alte limbi, nsa, prin variatii ca acelea examinate, putinul a posteriori pe care limba l avea risca aproape ntotdeauna sa se piarda Popoarelor latine, bel le evoca ideea de frumusete, iar popoarelor germanice nu le evoca ideea de berg Pe baza acestor radacini se nscrie jocul flexiunilor si al altor derivari ce urmeaza un criteriu de transparenta a priori Gramatica opteaza pentru un sistem de declinari ("casa" : dom, doma, dome, domi etc), femininul se formeaza n mod regulat dupa masculin, toate adjectivele au sufixul -ik (gud = "bunatate", gudik = "bun"), comparativele au sufixul -um si asa mai departe Date fiind numeralele cardinale, zecile se formeaza prin adaugarea unui -s la unitate (bal = "unu", bals = "zece") n toate cuvintele care evoca o idee de timp (precum astazi, ieri, anul acesta) trebuie sa intre ntotdeauna prefixul timpului (del-); sufixul -av indica ntotdeauna ca e vorba de o stiinta (daca stei este "stea", stelav va fi "astronomie") nsa aceste criterii a priori genereaza mai apoi decizii arbitrare ; de exemplu, prefixul iu- indica ntotdeauna inferioritate, dar, daca vat e "apa", de ce luvat trebuie sa fie "urina" si nu "zoaie" ? De ce musca, printr-o decizie analoaga celor adoptate de Dalgarno, se numeste flitaf (animal care zboara), ca si cum pasarile sau albinele n-ar zbura si ele ? Couturat si Leau observa ca Volapuk-ul (asemenea altor sisteme mixte), fara sa fie o limba filosofica, pretinde sa analizeze notiunile conform unei metode filosofice, prezent nd prin urmare defectele limbilor filosofice, fara sa ofere si avantajele acestora Nu e cu adevarat a priori, ntruc t mprumuta radacini din limbile naturale; nsa nu este nici a posteriori, pentru ca supune aceste radacini unor deformari sistematice, decise apriori, fac ndu-le astfel de nerecunoscut Tinz nd sa nu semene cu nici una din limbile cunoscute, se dovedeste dificila pentru toti vorbitorii acestora Urm nd criterii compozitionale, limbile mixte procedeaza prin aglutinari conceptuale care amintesc mai cur nd de primitivitatea si regresivitatea asa-numitelor pidgin Daca n pidgin english vasele cu aburi, dupa cum s nt cu roata sau cu elice, s nt numite outside-walkee-can-see si inside-walkee-no-can-see, n Volapuk arta bijutierului va fi numita nobastonacan, care se creeaza prin aglutinare din "piatra", "marfa" si "noblete" Babelul limbilor a posteriori Dintre LiA, trofeul pentru vechime se cuvine acordat probabil unui proiect care apare sub pseudonimul Carpophorophilus n anul 1734 Ar urma Langue nouvelle a lui Faiguet, iar apoi Communicationssprache a lui Schipfer (1839) Dupa care, cu siguranta, secolul acestor LiA este secolul al XlX-lea O privire aruncata asupra c torva sisteme dezvaluie o serie de asemanari de familie, ca de pilda prevalenta radacinilor latine, si, n 1 256 N CAUTAREA LiMBii PERFECTE LiMBiLE iNTERNATiONALE AUXiLiARE 257 orice caz, o distributie suficienta ntre radacinile extrase din limbile europene, astfel nc t vorbitorii unor limbi naturale diferite au totusi ntotdeauna impresia ca se gasesc n fata unui idiom familiar: Me senior, i sende evos un gramatik e un verb-bibel de un nuov glot nomed universal glot (Universal Sprache, 1868) Ta pasilingua ere una idiomu per tos populos findita, una lingua qua autoris de to spirito divino, informando tos hominos zu parlir, er creita {Pasilingua, 1885) Mesiur, me recipi-tum tuo epistola hic mane gratissime (Lingua, 1888) Con grand satisfaction mi ha lect tei letter Le possibilit de un universal lingue pro la civilisat nations ne esse dubitabil (Mondolingue, 1888) Me pren the liberte to ecriv to you in Anglo-Franca Me have the honneur to soumett to yous inspection the prospectus of mes object manifactured (Anglo-Franca, 1889) Le nov latin non requirer pro le sui adoption aliq congress (NovLatin, 1890) Scribasion in idiom neutral don profiti sekuant in komparasion ko kelkun lingu nasional (idiom Neutral, 1902) n 1893 apare chiar un Antivolapuk, care nu-i altceva dec t negarea unei Li A, ntruc t furnizeaza o gramatica universala esentiala ce trebuie completata cu item-Mx'x lexicale luate din limba vorbitorului Astfel, s-ar obtine fraze diferite, n functie de vorbitori, de pilda: Franceza-internationala: iO NO savoir U ES TU cousin Engleza-internationala : iO NO AVER lose TSCHE book KE iO AVER find iN LE street italiana-internationala: iO AVER vedere TSCHA ragazzo E TSCHA ragazza iN UN strada Rusa-internationala: Li dom DE Mi otet E DE Mi diadia ES A LE ugol RE TSQHE ulita La fel de contradictoriu este si Tutonish-ul (1902), limba internationala ce poate fi nteleasa numai de vorbitorii din aria germana, sau cel mult engleza, n care nceputul la Pater noster suna astfel: viofadr hu bi in hevn, holirn bi dauo nam Dar, marinimos, autorul va concepe si o posibilitate de limba internationala pentru vorbitorii din aria latina, care vor recita Pater-n  astfel: nuo opadr, ki bi in siel, sanktirn bi tuo nom Rezultatul fatalmente comic al acestei treceri n revista provine numai din efectul Babel Luate separat, multe din aceste limbi apar alcatuite destul de bine Foarte bine construita, n gramatica sa elementara, era asa-numita Latino sine flexione a lui Giuseppe Peano (1903), care era un mare matematician si un mare logician Peano nu intentiona sa creeze o limba noua, ci doar sa recomande o latina simplificata, de folosit cel putin n rapoartele stiintifice internationale si numai n forma scrisa Era vorba de o latina fara declinari, a carei "laconicitate" aminteste multe din reformele gramaticale de care ne-am ocupat n capitolele precedente Cu cuvintele lui Peano : Post reductione qui praecede, nomen et verbo fie inflexible; toto grammatica latino evanesce Prin urmare, lexicul unei limbi naturale foarte cunoscute, iar gramatica aproape deloc P na ntr-acolo nc t sa ncurajeze, pentru a face fata anumitor necesitati, unele tentative de pidginizare Atunci c nd n latina fara flexiune au fost redactate c teva publicatii de matematica, un colaborator englez s-a hotar t sa introduca pentru indicativul viitor constructia englezeasca   w 7 , obtin nd me voi publica pentru "eu voi publica" Episod nu doar savuros, ci care ne lasa dintr-o data sa ntrezarim o evolutie incon-trolabila Ca si n cazul altor limbi internationale, mai mult dec t o judecata structurala conteaza proba consensului oamenilor; latina sine flexione nu s-a rasp ndit, ram n nd si ea ca o simpla piesa de muzeu Esperanto Esperanto a fost adus pentru prima oara n fata lumii atunci c nd doctorul Lejzer Ludwik Zamenhof a publicat n limba rusa o carte intitulata Limba internationala Prefata si manual complet (pentru rusi), Varsovia, Tipografia Kelter Numele Esperanto a fost adoptat de toata lumea ntruc t autorul si semnase cartea cu pseudonimul Doktoro Esperanto (doctor plin de speranta) n realitate, Zamenhof, nascut n anul 1859, ncepuse sa imagineze o limba internationala nca din adolescenta Unchiului Josef, care i scria ntreb ndu-l ce nume neebraic si-ar fi ales pentru a trai n mijlocul paginilor (potrivit obiceiului), Zamenhof, pe atunci n v rsta de saptesprezece ani, i raspundea ca-si alesese numele Ludwik, influentat fiind de o lucrare a lui Comenius, care-l cita pe un anume Lodwick, cunoscut si ca Lodowick (scrisoarea catre unchiul sau din 31 martie 1876, cf Lamberti 1990: 49) Cu siguranta, originea si personalitatea lui Zamenhof au contribuit at t la conceperea, c t si la rasp ndirea limbii sale Nascut ntr-o familie de evrei, la Bialystok, n zona lituaniana care apartinea de regatul Poloniei, aflata de altfel sub stap nirea tarului, Zamenhof crescuse ntr-un creuzet de rase si de limbi, agitat de porniri 258 N CAUTAREA LiMBii PERFECTE nationaliste si de permanente valuri de antisemitism Experienta oprimarii si apoi a persecutiei exercitate de guvernul tarist fata de intelectuali, mai ales daca erau evrei, facuse ca ideea unei limbi universale sa evolueze n paralel cu cea a unei concordii ntre popoare n plus, Zamenhof se simtea solidar cu coreligionarii sai si vestea o ntoarcere a evreilor n Palestina, nsa religiozitatea sa laica l mpiedica sa se identifice cu formele sionismului nationalist si, n loc sa se g ndeasca la sf rsitul Diasporei ca la o ntoarcere la limba parintilor, se g ndea ca evreii din ntreaga lume puteau fi uniti tocmai printr-o limba noua n timp ce Esperanto se rasp ndea n diferite tari, mai nt i n zona slava, iar apoi n restul Europei, suscit nd interesul unor societati erudite, filantropi si lingvisti si d nd nastere unei serii de conferinte internationale, Zamenhof mai publicase anonim un pamflet n favoarea unei doctrine inspirate de fratia universala, homaranismul Alti adepti ai limbii Esperanto insistasera (cu succes) ca miscarea pentru noua limba sa fie mentinuta independent de pozitiile ideologice particulare, dat fiind ca, daca limba internationala trebuia sa se afirme, o putea face numai atrag nd oameni cu idei religioase, politice si filosofice diferite Existase preocuparea evidenta de a trece sub tacere faptul ca Zamenhof era evreu, pentru a nu da prilej nici unui fel de banuieli ntr-o perioada istorica n care, sa ne amintim, n numeroase medii tocmai prindea contur teoria "complotului iudaic" Desi miscarea esperantista a reusit sa convinga de absoluta ei neutralitate, impulsul filantropic si religiozitatea laica esentiala care o anima n-au putut sa nu influenteze acceptarea sa de catre numerosi credinciosi - cum s-a spus n Esperanto, samideani, copartasi la acelasi ideal, n afara de asta, n anii nasterii sale, limba si sustinatorii au fost practic scosi n afara legii de banuitorul guvern tarist, inclusiv pentru ca au avut sansa  nesansa de a obtine sprijinul pasionat al lui Tolstoi, al carui pacifism umanitar era vazut ca o primejdioasa ideologie revolutionara, n sf rsit, esperantistii din mai multe tari au fost ulterior persecutati de nazisti (cf Lins 1988) Acum, persecutia tinde sa ntareasca o idee : cea mai mare parte a celorlalte limbi internationale aspirau sa se prezinte ca ajutoare practice, pe c nd Esperanto reluase elementele acelei tensiuni religioase si ireniste ce caracterizase cautarile limbii perfecte cel putin p na n secolul al XVii-lea Numerosi au fost ilustrii sustinatori sau simpatizanti ai limbii Esperanto, de la lingvisti ca Baudoin de Courtenay si Otto Jespersen la savanti ca Peano ori filosofi ca Russell Printre cele mai convingatoare marturii se LiMBiLE iNTERNATiONALE AUXiLiARE 259 numara aceea a lui Carnap, care n Autobiografia sa aminteste cu emotie sentimentul de solidaritate ncercat atunci c nd se vorbeste ntr- o limba comuna cu oameni din diferite tari si de calitatile acestei "limbi vii [ ] care la o surprinzatoare flexibilitate a mijloacelor de expresie adauga o mare simplitate a structurii" ( n Schilpp [coord ] 1963 : 70) Ca sa nu mai vorbim de afirmatia lapidara a lui Antoine Meillet: "Toute discussion theorique est vaine : l'Esperanto fonctionne" (Meillet 1918: 268) Ca marturie a succesului limbii Esperanto, astazi exista o Universala Esperanto-Asocio cu delegati n principalele orase ale lumii Presa esperantista numara mai bine de o suta de periodice, iar n Esperanto au fost traduse principalele opere din toate literaturile, de la Biblie la basmele lui Andersen, exist nd si o productie literara originala Asa cum se nt mplase cu Volapuk-ul, si Esperanto a cunoscut, mai ales n primele decenii, batalii pasionate ce urmareau felurite reforme ale lexicului si gramaticii, astfel nc t, n 1907, Comitetul director al Delegatiei pentru alegerea unei Limbi internationale, al carei secretar fondator e Couturat, a operat ceea ce Zamenhof a considerat ca era o actiune de comando, altfel spus o adevarata tradare: se recunoscuse ca Esperanto era cea mai buna limba, dar aceasta era aprobata ntr-o varianta reformata, care ulterior a fost cunoscuta sub numele de ido ( n mare parte datorita lui Louis De Beaufront, care, n Franta, fusese un esperan-tist pasionat) Totusi, majoritatea esperantistilor rezistasera, urm nd un principiu fundamental enuntat chiar de Zamenhof, potrivit caruia n viitor aveau sa poata fi elaborate mbogatiri si eventual mbunatatiri lexicale, nsa mentin nd ferm ceea ce vom numi "nucleul tare" al limbii, stabilit de Zamenhof n Fundamento de Esperanto, din 1905 O gramatica optimizata Alfabetul limbii Esperanto, alcatuit din 28 de litere, se bazeaza pe principiul potrivit caruia "pentru fiecare litera un singur sunet si pentru fiecare sunet o singura litera" Accentul tonic cade n mod regulat pe penultima silaba Articolul are o singura forma, la ; de aceea se spune la homo, la libroj, la abelo Numele proprii nu s nt precedate de articol Nu exista articol nehotar t n ce priveste lexicul, nca din cursul corespondentei sale din tinerete, Zamenhof observase ca n multe limbi europene at t femininul, c t si 260 N CAUTAREA LiMBii PERFECTE LiMBiLE iNTERNATiONALE AUXiLiARE 261 diferite derivari urmau o logica sufixala (Buchi Bucherei, pharmakonl pharmakeia, rexlregina, gallolgallina, heroe heroina, tsarltsarine), n vreme ce contrariile urmau o logica prefixala (heureuxlmalheureux, fermolmalfermo, rostom malo-rostom, n rusa, pentru " nalt scund"), ntr-o scrisoare din 24 septembrie 1876, Zamenhof se descrie n timp ce compulsa dictionare din diferite limbi, identific nd toti termenii care au o radacina comuna si care, prin urmare, ar putea fi ntelesi de vorbitorii mai multor limbi: lingwe, lingua, langue, lengua, language; rosa, rose, roza etc Erau deja principiile unei limbi a posteriori n continuare, atunci c nd nu va putea recurge la radacini comune, Zamenhof va plasmui termeni proprii, potrivit unui criteriu distributiv, privilegiind limbile neolatine, urmate de cele germanice si de cele slave De aici rezulta ca, daca se examineaza o lista de cuvinte din Esperanto, vorbitorul oricarei limbi europene va gasi: (i) multi termeni ce pot fi recunoscuti pentru ca s nt identici sau nruditi cu cei proprii; (ii) altii, straini, pe care i cunoaste ntr-un fel sau altul; (iii) unii termeni la prima vedere greoi, dar care, dupa ce li se nvata semnificatia, pot fi n cele din urma recunoscuti; (iv) un numar rezonabil de redus de termeni necunoscuti, ce trebuie nvatati ex novo C teva exemple pot arata criteriile de alegere: abelo (albina), apud (pe l nga), akto (act), alumeto (chibrit), birdo (pasare), cigaredo (tigara), domo (casa), fali (a cadea), frosto (ger), fiimo (fum), hundo (c ine), kato (pisica), krajono (creion), kvar (patru) Substantivele compuse s nt destul de numeroase Probabil ca Zamenhof nu se g ndea la criteriile limbilor apriori, unde compunerea reprezinta norma ntruc t numele trebuie sa reveleze, asa zic nd, formula sa chimica Dar, chiar cu un criteriu a posteriori, el avea la ndem na uzul limbilor naturale, unde termeni precum schiaccianoci, tire-bouchons, inan-eater s nt obisnuiti, nemaivorbind de limba germana Alcatuirea cuvintelor compuse, ori de c te ori e cu putinta, permite exploatarea la maximum a unui numar redus de radacini Regula e ca un cuv nt principal sa-l urmeze pe cel secundar: pentru "birou", unde atentia trebuie focalizata asupra faptului ca este vorba n primul r nd de o masa, care n al doilea r nd serveste la scris, avem skribotablo Flexibilitatea n aglutinarea compusilor permite crearea unor neologisme cu sensuri ce pot fi imediat recunoscute (Zinna 1993) Data fiind radacina, formula neutra prevede o desinenta -o, care nu este, cum se considera ndeobste, sufixul masculinului, ci nseamna ca e vorba de un substantiv singular, fara specificarea genului Femininul este "marcat" prin inserarea sufixului -in naintea desinentei -o : "tata  mama" = patr-olpatr-in-o; "rege regina" = reg-olreg-in-o; "barbat  femeie" = viro vir-in-o Pluralul se obtine prin adaugarea desinentei -j la singular: "tatii mamele" = la patrojl la patrinoj n dictionarele limbilor naturale, pentru fiecare continut avem cuvinte titlu complet diferite Pentru a da un exemplu, cine nvata limba italiana trebuie sa memoreze pentru patru semnificatii diferite patru cuvinte diferite, capadre, madre, suocero, genitori1; n Esperanto, din radacina patr- se pot genera (fara ajutorul dictionarului) patro, patrino, bopatro, gepatroj important este uzul regulat al sufixelor si prefixelor ntr-o limba ca italiana, observa Migliorini (1986: 34), trombett-iere si candel-iere2 exprima doua idei cu totul diferite, n vreme ce idei analoage s nt exprimate prin sufixe deosebite, ca n calzolaio, trombettiere, commerciante, impiegato, presidente, dentista, scalpellino3' n Esperanto nsa, toate profesiile sau activitatile s nt indicate prin sufixul -isto (gasind dentisto, vorbitorul stie ca este vorba de o profesie legata de dinti) intuitiva e formarea adjectivelor, care se obtin n mod regulat, prin adaugarea sufixului -a la radacina: patr-a - "patern", si se acorda cu substantivul (bonaj patroj - "bunii tati") S nt simplificate cele sase forme verbale neconjugabile, distinse ntotdeauna prin alte sufixe; de pilda, pentru "a vedea" : infinitiv (v d- ), prezent (yid-as), trecut (vid-is), viitor (yid-os), conditional (yid-us), imperativ (vid-u!) Dupa cum observa Zinna (1993), n timp ce limbile a priori si gramaticile "laconice" cautau sa realizeze un principiu de economie cu orice pret, Esperanto urmareste mai cur nd un principiu de optimizare De exemplu, desi nu e o limba flexionara, ea pastreaza acuzativul, care se obtine prin adaugarea unui -n la terminatia substantivului: la patro amas la filon, la patro amas lafilojn Motivul e ca acuzativul constituie singurul caz care n limbile neflexionare nu este introdus de o prepozitie si, ca atare, trebuie evidentiat ntr-un fel Pe de alta parte, limbile care au abolit acuzativul pentru substantive l pastreaza pentru pronume (iO amo ME stesso*) Prezenta acuzativului permite si inversarea ordinii sintactice, recunosc ndu-se ntotdeauna cine realizeaza actiunea si cine o suporta 1 Respectiv, "tata", "mama", "socru" si "parinti" (n t ) 2 Respectiv, "trompetist" si "sfesnic" (n t ) 3 Respectiv, "cizmar", "trompetist", "negustor", "functionar", "presedinte", "dentist" si "pietrar" (n t ) 4 "EU [MA] iubesc PE MiNE nsumi" - it (n t ) 262 N CAUTAREA LiMBii PERFECTE Pe de alta parte, acuzativul serveste la evitarea unor echivocuri prezente n limbile neflexionare Cum este folosit (ca n latina) inclusiv pentru miscarea catre un anumit loc, se poate deosebi la birdoflugas en la gardeno ("pasarea zboara n interiorul gradinii") de la birdoflugas en la gardenon ("pasarea zboara spre gradina") n italiana, l'uccello voia nel giardino ram ne ambiguu n franceza, data fiind o expresie ca je l'ecoute mieux que vous, ram ne de hotar t daca (i) eu aud pe cineva mai bine dec t o face interlocutorul meu sau daca (ii) eu aud pe cineva mai bine dec t pe interlocutorul meu Esperanto ar spune n primul caz mi auuskultas lin pli bone ol vi, iar n cel de-al doilea caz mi auuskultas lin pli bone ol vin Obiectii si contra-obiectii teoretice O obiectie fundamentala adusa oricarei limbi a posteriori este ca nu pretinde sa identifice sau sa reorganizeze n mod artificial un sistem universal al continutului, ci se preocupa sa elaboreze un sistem al expresiei ndeajuns de usor si de flexibil nc t sa poata exprima continuturile exprimate ndeobste de limbile naturale Acest fapt, care pare sa constituie un avantaj practic, poate fi considerat o limita teoretica Daca limbile a priori erau prea filosofice, limbile a posteriori s nt prea putin filosofice Nici un sustinator al unei LiA nu si-a pus problema relativismului lingvistic si nici nu s-a preocupat de faptul ca limbi diferite organizeaza continutul ntr-un mod diferit si reciproc incomensurabil Se considera de la sine nteles ca, de la o limba la alta, exista expresii ntr-un fel sau altul sinonime, iar Esperanto etaleaza bogata sa recolta de traduceri din opere literare ca dovada a completei sale "efabilitati" (aceasta problema a fost dezbatuta, de pe pozitii opuse, de doi autori pe care traditia i alatura ca sustinatori ai relativismului lingvistic, si anume Sapir si Whorf; despre aceasta opozitie, cf Pellerey 1993, 7) Dar daca o limba a posteriori considera de la sine nteles ca exista un sistem al continutului egal pentru toate limbile, acest model al continutului devine fatalmente modelul occidental; chiar daca ar ncerca sa se ndeparteze n anumite privinte de modelul indo-european, n principiu Esperanto se orienteaza la r ndul sau dupa acesta, din punct de vedere at t lexical c t si sintactic, iar "situatia ar fi fost alta daca limba ar fi fost inventata de un japonez" (Martinet 1991: 681) LiMBiLE iNTERNATiONALE AUXiLiARE 263 Aceste obiectii pot fi considerate irelevante Punctul de slabiciune teoretica poate deveni un punct de forta pragmatica Se decide ca o dorita unificare lingvistica nu se poate petrece dec t prin adoptarea unui model lingvistic indo- european (cf Carnap, n Schilpp [coord ] 1963 : 71) Aceasta decizie ar fi ntarita de fapte, dat fiind ca deocamdata lucrurile nu se petrec altfel, ntruc t dezvoltarea economica si tehnologica a Japoniei se sprijina la r ndul ei pe acceptarea unei limbi vehiculare indo-europene cum este engleza Motivele pentru care s-au impus at t limbile naturale, c t si cele vehiculare s nt n mare parte extralingvistice n ce priveste motivele lingvistice (usurinta, rationalitate, economicitate si asa mai departe), variabilele s nt at t de multe nc t nu exista ratiuni "stiintifice" pentru a- i contesta pe Goropius Becanus si pe adeptii sai, excluz nd faptul ca flamanda ar fi limba cea mai usoara, naturala, dulce si expresiva din univers Succesul actual al englezei se naste din suma dintre expansiunea coloniala si comerciala a imperiului britanic si hegemonia modelului tehnologic american De buna seama, se poate sustine ca expansiunea englezei a fost nlesnita de faptul ca aceasta limba e bogata n monosilabice, capabila sa absoarba termeni straini si sa creeze neologisme, nsa daca Hitler ar fi nvins, iar Statele Unite ar fi fost reduse la o confederatie de statulete la fel de puternice si de stabile ca acelea din America Centrala, nu s-ar putea oare formula ipoteza ca ntregul glob ar vorbi astazi cu aceeasi usurinta n germana, iar n duty free shop-ul (sau Zollfreier Waren) de pe aeroportul din Hong Kong publicitatea tranzistoarelor japoneze ar fi facuta n limba germana ? Pe de alta parte, despre rationalitatea numai aparenta a limbii engleze (si a oricarei alte limbi naturale vehiculare), a se vedea criticile din Jespersen 1931 Prin urmare, Esperanto ar putea functiona ca limba internationala din aceleasi motive pentru care, de-a lungul secolelor, aceeasi functie a fost ndeplinita de limbi naturale precum greaca, latina, franceza, engleza sau swahili O obiectie foarte puternica este aceea formulata de Destutt de Tracy, potrivit caruia o limba universala era la fel de imposibila ca si miscarea perpetua, si asta dintr-un motiv "peremptoriu" : "Chiar daca astazi toti oamenii de pe fata pam ntului ar cadea de acord sa vorbeasca aceeasi limba, foarte cur nd, prin nsasi influenta uzului, aceasta s-ar altera si s-ar modifica n mii de modalitati diferite n diferitele tari, d nd nastere la tot at tea idiomuri distincte, care s-ar ndeparta progresiv unul de celalalt" (Elements d'ideologie, ii, 6, p 569) 264 N CAUTAREA LiMBii PERFECTE Este adevarat ca, din aceleasi motive, portugheza din Portugalia si cea braziliana se deosebesc ntre ele ntr-o asemenea masura nc t, de obicei, dintr-o carte straina se fac doua traduceri diferite Pentru straini, e o experienta obisnuita faptul ca, daca au nvatat portugheza la Rio, se pomenesc n dificultate atunci c nd o aud vorbita la Lisabona S-ar putea nsa raspunde ca un portughez si un brazilian continua sa se nteleaga, cel putin n ce priveste necesitatile vietii cotidiene, printre altele pentru ca rasp ndirea mijloacelor de masa i informeaza, treptat, pe vorbitorii unei varietati lingvistice n legatura cu micile transformari petrecute la vorbitorii celeilalte varietati Sustinatori ai limbii Esperanto, ca Martinet (1991: 685), au considerat cel putin naiva pretentia ca o limba auxiliara sa nu se transforme si sa nu se dialectizeze n cursul difuzarii sale n arii diferite Dar, daca o LiA ar ram ne o limba auxiliara, si nu vorbita n viata cotidiana, riscurile unei evolutii paralele s-ar reduce Actiunea mijloacelor de comunicare care ar reflecta deciziile unui soi de academie internationala de control ar putea favoriza mentinerea standardului, ori cel putin o evolutie controlata a acestuia (p 357) Posibilitatile "politice " ale unei LiA P na acum, limbile vehiculare s-au impus prin forta traditiei (latina vehiculara a Evului Mediu, limba politica, academica si ecleziastica), ori printr-o serie de factori dificil de masurat (swahili, limba naturala a unei zone africane, care, din ratiuni comerciale si coloniale, s-a simplificat si s-a standardizat n mod spontan si treptat, devenind limba vehiculara a unor ample regiuni limitrofe), ori prin hegemonie politica ( engleza dupa cel de-al doilea razboi mondial) Ar fi nsa posibil ca un organism supranational (ca ONU sau Parlamentul European) sa impuna o LiA ca lingua franca (sau sa-i recunoasca si sa-i ratifice rasp ndirea de fapt, deja petrecuta)? Nu exista precedente istorice Totusi, nu se poate nega ca astazi multe circumstante s-au schimbat De exemplu, acel schimb curios si continuu dintre popoare deosebite, si nu numai la niveluri sociale elevate, reprezentat de turismul de masa era un fenomen necunoscut n secolele din urma Nu existau nici mass media, care s-au dovedit n masura sa difuzeze pe tot globul modele de comportament destul de omogene (si tocmai acestor mass media li se LiMBiLE iNTERNATiONALE AUXiLiARE 265 datoreaza n mare parte acceptarea englezei ca limba vehiculara) Ca atare, daca o decizie politica ar fi nsotita de o campanie planificata a mijloacelor de comunicare n masa, LiA aleasa s-ar putea difuza cu usurinta Daca albanezii si tunisienii au nvatat cu usurinta italiana numai pentru ca tehnologia le permite sa capteze posturile de televiziune italiene, cu at t mai mult popoare diferite s-ar putea familiariza cu o LiA careia televiziunile de pe ntreaga planeta i-ar dedica o serie suficienta de transmisiuni zilnice si n care sa nceapa sa se scrie, de exemplu, discursurile pontificale sau deliberarile diferitelor instante internationale, instructiunile de pe cutiile gadget- in or, o mare parte din software-al electronic sau n care sa se desfasoare chiar comunicatiile dintre piloti si controlorii de zbor Daca aceasta hotar re politica nu a existat p na acum si a parut foarte greu de solicitat, nu nseamna ca ea n-ar putea fi adoptata n viitor n ultimele patru secole, n Europa s- a asistat la un proces de formare a unor state nationale pentru care (pe l nga o politica de protectie vamala, de constituire a unor armate regulate, de impunere energica a unor simboluri ale identitatii nationale) esentiala a fost mai cu seama ncurajarea la fel de energica a unei limbi nationale prin intermediul scolii, academiilor si publicatiilor Aceasta n detrimentul limbilor minoritare, p na la reprimarea cu violenta - n diferite mprejurari politice - si la reducerea lor la situatia de "limbi taiate" Astazi nsa asistam la o rapida inversiune de tendinta: pe plan politic, barierele vamale tind sa dispara, se vorbeste de armate supra-nationale, iar frontierele se deschid n ultimele decenii, n ntreaga Europa s-a asistat la o politica de respect fata de limbile minoritare Ba chiar n ultimii ani s-a petrecut ceva si mai impresionant, evenimentele care au urmat dezintegrarii imperiului sovietic constituind manifestarea cea mai exemplara: fragmentarea lingvistica nu mai e perceputa ca un accident ce trebuie remediat, ci ca un instrument de identitate einica si ca un drept politic, ceva la care merita sa te ntorci chiar cu pretul unui razboi civil iar acelasi proces e n curs de desfasurare, desi n chipuri diferite, nsa adesea nu mai putin crude, n Statele Unite Daca vreme de doua secole limba melting pot-ului a constituit-o engleza Wasp, astazi California devine din ce n ce mai mult un stat bilingv (engleza si spaniola), iar New York- ul o urmeaza ndeaproape Este vorba de un proces care probabil nu poate fi oprit Daca tendinta catre unificarea europeana evolueaza n acelasi ritm cu tendinta catre nmultirea limbilor, singura solutie posibila o constituie adoptarea deplina a unei limbi europene vehiculare 266 N CAUTAREA LiMBii PERFECTE LiMBiLE iNTERNATiONALE AUXiLiARE 267 Dintre toate obiectiile, ram ne nca valabila aceea formulata odinioara de Fontenelle, al carei ecou se face d'Alembert n discursul introductiv la Encydopedie, n legatura cu egoismul guvernelor, care nu s-au remarcat niciodata prin identificarea a ceea ce era mai bine pentru societatea omeneasca n ansamblul ei Chiar daca o Li A ar constitui o exigenta absolut necesara, o adunare mondiala care nca nu a izbutit sa cada de acord asupra modalitatilor urgente de a salva planeta de la o catastrofa ecologica nu pare dispusa a vindeca ntr-un chip nedureros rana lasata deschisa dupa Babel nsa veacul nostru ne obisnuieste cu asemenea procese de accelerare, nc t descurajeaza orice profetie facila O forta exploziva ar putea-o constitui tocmai sentimentul demnitatii nationale: n fata riscului ca ntr-o viitoare uniune europeana ar putea prevala o limba a unei singure natiuni, statele care au putine posibilitati de a-si impune limba proprie si se tem de dominatia limbii altora (prin urmare, toate mai putin unul) ar putea ncepe sa sustina adoptarea unei LiA Limitele si efabilitatea unei LiA Observ nd multiplele eforturi ntreprinse de cele mai rasp ndite LiA pentru a se legitima prin intermediul traducerii unor opere literare, ram ne deschisa problema daca o LiA ar putea da rezultate artistice n legatura cu aceste ntrebari, ne revine n minte o celebra (si gresit nteleasa) butada atribuita lui Leo Longanesi: "Nu poti fi un mare poet bulgar" Aceasta butada nu contine si nu continea nimic jignitor la adresa Bulgariei Longanesi voia sa spuna ca nu poti fi un mare poet scriind ntr-o limba vorbita de c teva milioane de persoane care traiesc ntr-o tara (indiferent care) ramasa veacuri n sir la marginea istoriei O prima lectura a acestei replici este ca nu poti fi recunoscut ca mare poet daca scrii ntr-o limba necunoscuta majoritatii, dar o astfel de interpretare e reductiva, daca nu pentru altceva, macar pentru ca ar identifica maretia poetica cu rasp ndirea Mai probabil, Longanesi voia sa spuna ca o limba se mbogateste si se ntareste prin numeroasele fapte extralingvistice pe care i se nt mpla sa le exprime, contacte cu alte civilizatii, exigente de comunicare a noului, conflicte si re nnoiri ale corpului social ce o ntrebuinteaza Daca avem un popor care traieste la marginea istoriei, cu niste obiceiuri si o stiinta ramase neschimbate vreme de secole, limba acestuia, ramasa neschimbata, extenuata n propriile amintiri, ntepenita n ritualurile sale seculare, nu i se va putea oferi ca instrument sensibil unui nou mare poet insa o obiectie de acest gen nu ar putea fi adusa unei LiA; cu siguranta, aceasta nu ar ram ne limitata n spatiu, ci s-ar mbogati zi de zi prin contactul cu alte limbi Mai cur nd ar putea suferi de o rigidizare datorata excesului de control structural de sus (conditie esentiala a caracterului ei international) si nu ar trai din vorbirea cotidiana Este adevarat ca la aceasta s-ar putea raspunde amintind ca latina ecleziastica si universitara, deja rigidizata de formele acelei gramatici de care vorbea Dante, a fost n stare sa produca o poezie liturgica precum Stabat Mater ori Pange Lingua si o poezie burlesca precum Carmina Burana Dar la fel de adevarat e ca aceste Carmina Burana nu s nt Divina Comedie Acestei limbi i-ar lipsi o mostenire istorica, cu toata bogatia inter-textuala pe care o presupune Pe c nd limba populara a poetilor sicilieni, cea a C ntecului despre oastea lui igor sau cea a lui Beowulferm la fel de tinere si, ntr-un fel, absorbeau istoria limbilor precedente CONCLUZii 17 CONCLUZii Plures linguas scrire gloriosum esset, patet exemplo Catonis, Mithridates, Apostolorum COMENiUS, Linguarum methodus novissima, XXi Aceasta istorie e un gest de propaganda, prin explicarea partiala pe care o da pentru originea pluralitatii limbilor, prezentata doar ca o pedeapsa si ca un blestem [ ] n masura n care pluralitatea limbilor face cel putin dificila o comunicare universala intre oameni, ea este ntr-adevar o pedeapsa De altfel, ea mai nseamna si o crestere a fortei creatoare originare a lui Adam, o proliferare a acelei forte care permite producerea numelor gratie unui suflu divin J TRABANT, Apeliotes, oder der Sinn der Sprache, 1986, p 48 Cetateni ai unui tar m multiform, europenii nu pot dec t sa asculte strigatul polifonic al limbilor omenesti Atentia fata de celalalt, ce vorbeste limba sa proprie, constituie o conditie necesara daca se vrea construirea unei solidaritati care sa aiba un continut mai concret dec t discursurile propagandistice CL HAGEGE, Le souffle de la langue, 1992, p 273 Fiecare limba constituie un anumit model al universului, un sistem semiotic de ntelegere a lumii, iar daca avem 4 000 de moduri diferite de descriere a lumii, acest fapt ne face mai bogati Ar trebui sa ne preocupam de pastrarea limbilor asa cum ne preocupam de ecologie V V iVANOV, Reconstructing the Past, 1992, p 4 269 Reevaluarea fenomenului Babel Spusesem la nceput ca povestirea babelica din Facerea 11 prevalase, at t n imaginarul colectiv, c t si n cazul acelora care reflectau ntr-un mod mai specific pe tema pluralitatii limbilor, asupra povestirii din Facerea 10 nsa Demonet (1992) a aratat cum reflectia pe tema textului din Facerea 10 ncepuse deja sa se dezvolte n epoca renascentista - si am vazut cum, n lumina acestei relecturi a textului biblic, se manifestase deja criza ebraicei ca limba ramasa neschimbata p na la Babel -, n timp ce se poate sustine ca pozitivitatea nmultirii limbilor era deja prezenta at t n mediul ebraic, c t si n cabalismul crestin (Jacquemier 1992) Si totusi, trebuie sa asteptam secolul al XViii-lea pentru ca din reinter-pretarea textului din Facerea 10 sa apara o reevaluare hotar ta a acestui episod babelic n aceeasi perioada n care apareau primele volume din Encyclopedie, abatele Pluche, n lucrarea sa La mechanique des langues et l'art de ies enseigner (1751), amintise ca prima diferentiere a limbii, daca nu a lexicului, cel putin n ce priveste varietatea de inflexiuni de la o familie la alta, ncepuse nca din epoca noaica Dar Pluche face mai mult dec t at t: nmultirea (care nu nseamna amestec) a limbilor apare ca un fenomen nu doar natural, ci si socialmente pozitiv E adevarat ca, potrivit lui Pluche, nca din vremea lui Noe oamenii s nt tulburati initial de faptul ca nu se mai puteau ntelege lesne ntre triburi si familii, nsa n cele din urma cei care aveau un tip de limba reciproc inteligibila faceau corp comun si locuiau acelasi colt de lume Tocmai aceasta diversitate i-a dat fiecarei tari locuitorii pe care i are, pastr ndu-i la fata locului n acest chip, trebuie spus ca profitul acestei prefaceri extraordinare si miraculoase se extinde la toate epocile urmatoare n continuare, cu c t popoarele s-au amestecat mai mult, cu at t mai multe amestecuri si noutati au existat n limbi; si cu c t acestea s-au nmultit, cu at t mai greu a devenit sa-ti schimbi tara Acest amestec a ntarit tipul de atasament pe care se ntemeiaza dragostea de patrie; el i face pe oameni mai sedentari (pp 17-l8) Aici nt lnim ceva mai mult dec t celebrarea geniului limbilor, si anume o rasturnare de semn n lectura mitului babelic Diferentierea naturala a limbilor devine acum fenomenul pozitiv care a permis fixarea frontierelor, nasterea natiunilor si sentimentul identitatii nationale Acest 270 iN CAUTAREA LiMBii PERFECTE elogiu trebuie citit din punctul de vedere al m ndriei patriotice a unui francez din secolul al XViii-lea: acea confusio linguarum devine o conditie istorica a stabilizarii unor valori nationale Parafraz ndu-l pe Ludovic al XlV-lea, Pluche afirma ca "l'etat c'est la langue" Din acest punct de vedere, este interesant sa recitim obiectiile aduse mpotriva unei limbi internationale de un autor care a trait nainte de prima nflorire a acestora n cursul secolului al XlX-lea, si anume Joseph-Marie Degerando, n Des signes El observa ca savantii, calatorii si negustorii (cei care au nevoie de un idiom vehicular) constituie o minoritate, pe c nd marea majoritate a cetatenilor traiesc foarte bine exprim ndu-se n limba proprie N-are sens sa se spuna ca aceia de care calatorul are nevoie au, la r ndul lor, n aceeasi masura nevoie de el si ca, prin urmare, ar fi necesar un idiom comun Calatorul e interesat sa-i nteleaga pe indigeni, nsa indigenii nu au nevoie sa-l nteleaga pe calator, care, dimpotriva, se poate prevala de propriul avantaj lingvistic pentru a-si ascunde intentiile fata de popoarele pe care le viziteaza (iii, p 562) C t despre contactul stiintific, o limba care l-ar nlesni s-ar pomeni despartita de limba literara, pe c nd noi stim ca aceste doua limbi se influenteaza si se ntaresc reciproc (iii, p 570) Apoi, daca ar fi folosita numai n scopuri de comunicare stiintifica, o limba internationala s-ar preschimba ntr-un instrument de pastrare a secretului, excluz ndu-i de la ntelegere pe oamenii de r nd (iii, p 572) C t despre uzurile literare (iar aici argumentul poate aparea hilar si banal din punct de vedere sociologic), scriind n limba proprie artistii resimt mai putin efectele rivalitatilor internationale, nefiind nevoiti sa se expuna unor confruntari prea largi S-ar zice ca un caracter rezervat, perceput ca o limita pentru limba stiintifica, i apare lui Degerando ca un avantaj pentru limba literara (asa cum era pentru calatorul istet si cultivat, ce stia mai mult dec t indienii pe care ncepea sa-i exploateze) Sa nu uitam, ne aflam la sf rsitul secolului care a vazut nasc ndu-se elogiul limbii franceze al lui Rivarol Degerando recunoaste ca lumea e mpartita n zone de influenta, iar n unele teritorii s-ar cuveni adoptata germana, n altele engleza, dar nu se poate da n laturi de la a afirma ca, daca ar fi posibila impunerea unei limbi auxiliare, nt ietatea ar trebui sa-i revina francezei, din evidente ratiuni de forta politica (iii, pp 578-579) Totusi, Degerando vede ca obstacolul consta n egoismul guvernelor: "Supposera-t-on que ies gouvemements veuillent s 'entendrepour etablir des lois uniformes pour le changement de la langue nationale ? Mais, avons nous vu bien souvent que ies gouvemements s 'entendent en effetpour ies choses qui sont d'un interii general pour la societel" (iii, p 554) CONCLUZii 271 Pe fundal subzista convingerea ca francezul secolului al XViii-lea nu-i nicidecum nc ntat de nvatarea altor limbi, fie ale altor popoare, fie universale Exista o surzenie culturala fata de poliglotism, care va continua sa supravietuiasca de-a lungul ntregului secol al XlX-lea, pentru a lasa urme evidente si n secolul nostru, si de care scapa, asa cum spunea odinioara Degerando, numai locuitorii din nordul Europei, din ratiuni de necesitate Aceasta surzenie e at t de rasp ndita nc t el simte nevoia (iii, p 587) sa sustina, ca o provocare, ca studierea limbilor straine nu-i at t de sterila si de mecanica pe c t pretinde opinia comuna Asa nc t Degerando nu-si poate ncheia trecerea n revista, destul de sceptica, dec t prin elogiul diversitatii limbilor; aceasta pune piedici n calea proiectelor cuceritorilor si a rasp ndirii coruptiei n s nul popoarelor, unde pastreaza spiritul si caracterul national, ca si uzantele ce protejeaza puritatea obiceiurilor O limba nationala constituie un liant, stimul nd patriotismul si cultul traditiei Degerando admite ca aceste reflectii pot dauna sentimentului fraternitatii universale, dar, comenteaza el, " n aceste veacuri de coruptie, inimile trebuie mai cu seama calauzite catre sentimentele patriotice; cu c t egoismul progreseaza, cu at t e mai primejdios sa devenim cosmopoliti" (iV, p 589) Daca ar trebui sa ne pornim a cauta n secolele precedente o afirmare viguroasa a unitatii profunde dintre popor si limba (asa cum a fost ea permisa de evenimentul babelic), am gasi-o nca de la Luther (Declamationes in Genesin, 1527), aceasta mostenire afl ndu-se probabil la originea unei noi si mai hotar te reevaluari a fenomenului Babel, pe care o vom regasi la Hegel, numai ca acum ea nu mai capata doar aspectul unei ntemeieri a liantului statal, ci si pe acela al unei celebrari aproape sacrale a muncii omenesti "Ce este sf nt?", ntreaba o data Goethe ntr-un distih si raspunde: "Sflnt este ceea ce leaga multe suflete unul de altul" [ ] Pe sesurile vaste ale Eufratului ridica omul o opera arhitectonica uriasa O cladeste n munca colectiva si caracterul colectiv al constructiei devine n acelasi timp scopul si continutul operei nsesi Si anume aceasta creatie a unei legaturi sociale nu ram ne o simpla unire patriarhala; dimpotriva, simpla unitate de familie tocmai s-a suprimat pe sine, iar cladirea ce se ridica p na la nori este obiectivarea acestei uniri anterioare si realizarea unei uniri noi, largite Totalitatea popoarelor de atunci a lucrat la acel turn si, cum toate s-au unit pentru a aduce la ndeplinire acea opera uriasa, rezultatul activitatilor avea sa fie legatura care le-a unit unele cu altele prin mijlocirea muncii de sapare si de rascolire a terenului, de ngramadire a marilor mase de piatra, de 272 N CAUTAREA LiMBii PERFECTE CONCLUZii 273 transformare oarecum arhitecturala a tarii, functie ndeplinita la noi de obiceiuri si de legile constitutive ale statului" (Estetica, iii, 1, l)1 n aceasta viziune, n care Turnul pare sa anunte nasterea statului etic, amestecul limbilor reprezinta cu siguranta semnul ca unitatea statala nu se profileaza ca universala, ci da viata mai multor natiuni ("traditia ne spune ca popoarele, dupa ce s-au adunat n acest centru de uniune pentru construirea operei, s-au despartit din nou unele de altele"), nsa ntreprinderea babelica reprezinta totusi o conditie a nceputului istoriei sociale, politice, stiintifice, primul semnal al unei ere a progresului si ratiunii intuitie dramatica, ropot de tobe aproape iacobin, nainte de retezarea capului marelui si incomodului Adam si a lingvisticului sau ancien regime Executia nu e capitala Mitul Turnului ca esec si drama traieste si astazi: "Turnul Babel [ ] arata o ne mplinire, imposibilitatea de a completa, de a totaliza, de a satura, de a ndeplini ceva care sa fie de ordinul edificarii, al constructiei arhitectonice" (Derrida 1980: 203) Totusi, Dante, n De vulgari eloquentia (i, Vii), oferea o versiune singulara si "exemplara" a asa-numitei confusio linguarum Aceasta nu apare at t ca nasterea unor limbi ale diferitelor grupuri einice, c t mai degraba ca proliferarea unor "limbaje" tehnice (arhitectii vorbesc limba arhitectilor, iar carausii de pietre o alta, a lor), ca si cum Dante s-ar g ndi la jargoanele corporatiilor din vremea lui Ar putea aparea tentatia de a recunoaste aici o formulare, foarte ante litteram, a unei conceptii a diviziunii muncii careia i se alatura o diviziune a muncii lingvistice ntr-un fel sau altul, palida sugestie dantesca trebuie sa fi calatorit de-alungul veacurilor: n Histoire critique du Vieux Testament (1678) a lui Richard Simon aparea ideea ca amestecul babelic s-ar fi datorat faptului ca oamenii trebuiau sa denumeasca feluritele unelte, iar fiecare le numea n felul sau Ca aceste interpretari aduc la lumina un sentiment ce nsufletea n mod subteran si cultura secolelor precedente ne-o spune istoria iconografiei babelice (c  Minkowski 1983) ncep nd cu Evul Mediu, aceasta a scos n prim-plan, sau n planul al doilea, munca omeneasca : zidari, scripeti, blocuri de piatra dreptunghiulare, ascensoare, fire cu plumb, echipe, compasuri, mufle, tehnici de amestec si asa mai departe (astfel nc t anumite informatii despre modalitatile operative ale mesterilor zidari medievali s nt extrase adesea tocmai din reprezentarile turnului) Si cine stie daca nu cumva ideea dantesca nu provine tocmai dintr-o frecventare de catre poet a iconografiei vremii sale ? Catre sf rsitul secolului al XVi-lea, pictura olandeza si nsuseste tema, pentru care va oferi nenumarate variante (sa ne g ndim la Bruegel): la unii dintre acesti artisti, numarul accesoriilor tehnice sporeste, iar at t n forma turnului, c t si n soliditatea si robustetea lui se manifesta un soi de ncredere laica n progres De buna seama, n secolul al XVii-lea, epoca n care apar numeroase tratate despre "miraculoasele masini", aceste trasaturi de reconstructie tehnologica se nmultesc P na si n Tunis Babel a lui Kircher (caruia, cu siguranta, nu i se pot atribui propensiuni laice) atentia se deplaseaza asupra problemelor statice ridicate de turn ca obiect realizat, nc t autorul iezuit pare si el fascinat de miracolul tehnologic de care se ocupa nsa o data cu secolul al XlX-lea, cu toate ca tema nu mai e folosita, din cauza evidentei scaderi a interesului teologic si lingvistic fata de incidentul reprezentat de confusio, "prim-planul face loc "grupului", ce reprezinta "omenirea", ale carei nclinatie, reactie si destin trebuie reprezentate, pe fundal, de "Turnul Babel" Prin urmare, scenele dramatice compuse din mase de oameni constituie centrul tabloului" (Minkowski 1983 : 69) Sa ne g ndim la plansa dedicata Babelului n Biblia ilustrata de Dore Ne aflam deja n secolul la sf rsitul caruia Carducci va celebra locomotiva cu aburi ntr-un imn lui Satan Orgoliul luciferic al lui Hegel a facut scoala, si nu se ntelege daca figura gigantica din centrul gravurii lui Dore, nuda, cu bratele si chipul ndreptate catre cerul nnorat ( n vreme ce turnul apare ntunecat deasupra muncitorilor care transporta imense cuburi de marmura), sfideaza orgolioasa sau blestema nfr nta un Dumnezeu crud - dar e lucru sigur ca nu-si accepta soarta cu umilinta Genette (1976 : 161) ne aminteste ca ideea de confusio ca felix culpa era prezenta la unii autori romantici, precum Nodier: limbile naturale s nt perfecte tocmai n masura n care s nt mai multe, ntruc t adevarul e multiplu, iar minciuna consta n a-l considera unic si definitiv 1 G W F Hegel, Prelegeri de estetica, trad rom D D Rosea, Editura Academiei, Bucuresti, 1966, voi ii, pp 33-34 (n t ) 274 N CAUTAREA LiMBii PERFECTE Traducerea La capatul ndelungatei sale cautari, cultura europeana se afla n fata necesitatii urgente de a gasi o limba vehiculara care sa-i sudeze fracturile lingvistice, astazi chiar mai mult dec t n trecut Dar Europa mai trebuie sa-si faca socotelile cu propria ei vocatie istorica, de continent care a generat limbi diferite, fiecare dintre ele, chiar cea mai periferica, exprim nd "geniul" unui grup einic si ram n nd vehiculul unei traditii milenare E posibila combinarea necesitatii unei limbi vehiculare unice cu aceea a apararii traditiilor lingvistice ? n mod paradoxal, aceste doua probleme traiesc din aceeasi contradictie teoretica si din aceleasi posibilitati practice Limita unei limbi universale vehiculare este aceeasi cu a limbilor naturale dupa care e calchiata: ea presupune un principiu de traductibilitate Daca o limba universala vehiculara prevede sa poata reda textele din orice limba, aceasta se nt mpla pentru ca, desi exista un "geniu" al fiecarei limbi n parte si desi fiecare limba constituie un mod foarte rigid de a vedea, organiza si interpreta lumea, se presupune totusi ca traducerea dintr-o limba n alta este ntotdeauna posibila Dar daca aceasta e o limita si o posibilitate a limbajelor universale a posteriori, este, de asemenea, o limita si o posibilitate a limbilor naturale: g ndurile exprimate n limbile naturale pot fi traduse ntr-o limba a posteriori ntruc t traducerea dintr-o limba naturala n alta e posibila Walter Benjamin intuise ca problema traducerii ar putea reclama o limba perfecta; neput nd reproduce niciodata n limba-tinta semnificatele din limba-sursa, trebuie sa ne lasam n seama sentimentului unei convergente ntre toate limbile ntruc t " n fiecare dintre ele, luata ca un ntreg, se ntelege unul si acelasi lucru, care totusi nu este accesibil nici uneia dintre ele, ci doar totalitatii intentiilor lor reciproc complementare: limba pura" (Benjamin 1923: 42) insa aceasta "reine Sprache" nu e o limba Daca nu uitam sursele cabalistice si mistice ale g ndirii lui Benjamin, putem percepe umbra, foarte prezenta, a limbilor sfinte, ceva mult mai asemanator cu geniul tainic al limbilor Cincizecimii si al Limbii Pasarilor, dec t cu formulele unei limbi a priori "Dorinta de traducere nu poate fi g ndita fara aceasta corespondenta cu o g ndire a lui Dumnezeu" (Derrida 1980: 217; cf si Steiner 1975 : 63) CONCLUZii 275 La o limba-parametru care trebuie sa prezinte anumite caracteristici ale limbilor a priori recurg n schimb unii cunoscuti cercetatori ai traducerii mecanice Trebuie sa existe un tertium comparationis care permite sa se treaca de la expresia dintr-o limba A la aceea dintr-o limba B, hotar nd ca ambele rezulta echivalente cu o expresie meta-lingvistica C Dar daca acest tertium ar exista, am avea limba perfecta, iar daca nu exista, ram ne un simplu postulat al activitatii de traducere Doar daca nu cumva acel tertium comparationis ar fi o limba naturala at t de flexibila si de puternica nc t sa poata fi numita "perfecta" printre toate celelalte iezuitul Ludovico Bertonio publicase n 1603 o Arte de lengua aymara, iar n 1612 un Vocabulario de la lengua aymara (o limba vorbita si astazi n Bolivia si Perii) si observase ca era vorba de un idiom de o imensa flexibilitate, capabil de o vitalitate neologizanta incredibila, foarte potrivita pentru a exprima abstractii, p na acolo nc t avansa banuiala ca era vorba de efectul unui "artificiu" Doua secole mai t rziu, Emeterio Villamil de Rada putea vorbi despre acest idiom numindu-l limba adamica, expresie a unei "idei anterioare fata de formarea limbii", ntemeiata pe "idei necesare si imutabile" si, prin urmare, limba filosofica, daca a existat vreodata asa ceva {La Lengua de Ad n, 1860) Mai devreme sau mai t rziu, trebuia sa vina cineva care sa-i caute radacinile semitice, ceea ce s-a si nt mplat Studii mai recente au stabilit ca, n locul logicii bivalente (adevarat  fals) pe care se ntemeiaza g ndirea occidentala, aymara se ntemeiaza pe o logica trivalenta, fiind prin urmare capabila de exprimarea unor subtilitati modale pe care limbile noastre le surprind doar cu pretul unor perifraze chinuite Ca sa ncheiem, n prezent unii propun studierea limbii aymara pentru rezolvarea unor probleme de traducere computerizata (pentru toate aceste informatii si o bibliografie vasta, cf Guzm n de Rojas, nedatat) Chiar si numai "pentru natura sa algoritmica, sintaxa limbii aymara nlesneste mult traducerea oricarui alt idiom n termenii sai proprii ( nsa nu si invers)" (L Ramiro Beltr n, n Guzm n de Rojas nedatat: iii) Datorita perfectiunii sale, aymara ar putea reda orice g nd exprimat n alte limbi reciproc intraductibile, nsa pretul platit ar fi acela ca tot ceea ce limba perfecta exprima n termenii sai proprii n-ar mai fi retraductibil n idiomurile noastre naturale S-ar putea scapa de aceste inconveniente daca s-ar presupune, asa cum fac unele curente recente, ca traducerea e un fapt pur si simplu interior limbii de destinatie, drept pentru care aceasta din urma trebuie sa rezolve n propriul ei mediu, si n functie de context, problemele 276 iN CAUTAREA LiMBii PERFECTE semantice si sintactice puse de textul original - si astfel ne situam n afara problematicii limbilor perfecte, ntruc t e vorba de a ntelege expresii produse potrivit geniului unei limbi-sursa si de a inventa o parafrazare "satisfacatoare" ( nsa dupa care criterii?) respect nd geniul limbii-tinta Dificultatea teoretica a problemei fusese schitata nca de Humboldt Daca nici un cuv nt dintr-o limba nu este n totalitate echivalent cu unul dintr-o alta limba, ea ar deveni imposibila, cu exceptia cazului n care ea ar fi nteleasa ca fiind activitatea, n nici un fel reglementata si formalizabila, prin intermediul careia se pot ntelege lucrurile pe care nu le-am fi putut cunoaste niciodata prin intermediul limbii noastre Dar daca traducerea ar nsemna numai asta, am avea un paradox curios: posibilitatea unui raport ntre doua limbi A si B se manifesta numai atunci c nd A se nchide n deplina ntelegere de sine, presu-pun nd ca a inclus-o pe B, despre care nsa nu poate spune nimic, ntruc t tot ceea ce i se atribuie lui B este spus n A Este nsa posibila imaginarea nu a unei a treia limbi-parametru, ci a unui instrument comparativ, care sa nu fie n sine o limba si sa poata fi (chiar si aproximativ) exprimat n orice limba, ce permite totusi compararea a doua structuri lingvistice despre care se presupune ca, n sine, s nt incomensurabile Acest instrument ar functiona pentru acelasi motiv pentru care fiecare limba se lamureste n termenii proprii prin intermediul unui principiu de interpretanta: limba naturala si serveste siesi drept metalimbaj, prin intermediul acelui proces pe care Peirce (cf Eco 1979, 2) l numea semioza nelimitata A se vedea, de pilda, tabelul propus de Nida (1975 : 75) pentru a da seama de diferenta semantica dintre o serie de verbe de miscare (cf fig 17!l) Aici engleza si lamureste siesi ca, daca to walk nseamna a te misca sprijinind ntotdeauna si alternativ un picior sau celalalt pe pam nt, to hop nseamna a te misca sprijinind n mod repetat numai unul din cele doua picioare De buna seama, principiul de interpretanta pretinde ca vorbitorul englez sa lamureasca ce nseamna limb si orice alt termen care apare n interpretarea expresiei verbale, unde e valabila exigenta impusa de Degerando n legatura cu analiza semantica infinita pe care o solicita un termen aparent primitiv precum a umbla nsa o limba, ca sa spunem asa, are ntotdeauna ncredere ca se vor gasi termeni mai putin controversati, pentru a-i lamuri prin intermediul lor pe cei mai dificil de definit, fie si prin conjecturi, hazardari sau aproximari CONCLUZii 277 1 i i fi -i C4 y-> CM eu E y tf "8 iM 1 pi "5 j c 278 N CAUTAREA LiMBii PERFECTE Acest principiu e valabil si pentru traducere italiana are, cu siguranta, termeni practic sinonimi pentru a traduce to run (correre) si to walk (camminare), to dance ( danzare) si to crawl (strisciare)1, dar nt mpina dificultati n a gasi un sinonim pentru to hop (pe care dictionarele l redau prin "a sari pe un singur picior"), n vreme ce cu totul inadecvata e redarea lui to skip, care devine saltellare, ballonzolare, saltereilare2, neexprim nd o miscare prin care se sare de doua ori pe un picior si de doua ori pe celalalt Si totusi, daca nu stim sa definim to skip, stim sa definim termenii care l interpreteaza, precum limb, order of contact, number of limbs, eventual ajut ndu-ne cu referiri la contexte si circumstante, conjectur nd ca acel "contact" trebuie nteles ca fiind un contact cu suprafata pe care se face miscarea Nu-i vorba de a avea la dispozitie o limba-parametru Desigur, se presupune ca n fiecare cultura exista un smonim pentru limb n sensul de " membru", ntruc t structura corpului omenesc este aceeasi pentru ntreaga specie, iar aceleasi articulatii ale membrelor i permit, probabil, fiecarei culturi sa distinga m na de brat, palma de degete, iar la degete o falanga, o falangina si o falangett (iar acest fapt ar fi valabil si pentru o cultura care, urm ndu-l pe parintele Mersenne, ar fi dispusa sa denumeasca fiecare por, fiecare circumvolutiune a unei amprente digitale n parte) nsa, pornind nca o data de la ceea ce e mai cunoscut pentru a ajunge la ceea ce e mai putin cunoscut, se procedeaza prin "ajustari" succesive, astfel nc t va fi posibil sa se spuna n italiana ce anume se nt mpla atunci c nd ( n engleza) John hops Aceasta posibilitate nu priveste numai practicile de traducere, ci si posibilitatea de convietuire a unui continent multilingv prin vocatie Problema culturii europene a viitorului nu rezida n nici un caz n triumful poliglotismului total (acela care ar sti sa vorbeasca toate limbile ar fi asemenea lui Funes el Memorioso al lui Borges, cu mintea ocupata de imagini fara numar), ci ntr-o comunitate de persoane care sa poata surprinde spiritul, parfumul, atmosfera unui grai diferit O Europa de poligloti nu e o Europa de persoane care vorbesc n mod curent mai multe limbi, ci, n cel mai bun caz, de persoane care se pot nt lni vorbind fiecare n limba sa si nteleg nd-o pe a celuilalt, pe care totusi n-ar putea-o vorbi fluent, iar nteleg nd-o, fie si cu greu, sa nteleaga 1 Respectiv, "a alerga", "a umbla", "a dansa" si "a se t r " (n t ) 2 Echivalente, toate trei, cu rom nescul "a topai" (n t ) CONCLUZii 279 "geniul", universul cultural pe care fiecare l exprima atunci c nd vorbeste limba propriilor stramosi si a propriei traditii Darul lui Adam Care era natura darului limbilor primit de apostoli? Citindu-l pe sf ntul Pavel (Corinteni 1, 12-l3) se poate presupune ca e vorba de glosolalie (altfel spus, de darul de a se exprima ntr-o limba extatica, pe care toti o ntelegeau ca si cum ar fi fost propria limba) nsa n Faptele Apostolilor 2 se povesteste ca, n ziua Cincizecimii, din cer s-a pogor t un vuiet, pe fiecare dintre ei s- au asternut niste limbi de foc, iar ei au nceput sa vorbeasca n alte limbi - prin urmare, ar fi primit, daca nu darul xenoglosiei (altfel spus, al poliglotismului), cel putin pe acela al unui serviciu mistic de traducere simultana Nu glumim : diferenta nu-i putin lucru n primul caz, apostolilor li s-ar fi restituit posibilitatea de a vorbi limba sf nta pre-babelica n cazul al doilea, le-ar fi fost acordata gratia de a regasi n Babel nu semnul unei nfr ngeri si o rana de tamaduit cu orice pret, ci cheia unei noi aliante si a unei noi concordii Nu vom ncerca sa pliem Sfinta Scriptura dupa scopurile noastre, cum imprudent au facut at tia protagonisti ai istoriei noastre istorie care a fost aceea a unui mit si a unei sperante Dar pentru orice mit exista si unul opus, desemn nd o speranta alternativa Daca istoria noastra nu s-ar fi marginit la Europa, ci ar fi avut n vedere si alte culturi, am fi gasit - la hotarele civilizatiei europene, n secolele al X-lea si al Xl-lea - un alt mit, acela povestit de arabul ibn Hazm (cf Arn ldez 1981, Khassaf 1992a, 1992b) Exista la nceput o limba data de Dumnezeu, gratie careia Adam cunostea esenta lucrurilor, o limba care prevedea c te un nume pentru fiecare lucru, fie el substanta sau accident, si c te un lucru pentru fiecare nume Se pare nsa ca la un moment dat ibn Hazm se contrazice, ca si cum echivocitatea ar fi data cu siguranta de prezenta unor omonime, nsa o limba ar putea fi perfecta chiar daca ar cuprinde un numar infinit de sinonime, cu conditia ca, desi numind n mai multe moduri acelasi lucru, sa o faca ntotdeauna ntr-un mod adecvat Fapt e ca limbile nu pot sa se fi nascut prin conventie, dat fiind ca, pentru a le pune de acord regulile, oamenii ar avea nevoie de o limba precedenta Dar daca aceasta limba exista, de ce trebuiau oamenii sa se 280 N CAUTAREA LiMBii PERFECTE straduiasca sa construiasca altele, ntreprindere dificila si nejustificata ? Pentru ibn Hazm ram ne o singura explicatie: limba originara cuprindea toate limbile Diviziunea ce a urmat (pe care, de altfel, Coranul o vedea ca pe un eveniment natural, si nu ca pe un blestem, cf Borst 1957-63, 1: 325) nu a fost provocata de inventarea unor limbi noi, ci de fragmentarea celei unice, care exista ab initio si n care toate celelalte erau deja continute De aceea, toti oamenii s nt capabili sa nteleaga revelatia coranica, n orice limba ar fi exprimata Dumnezeu a facut Coranul sa se pogoare n araba numai pentru a-l face nteles poporului sau, si nu pentru ca aceasta limba s-ar bucura de vreun privilegiu particular n orice limba oamenii pot regasi spiritul, suflul, parfumul, urmele poli-lingvismului originar Sa ncercam sa acceptam aceasta sugestie care ne vine de departe Limba-mama nu era o limba unica, ci complexul tuturor limbilor Poate ca Adam nu a avut acest dar, care i fusese numai promis, iar pacatul originar a curmat lenta lui nvatare nsa le-a ramas ca mostenire fiilor sai misiunea de a cuceri deplina si mpacata stap nire a Turnului Babel l; 'a- i St "<, -* ' BiBLiOGRAFiE Aarsieff, Hans, From Locke to Saussure, University of Minnesota Press, Minneapolis, 1982 (trad it Da Locke a Saussure, ii Mulino, Bologna, 1984) Alessio, Franco, Mito e scienza in Ruggero Bacone, Ceschina, Milano, 1957 Arn ldez, Roger, Grammaire et 'theologie chez ibn Hazm de Cordue, Vrin, Paris, 1981 Arnold, Paul, Histoire des Rose-Croix et ies origines de la Franc-Magonnerie, Mercure, Paris, 1955 (trad it Storia dei Rosa-Croce, Bompiani, Milano, 1989) Baltrusaitis, Jurgis, La quete d'isis Essai sur la legende d'un mythe introduction l'egyptomanie, Flammarion, Paris, 1967 (trad it La ricerca di iside, Adelphi, Milano, 1985) Barone, Francesco, Logica formale e logica trascedentale, Edizioni di "Filosofia", Torino, 1964 Bassi, Bruno, "Were it Perfect, Would it Work Better ? Survey of a language for cosmic intercourse", n Roberto Pellerey (coord ), Le lingueperfette, 1992, pp 26l-l70 Bausani, Alessandro, Geheim- und Universalsprachen: Entwicklung und Typologie, Kohlhammer, Stuttgart, 1970 (trad it Le lingue inventate, Ubaldini, Roma, 1974) Benjamin, Walter, "Die Aufgabe des Ubersetzers", n Schriften, Suhrkamp, Franhfurt am Main, 1955 (trad it "ii compito del traduttore", n Angelus novus Saggi eframmenti, ed a iX-a, Einaudi, Torino, 1962, pp 37-50) Bernardelli, Andrea, "ii concetto di carattere universale nella "Encyclopedie"", n Roberto Pellerey (coord ), Le lingueperfette, 1992, pp 163-l72 Bettini, Maurizio, "E Dio creo la fibra ottica", nLa Repubblica, 28 martie 1992 Bianchi, Massimo L , Signatura rerum Segni, magia e conoscenza da Paracelso a Leibniz, Edizioni dell'Ateneo, Roma, 1987 Blasi, Giulio, "Stampa e filosofia naturale nel XVii secolo: l'"Abecedarium novum naturae" e i "characteres reales" di Francis Bacon", n Roberto Pellerey (coord ), Le lingueperfette, 1992, pp 10l-l36 Blavier, Andre, Lesfous litteraires, Veyrier, Paris, 1982 Bonerba, Giuseppina, "Comenio : utopia, enciclopedia e lingua universale", n Umberto Eco et al , La ricerca della lingua perfetta nella cultura europea Prima parte: dalie origini al rinascimento, 1992, pp 189-l98 282 BiBLiOGRAFiE BiBLiOGRAFiE 283 Bora, Paola, "introduzione", n J J Rousseau, Saggio sull'origine delle lingue, trad it Einaudi, Torino, 1989, pp Vii-XXXii Borst, Arno, Der Turmbau von Babel Geschichte der Meinungen iiber den Ursprung und Vielfalt der Sprachen und Volker, 6 voi , Hiersemann, Stuttgart, 1957-l963 Brague, Remi, Europe, la voie romaine, Criterion, Paris, 1992 Brekle, Herbert E, "The Seventeenth Century", n Th A Sebeok (coord ), Current Trends in Linguistics Xiii l Historiography of Linguistics, Mouton, The Hague, Paris, 1975, pp 277-382 Brunet, Gustave (Philomeste Junior), Les fous litteraires, Gay et Douce, Bruxelles, 1880 Burney, Pierre, Les langues internationales, PUF, Paris, 1966 Busse, Winifred, Trabant, Jiirgen (coord ), Les ideologues, Benjamin, Amsterdam, 1986 Buzzetti, Dino, Ferriari, Maurizio (coord ), La grammatica del pensiero, ii Mulino, Bologna, 1986 Calimani, Riccardo, Storia dell'ebreo errante, Risconi, Milano, 1987 Calvet, Louis-Jean, Les langues vehiculaires, PUF, Paris, 1981 Canto, Monique, "L'invention de la grammaire", n ***, Le mythe de la langue universelle, 1979, pp 707-719 Carreras y Artau, Joaqu n, De Ramon Llull a los modernos ensayos deformacion de una lengua universal, Consejo Superior de investigaciones Cientificas, Delegacion de Barcelona, Barcelona, 1946 Carreras y Artau, Tomas, Carreras y Artau, Joaquin, Historia de la filosofia espanola Filosofos cristianos de los siglos Xii al XV, Real Academia de Ciencias Exactas, F sicas y Naturales, Madrid, 1939 Casciato, Maristella, ianniello, Maria Grazia, Vitale, Maria (coord ), Enciclopedism) in Roma barocca Athanasius Kicher e ii Museo del Collegio Romano tra Wunderkammer e museo scientifico, Marsilio, Venezia, 1986 Cavalli-Sforza, Luigi Luca, "Reconstruction of Human Evolution: Bridging together genetic, archaeological, and linguistic data", n Proceedings of the National Academy of Sciences USA, 85, 1988, pp 6002-6006 idem, "Gens, Peoples and Languages", n Scientific American, 265, 1991, pp 104-l10 Cellier, L , Fabre d'Olivet Contribution a l'etude des aspects religieux du Romantisme, Nizet, Paris, 1953 Cenal, Ramon, "Un anonimo espafiol citado por Leibniz", n Pensamiento, Vi, 2, 1946, pp 20l-203 Cerquiglini, Bernard, La naissance dufrancais, PUF, Paris, 1991 Chomsky, Noam, Cartesian Linguistics A chapterin the history of rationalistic thought, Harper & Row, New York, 1966 (trad it "Linguistica cartesiana Un capitolo di storia del pensiero linguistico", n Saggi linguistici 3 Filosofia del linguaggio: ricerche teoriche e storiche, Boringhieri, Torino, 1969, pp 4l-l28) Clauss, Sidonie, "John Wilkins' "Essay toward a Real Character" : its place in the seventeenth-century episteme", n Journal of the History of ideas, XLiii, 4, 1982, pp 53l-553 Clulee, Nicholas H , John Dee's Natural Philosophy, Routledge and Kegan Paul, London, 1988 Coe, Michael D ,Breaking theMaya Code, Thames and Hudson, London, 1992 Cohen, Murray, Sensible Worlds Linguistic practice in England, 1640-l785, The John Hopkins UP, Baltimore, 1977 Corti, Maria, Dante a un nuovo crocevia, Le lettere (Societ dantesca italiana Centro di Studi e documentazione dantesca e medievale Quaderno 1), Libreria commissionaria Sansoni, Firenze, 1981 idem, "Postille a una recensione", n Studi medievali, seria a ili-a, XXV, 2, 1984, pp 839-845 Cosenza, Giovanna,    linguaggio del pensiero come lingua perfetta, teza de doctorat n semiotica, Universit di Bologna, 1984 Couliano, ioan P , Eros et magie la Renaissance, Flammarion, Paris, 1984 (trad it Eros e magia nel Rinascimento, ii Saggiatore, Milano, 1987) Coumet, Ernest, "Mersenne: dictions nouvelles l' infini", n XViie siecle, 109, 1975, pp 3-32 Couturat, Louis, La logique de Leibniz d'apres des documents inedits, PUF, Paris, 1901 idem, Opuscules et fragments inedits de Leibniz, Alean, Paris, 1903 Couturat, Louis, Leau, Leopold, Histoire de la langue universelle, Hachette, Paris, 1903 idem, Les nouvelles langues internationales, Hachette, Paris, 1907 Cram, David, "George Dalgarno on "Ars signorum" and Wilkins' "Essay"", n Ernst F K Koerner (coord ), Progress in Linguistic Historiography (Proceedings from the international Conference on the History of the Language Sciences, Ottawa, 28-31 august 1978), Benjamins, Amsterdam, 1980, pp 113-l21 idem, "Language Universals and Universal Language Schemes", n Klaus D Dutz, Ludger Kaczmarek (coord ), Rekonstruktion und interpretation Problemgeschichtlische Studien zur Sprachtheorie von Ockham bis Humboldt, Narr, Tiibingen, 1985, pp 243-258 idem, "J A Comenius and the universal Language Scheme of George Dalgarno ", n Maria Kyralov , Jana Pr vratska (coord ), Symposium Comenianum 1986 J A Comenius's Contribution to World Science and Culture (Liblice, June 1986), Academia, Praha, 1989, pp 18l-l87 Dascal, Marcelo, La semiologie de Leibniz, Aubier-Montaigne, Paris, 1978 De Lubac, Henry, Exegese medievale, Aubier-Montaigne, Paris, 1959 De Mas, Enrico, L'attesa del secolo aureo, Olschki, Firenze, 1982 De Mauro, Tullio, "A proposito di J J Becher Bilancio della nuova linguistica", n De homine, 7-8, 1963, pp 134-l46 idem, introduzione alia semantica, Laterza, Bari, 1965 284 BiBLiOGRAFiE Demonet, Marie-Lucie, Les voix du signe Nature et origine du langage la Renaissance (1480-l580), Champion, Paris, 1992 De Mott, Benjamin, "Comenius and the Real Character in England", n Publica- tions of the Modern Language Association of America, 70, 1955, pp 1068-l081 Derrida, Jacques, De la grammatologie, Minuit, Paris, 1967 (trad it Della grammatologia, Jaka Book, Milano, 1969) idem, "Des tours de Babel", n Psyche inventions de l'autre, Galilee, Paris, 1987, pp 203-217 Di Cesare, Donatella, "introduzione", n Wilhelm von Humboldt, La diversita delle lingue, Laterza, Roma, Bari, pp Xi-XCVi Dragonetti, Roger, "La conception du langage poetique dans "De vulgari eloquentia" de Dante", n Romanica Gandensia, iX (numar monografic despre Auxfrontieres du langage poetique Etudes sur Dante, Mallarme et Valery), 1961, pp 690-706 idem, "Dante face Nemrod", n ***, Le mythe de la langue universelle, 1979, pp 690-706 Droixhe, Daniel, La linguistique et l'appel de l'histoire (1600- l800), Droz, Geneve, 1978 idem, "Langues meres, vierges folles", n Le genre humain, martie, 1990, pp 14l-l48 Dubois, C G , Mythe et langage au XVie siecle, Ducros, Bordeaux, 1970 Dupre, John, "Natural Kinds and Biological Taxa", n The Philosophical Review, XC, 1, 1981, pp 66-90 Eco, Umberto, iiproblema estetico in Tommaso d'Acquino, ed a ii-a, Bompiani, Milano, 1970 (ed i 1956) idem, Trattato di semiotica generale, Bompiani, Milano, 1975 idem, Lector in fabula, Bompiani, Milano, 1979 idem, Semiotica efilosofia del linguaggio, Einaudi, Torino, 1984 idem, "L'epistola Xiii, l'allegorismo medievale, ii simbolismo moderno", n Sugli specchi, ed a ii-a, Bompiani, Milano, 1987 (ed i 1985) idem, l limiti dell'interpretazione, Bompiani, Milano, 1990 Eco, Umberto et al , La ricerca della lingua perfetta nella cultura europea Prima parte: dalie origini al rinascimento, fascicule de curs, catedra de semiotica, Universit di Bologna, 1990-l991 idem, La ricerca della lingua perfetta nella cultura europea Seconda parte: XVi-XVH secolo, fascicule de curs, catedra de semiotica, Universit di Bologna, 199l-l992 Edighoffer, Roland, Rose-Croix et societe ideale selon J V Andreae, Arma Artis, Neuilly-sur-Seine Erba, Luciano, L' incidenza della magia nell'opera di Cyrano de Bergerac ("Contributi al seminario di filologia moderna Serie francese", i), Vita e Pensiero, Milano, 1959 Evans, Robert J W , Rudolf ii and His World A study in intellectual history (1576-l612), Clarendon, Oxford, 1973 BiBLiOGRAFiE 285 Fabbri, Paolo, "La Babele felice "Babelix, Babelux ( ) ex Babele lux"", n Lorena Preta (coord ), La narrazione delle origini, ed a H-a, Laterza, Roma, Bari, 1991, pp 230-246 idem, "Elogio di Babele", n Sfera, 33, 1993, pp 64-67 Fano, Giorgio, Saggio sulle origini del linguaggio, Einaudi, Torino, 1962 (ed a H-a adaugita, Origini e natura del linguaggio, Einaudi, Torino, 1973) Faust, Manfred, "Schottelius' Concept of Word Formation", n Horst Geckeller, Brigitte Schlieben-Lange, Jtirgen Trabant, Harald Weydt (coord ), Logos semantikos, voi iii, De Gruyter, Berlin, Gredos, New York, Madrid, 1981, pp 359-370 Festugiere, Andre-Jean, La revelation d'Hermes Trismegiste, 4 voi , Les belles lettres, Paris, 1944-l954 (ed a ili-a 1983, 3 voi ) Fichant, Michel, Postfata la Gottfried W Leibniz, De l'horizon de la doctrine humaine, Vrin, Paris, 1991, pp 125-210 Fillmore, Charles, "The Case for Case", n Emmon Bach, Richard T Harms (coord ), Universals in Linguistic Theory, Hoit, Rinehart and Winston, New York, pp l-88 Formigari, Lia, Linguistica ed empirismo nel Seicento inglese, Laterza, Bari, 1970 idem, La logica del pensiero vivente, Laterza, Roma, Bari, 1977 idem, L'esperienza e ii segno La filosofia del linguaggio tra illuminismo e Restaurazione, Editori Riuniti, Roma, 1990 Foucault, Michel, Les mots et les choses, Gallimard, Paris, 1966 (trad it Le parole e le cose Un'archeologia delle scienze umane, Rizzoli, Milano, 1967) Frank, Thomas, Segno e significato John Wilkins e la lingua filosofica, Guida, Napoli, 1979 Fraser, Russell, The Language ofAdam, Columbia UP, New York, 1977 French, Peter J , John Dee The world of an elizabethan magus, Routledge and Kegan Paul, London, 1972 Freudenthal, Hans A , Lincos Design of a language for cosmic intercourse Part i, North Holland, Amsterdam, 1960 Fumaroli, Marc, "Hieroglyphes et lettres: la "sagesse mysterieuse des Anciens" au XVile siecle", n XViie siecle, XL, 1988, 158,1 (numar monografic despre Hieroglyphes, images chiffrees, sens mysterieux), pp 7-21 Gamkrelidze, Thomas V , ivanov, Vyacheslav V, "The Early History of Languages", n Scientific American, 263, 1990, 3, pp 110-l16 Garin, Eugenio, Giovanni Pico della Mirandola Vita e dottrina, Le Monnier, Firenze, 1937 Genette, Gerard, Mimologiques Voyage en Cratyle, Seuil, Paris, 1976 Genot-Bismuth, Jacqueline, "Nemrod, l'eglise et la synagogue", nltalianistica, iV, 1975, 1, pp 50-76 idem, "Pomme d'or masquee d'argent": les sonnets italiennes de Manoel Giudeo (immanuel de Rome), Paris, 1988 (inedit) Gensini, Stefano, Linguistica leopardiana Fondamenti teoriei e prospettive politico-culturali, ii Mulino, Bologna, 1984 idem, ii naturale e ii simbolico, Bulzoni, Roma, 1991 286 BiBLiOGRAFiE Gerhardt, Cari i (coord ), Die philosophischen Schriften von G W Leibniz, Weidemann, Berlin, 1875 Giovannoli, Renato, La scienza della fantascienza, Bompiani, Milano, 1990 Glidden, Hope H , ""Polygraphia" and the Renaissance Sign: the case of Trithemius", n Neophilologus, 71, 1987, pp 183-l95 Gombrich, Ernst, Symbolic images, Phaidon Press, London, 1972 (trad it immagini simboliche, Einaudi, Torino, 1978) Goodman, Feliciana, Speaking in Tongues A cross- cultural study ofglossolalia, Chicago UP, Chicago, 1972 Goodman, Nelson, Languages ofArt, Bobbs-Merril, indianapolis, 1968 (trad it   linguaggi dell'arte, ii Saggiatore, Milano, 1976) Gorni, Guglielmo, Lettera nome numero L'ordine delle cose in Dante, ii Mulino, Bologna, 1990 Granger, Gilles-Gaston, "Langue universelle et formalisation des sciences Un fragment inedit de Condorcet", n Revue d'histoire des sciences et de leurs applications, Vii, 3, 1954, pp 197-219 Greenberg, Joseph H , "Language Universals", n Th A Sebeok (coord ), Current Trends in Linguistics iii Theoretical Foundations, Mouton, The Hague, Paris, 1966, pp 6l-l12 idem (coord ), Universals of Language, MiT Press, Cambridge (MA), 1963 Guzman de Rojas, ivan, Problematica logico-linguistica de la comunicacion social con el pueblo Aymara, mimeo, Con los auspicios del Centro internacional de investigaciones para el Desarrollo de Canada, s d Hagege, Claude, "Babel: du temps mythique au temps du langage", n Revue philosophique de la France et de l'etranger, CUi, 168, 4, 1978 (numar monografic despre Le langage et l'homme), pp 465-479 idem, Le souffte de la langue, Odile Jacob, Paris, 1992 Haiman, John, "Dictionaries and Ecyclopedias", n Lingua, 50, 4, 1980, pp 329- 357 Heilmann, Luigi, "J J Becher Un precursore della traduzione meccanica", n De homine, 7-8, 1963, pp 13l-l34 Hewes, Gordon W , Language Origins: A bibliography, Mouton, The Hague, Paris, 1975 idem, "implications of the Gestural Model of Language Origin for Human Semiotic Behavior", n Seymour Chatman, Umberto Eco, Jean-Marie Klinkenberg (coord ), A Semiotic Landscape - Panorama semiotique, Mouton, The Hague, Paris, New York, 1979, pp 1113-l115 Hjelmslev, Louis, Prolegomena to a Theory of Language, University of Wisconsin Press, Madison, 1943 (trad it ifondamenti della teoria del linguaggio, Einaudi, Torino, 1968) Hochstetter, Erich et ai, Herrn von Leibniz Rechnung mit Nuli und Eins, Siemens, Berlin, 1966 (trad it Leibniz Calcolo con zero e uno, Etas Kompass, Milano, 1971) Hollander, Robert, "Babytalk in Dante's Commedia", n idem, Studies in Dante, Longo, Ravenna, 1980, pp 115-l29 BiBLiOGRAFiE 287 idei, Moshe, "Hermeticism and Judaism", n ingrid Merkel, Allen G Debus (coord ), Hermeticism and the Renaissance, Folger Shakespeare Library- -Associated UP, Washington, London, Toronto,- 1988a, pp 59-78 idem, Kabbalah New perspectives, Yale UP, New Haven, 1988b idem, The Mystical Experience of Abraham Abulafia, State University of New York Press, Albany, 1988c idem, Studies in Ecstasic Kabbalah, State University of New York Press, Albany, 1988d idem, Language, Torah, and Hermeneutics in Abraham Abulafia, State University of New York Press, Albany, 1989 ivanov, Vyacheslav V , "Reconstructing the Past", n intercom (University of California, Los Angeles), 15, 1, 1992, pp l-4 Jacquemier, Myriem, "Le mythe de Babel et la Kabbale chretienne au XVie siecle", n Nouvelle revue du seizieme siecle, 10, 1992, pp 5l-67 Jespersen, Otto, "The Function of an international Auxiliary Language", n Psyche, 11, 4, 1931, pp 4-l5 (trad it "La funzione di una lingua internazionale ausiliare", n Edward Sapir, Cultura, linguaggio, personalita, Einaudi, Torino, 1972, pp 37-53) Johnston, Mark D , The Spiritual Logic of Ramon Llull, Clarendon, Oxford, 1987 Khassaf, Atiyah, Simiya', jafr, 'ilm al-hurufe i simboli segreti ("asrar") della scienza delle lettere nel sufismo, teza de doctorat n semiotica, Universit di Bologna, ciclul iV, 1992a idem, "Le origini del linguaggio secondo i musulmani medievali", n Roberto Pellerey (coord ), Le lingue perfette, 1992, pp 7l-90 Knowlson, James, Universal Language Schemes in England and France, 1600-l800, University of Toronto Press, Toronto, Buffalo, 1975 Knox, Dilwyn, "ideas on Gesture and Universal Languages, c 1550-l650", n John Henry, Sarah Hutton (coord ), New Perspectives on Renaissance Thought, Duckworth, London, 1990, pp 10l-l36 Kuntz, Marion L , Guillaume Postel, Nijhoff, The Hague, 1981 La Barre, Weston, "Paralinguistics, Kinesics, and Cultural Anthropology", n Thomas A Sebeok, Alfred S Hayes, Mary C Bateson (coord ), Approaches to Semiotics, Mouton, The Hague, 1964 (trad it "Paralinguistica, cinesica e antropologia culturale", n Thomas A Sebeok, Alfred S Hayes, Mary C Bateson, Paralinguistica e cinesica, Bompiani, Milano, 1970, pp 279-321) Lamberti, Vitaliano, Una voce per ii mondo Lejzer Zamenhof, ii creatore dell'Esperanto, Mursia, Milano, 1990 Land, Stephen K , From Signs to Propositions The concept ofform in the eighteenth-century semantic theory, Longman, London, 1974 Le Goff, Jacques, La civilisation de VOccident medieval, Arthaud, Paris, 1964 (trad it La civilta dell'Occidente medievale, Sansoni, Firenze, 1969, Einaudi, Torino, 1981) 288 BiBLiOGRAFiE BiBLiOGRAFiE 289 Leibniz, Gottfried W , Opera omnia, editie ngrijita de Ludovicus Dutens, De Tournes, Geneve, 1768 idem, Textes inedits de la Bibliotheque provinciale de Hanovre, editie ngrijita de Gaston Grua, PUF, Paris, 1948 idem, Scritti di logica, editie ngrijita de Francesco Barone, Zanichelli, Bologna, 1968 idem, Dai segno alle lingue Profilo, testi, materiali, editie ngrijita de Stefano Gensini, Marietti Scuola, Casale Monferrato, 1990 Lepschy, Giulio C (coord ), Storia della linguistica, 2 voi , ii Mulino, Bologna, 1990 Lins Ulrich, La dangera lingvo, Bleicher-Eldonejo, Gerlingen, 1988 (trad it La lingua pericolosa, Tracc Edizioni, Piombino, 1990) Llinares, Arm nd, RaymondLulle, philosophe de l'action, PUF, Paris, 1963 Lohr, Charles H , "Metaphysics", n Charles B Schmitt, Quentin Skinner, Eckhard Kessler, Jill Kraye (coord ), The CambridgeHistory ofRenaissance Philosophy, Cambridge UP, Cambridge, 1988, pp 537-638 Lo Piparo, Franco, "Due paradigmi linguistici a confronto", n Donatella Di Cesare, Stefano Gensini (coord ), Le vie di Babele Percorsi di storiografia linguistica (1600-l800), Marietti Scuola, Casale Monferrato, 1987, pp l-9 Losano, Mario G , "Gli otto trigrammi ("pa kua") e la numerazione binaria", n Erich Hochstetter et al , Hern von Leibniz Rechnung mit Nuli und Eins, Siemens, Berlin, 1966, pp 17-38 Lovejoy, Arthur O , The Great Chain ofBeing, Harvard UP, Cambridge, 1936 (MA) (trad it La grande catena dell'essere, Feltrinelli, Milano, 1966) Maieru, Alfonso, "Dante al crocevia ? ", n Studi medievali, seria a ii-a, XXiV, 2, 1983, pp 735-748 idem, "ii testo come pretesto", n Studi medievali, seria a ili-a, XXV, 2, 1984, pp 847-855 Manetti, Giovanni, Le teorie del segno nell'antichit classica, Bompiani, Milano, 1987 Marconi, Luca, "Mersenne e l'"Harmonie universelle"", n Roberto Pellerey (coord ), Le lingue perfette, 1992, pp 10l-l36 Marigo, Aristide, "De vulgari eloquentia" ridotto a miglior lezione e commentato da A Marigo, Le Monnier, Firenze, 1938 Marmo, Costantino, "i modisti e l'ordine delle parole: su alcune difficolt di una grammatica universale", n Roberto Pellerey (coord ), Le lingue perfette, 1992, pp 47-70 Marrone, Caterina, "Lingua universale e scrittura segreta nell'opera di Kircher", n Maristella Casciato, Maria Grazia ianniello, Maria Vitale, Enciclopedismo in Roma barocca Athanasius Kircher e ii Museo del Collegio Romano tra Wunderkammer e museo scientifico, Marsilio, Venezia, 1986, pp 78-86 Marrou, Henri i , Saint Augustin et la fin de la culture antique, Boccard, Paris, 1958 (trad it SantAgostino e la fine della cultura antica, Jaka Book, Milano, 1987) Martinet, Andre, "Sur quelques questions d'interlinguistique Une interview de FransoisLo Jacomoet Detlev Blanke", xaZPSK, 44, 6,1991, pp 675-687 Meillet, Antoine, Les langues dans l'Europe nouvelle, ed a ii- a, Payot, Paris, 1928 (ed i 1918) idem, Apercu d'une histoire de la langue grecque, Hachette, Paris, 1930 (trad it Lineamenti di storia della lingua greca, Einaudi, Torino, 1976) Mengaldo, Pier V , "introduzione", n Dante Alighieri, De vulgari eloquentia, Antenore, Padova, 1968, pp Vii-Cii idem, introducere si note la Dante Alighieri, "De vulgari eloquentia", n Opere minori, t ii, Ricciardi, Milano, Napoli, 1979 Mercier Faivre, Anne-Marie, ""Le Monde Primitif" d'Antoine Court de Gebelin", n Dix-huitieme siecle, 24, 1992, pp 353-366 Merkel, ingrid, Debus, Allen (coord ), Hermeticism and the Renaissance, Folger Shakespeare Library-Associated UP, Washington, London, Toronto, 1988 Merker, Nicolao, Formigari, Lia (coord ), Herder - Mondobbo Linguaggio e societa, Laterza, Roma, Bari, 1973 Migliorini, Bruno, Manuale di Esperanto, Cooperativa Editoriale Esperanto, Milano, 1986 Minkowski, Helmut, "Turris Babel Miile anni di rappresentazioni", n Rassegna, 16 (numar monografic despre Turnul Babel), 1983, pp 8-88 Monnerot-Dumaine, Marcel, Precis d'interlinguistique generale, Maloine, Paris, 1960 Mongomery, John W , Cross and the Crucible Johann Valentin Andreae, Nijhoff, The Hague, 1973 Mugnai, Massimo, Astrazione e realta Saggio su Leibniz, Feltrinelli, Milano, 1976 Nardi, Bruno, Dante e la ricerca medievale, Laterza, Roma, Bari, 1942 (retip 1985) Nicoletti, Antonella, "Sul'e tracce di una teoria semiotica negii scritti manzoniani", n Giovanni Manetti (coord ), Leggere i "Promessi sposi", Bompiani, Milano, 1989, pp 325-342 idem, "Et balbutier en langue allemande des mots de paradis A la recherche de la langue parfaite dans le "Divan occidental-oriental" de Goethe", n Roberto Pellerey (coord ), Le lingue perfette, 1992, pp 203-226 Nida, Eugene, Componential Analysis ofMeaning An introduction to semantic structures, Mouton, The Hague, Paris, 1975 Nocerino, Alberto, "Platone o Charles Nodier: le origini della moderna concezione del fonosimbolismo", n Roberto Pellerey ( coord ), Le lingue perfette, 1992, pp 173-202 Nock, Arthur D (coord ), Corpus Hermeticum, 4 voi , Les belles lettres, ' Paris, 1945-l954 Noth, Winfried, Handbuch der Semiotik, Metzler, Stuttgart, 1989 idem, Handbook of Semiotics, indiana UP, Bloomington, 1990 (editie noua, revazuta si adaugita) 290 BiBLiOGRAFiE BiBLiOGRAFiE 291 Olender, Maurice, Les langues du Paradis, Gallimard - Seuil, Paris, 1989 (trad it Le lingue del paradiso, ii Mulino, Bologna, 1990) idem, "iL'Europe, ou comment echapper Babel", n L'infini, 42, 1993 Ormsby-Lennon, Hugh, "Rosicrucian Linguistics : Twilight of a renaissance tradition", n ingrid Merkel, Allen Debus (coord ), Hermeticism and the Renaissance, Folger Shakespeare Library-Associated UP, Washington, London, Toronto, 1988, pp 31l-341 Ottaviano, Carmelo, L'"Ars Compendiosa" de Raymond Lulle, ed a ii-a, Vrin, Paris, 1981 (ed i 1930) Pagani, ileana, La teoria linguistica di Dante, Liguori, Napoli, 1982 Pallotti, Gabriele, "Scoprire cio che si crea: l'ebraico-egiziano di Fabre d'Olivet", n Roberto Pellerey (coord ), Le lingue perfette, 1992, pp 227-246 Paolini, Monica,    teatro dell'eloquenza di Giulio Camillo Delminio Uno studio sulla rappresentazione della conoscenza e sulla generazione di testi nelle topiche rinascimentali, teza de licenta n semiotica, Universit di Bologna, anul academic 1989-l990 Parret, Herman (coord ), History of Linguistic Thought and Contemporary Linguistics, De Gruyter, Berlin, New York, 1976 Pastine, Dino, Juan Cramuel: probabilismo ed enciclopedia, La Nuova italia, Firenze, 1975 Peirce, Charles S , Collected Papers, 8 voi , Harvard UP, Cambridge (MA, 193l-l958 Pellerey, Roberto, Le lingue perfette nel secolo dell'utopia, Laterza, Roma, Bari, 1992a idem, "La Cina e ii Nuovo Mondo ii mito dell'ideografia nella lingua delle indie", n Belfagor, XLVii, 5, 1992b, pp 507-522 idem, "L'"Ars signorum" de Dalgarno : une langue philosophique", n Roberto Pellerey ( coord ), Le lingue perfette, 1992, pp 147-l62 idem, L'azione del segno Formazione di una teoria della pragmatica del segno attraverso la storia della teoria della percezione e della determinazione ^ UngHfstica nella filosofia moderna, teza de doctorat n semiotica, Universit di Bologna, ciclul V, 1993 idem (coord ), Le lingue perfette, numar triplu monografic din Versus Quaderni di studi semiotici, 6l-63, 1992 Pfann, Elvira, "ii tedesco barocco", n Umberto Eco et al , La ricerca della lingua perfetta nella cultura europea Seconda parte : XVi-XVii secolo, 1992, pp 215-229 Pingree, David (coord ), Picatrix The latin version, Warburg institute, London, 1986 Platzek, Ehrard W, "La combinatoria lulliana", n Revista de filosofia, 12, pp 575-609, si 13, pp 125-l65, 1953-l954 Poli, Diego, "La metafora di Babele e le "partitiones" nella teoria grammaticale irlandese de V"Auraceipt na n-Eces"", n Diego Poli ( coord ), Episteme ("Quaderni linguistici e filologici iV: in ricordo di Giorgio Raimondo Cardona"), Universit di Macerata, 1989, pp 179-l98 Poliakov, Leon, "RSves d'origine et folie de grandeurs", n Le genre humain (numar monografic despre Les langues megalomanes), martie 1990, pp 9-23 Pons, Alain, "Les langues imaginaires dans le voyage utopique Un precurseur, Thomas Morus", mRevue de litterature comparee, 10, 1930, pp 592-603 idem, "Le jargon de Panurge et Rabelais", n Revue de litterature comparee, 11, 1931, pp 185-218 idem, "Les langues imaginaires dans le voyage utopique Les grammairiens, Vairasse et Foigny", mRevue de litterature comparee, 12,1932, pp 500-532 idem, "Les langues imaginaires dans les utopies de l' ge classique", n ***, Lemythe de la langue universelle, 1979, pp 720-735 Porset, Charles, "Langues nouvelles, langues philosophiques, langues auxiliaires au XiXe siecle Essai de bibliographie", n Romantisme, iX, 25- 26, 1979, pp 209-215 Prieto, Luis J , Messages et signaux, PUF, Paris, 1966 (trad it Lineamenti di semiologia, Laterza, Bari, 1970) Prodi, Giorgio, Le basi materiali della signif cazione, Bompiani, Milano, 1977 Proni, Giampaolo, "La terminologia scientifica e la precisione linguistica secondo C S Peirce", n Roberto Pellerey (coord ), Le lingue perfette, 1992 pp 247-260 Quine, Willard V O , Word and Object, MiT Press, Cambridge (MA), 1960 (trad it Parola e oggetto, ii Saggiatore, Milano, 1970) Radetti, Giorgio, "ii teismo universalistico di Guglielmo Postel", n Annali della Regia Scuola Normale Superiore di Pisa, ii, V, 4,1936, pp 279-295 Rastier, Francois, ideologie et theorie des signes, Mouton, The Hague, Paris, 1972 Recanati, Francois, "La langue universelle et son "inconstance"", n ***, Le mythe de la langue universelle, 1979, pp 778-789 Reilly, Conor, Athanasius Kircher, S J , Master of Hundred Arts, Edizioni del mondo, Wiesbaden, Roma, 1974 Rey-Debove, Josette, Etude linguistique et semiotique des dictionnaires francais contemporains, Klincksieck, Paris, 1971 Risset, Jacqueline, Dante ecrivain, Seuil, Paris, 1982 (trad it Dante scrittore, Mondadori, Milano, 1984) Rivosecchi, Valerio, Esotismo in Roma barocca Studi sul Padre Kircher, Bulzoni, Roma, 1982 Rosiello, Luigi, Linguistica illuminista, ii Mulino, Bologna, 1967 Rossi, Paolo, "Clavis Universalis" Arti mnemoniche e logica combinatoria da Lullo a Leibniz, Ricciardi, Milano, Napoli, 1960 (ed a H-a, ii Mulino, Bologna, 1983) Russell, Bertrand, "The Object Language", n An Enquiry into Meaning and Truth, Allen and Unwin, London, 1940, pp 62-77 Sacco, Luigi, Manuale di crittografia, ed a ili-a actualizata si adaugita, istituto Poligrafico dello Stato, Roma, 1947 292 BiBLiOGRAFiE Salmon, Vivian, The Works of Francis Lodwick, Longman, London, 1972 Salvi, Sergio, Le lingue tagliate, Rizzoli, Milano, 1975 Samarin, William J , Tongues of Men and angels The religious language of pentecostalism, Macmillan, New York, 1972 Sauneron, Serge, Les pretres de l'ancien Egypte, Seuil, Paris, 1957 idem, L'ecriture figurative dans les textes d'Esna (Esna Viii), iFAO, Le Caire, 1982, pp 45-59 Schank, Roger, Abelson, Robert P , Scripts, Plans, Goals, and Understanding: An inquiry into human knowledge structure, Erlbaum, Hillsdale, 1977 Schilpp, Arthur (coord ), The Philosophy of Rudolf Carnap, Cambridge UP, London, 1963 (trad it La filosofia di Rudolf Carnap, ii Saggiatore, Milano, 1974) Scholem, Gershom etal, Kabbalistes chretiens ("Cahiers de l'Hermetisme"), Albin Michel, Paris, 1979 Scolari, Massimo, " Forma e rappresentazione della Torre di Babele", n Rassegna, 16, 1983 (numar monografic despre Turnul Babel), pp 4-7 Sebeok, Thomas A , Communication Measures to Bridge Ten Millennia, raport tehnic pentru Office of Nuclear Waste isolation, Batelle Memorial institute, Columbus, 1984 Secret, Francois, Les kabbalistes chretiens de la Renaissance, Dunod, Paris, 1964 (ed a ii-a, Arche, Milano, 1985) Serres, Michel, Le systeme de Leibniz et ses modeles mathematiques, PUF, Paris, 1968 Sevorskin, Vitalij (coord ), Reconstructing Languages and Cultures (Abstract and materials from the First international interdisciplinary Symposium on Language and Prehistory, Ann Arbor, november 1988), 1989 Shumaker, Wayne, The Occult Sciences in the Renaissance, University of California Press, Berkekey, 1972 idem, Renaissance Curiosa, Center for medieval and early renaissance studies, Binghamton (NY), 1982 Simone, Raffaele, "introduzione", n Grammatica e logica di Port-Royal, Ubaldini, Roma, 1969, pp Vi-L idem, "Seicento e Settecento", n Giulio C Lepschy (coord ), Storia della linguistica, voi ii, ii Mulino, Bologna, 1990, pp 313-395 Slaughter, Mary, Universal Languages and Scientific Taxonomy in the Seventeenth Century, Cambridge UP, London, Cambridge, 1982 Sottile, Grazia, Postel: la vittoria della donna e la concordia universale, teza de licenta, Universit di Catania, Facultatea de Stiinte Politice, anul universitar 1983-l984 Stankiewicz, Edward, "The Dithyramb to the Verb in Eighteenth and Nineteenth Century Linguistics", n Dell Hymes (coord ), Studies in History of Linguistics, indiana UP, Bloomington, 1974, pp 157-l90 Steiner, George, After Babel, Oxford UP, London, 1975 (trad it Dopo Babele ii linguaggio e la traduzione, Sansoni, Firenze, 1984) BiBLiOGRAFiE 293 Stephens, Walter, Giants in those days, University of Nebraska Press, Lincoln, 1989 Stojan, Petr E , Bibliografio de internacia Lingvo, Tour de l'ile, Geneve, 1929 Strasser, Gerhard F , Lingua universalis Kryptologie und theorie der Universal- sprachen im 16 Und 17 Jahrhundert, Harrassowitz, Wiesbaden, 1988 Sturlese, Rita, introducere la Giordano Bruno, De umbris idearum, Olschki, Firenze, 1991, pp Vii-LXXVii Tagliagambe, Silvano, La mediazione linguistica ii rapporto pensiero   linguaggio da Leibniz a Hegel, Feltrinelli, Milano, 1980 Tavoni, Mirko, "La linguistica rinascimentale", n Giulio C Lepschy (coord ), Storia della linguistica, voi ii, ii Mulino, Bologna, 1990, pp 169-312 Tega, Walter, "Arbor scientiarum" Sistemi in Francia da Diderot a Comte, ii Mulino, Bologna, 1984 Thorndike, Lynn, A History of Magic and Experimental Science, 8 voi , Columbia UP, New York, 1923-l958 Tornitore, Tonino, Scambi di sensi, Centro scientifico torinese, Torino, 1988 Trabant, Jurgen, Apeliotes, oder der Sinn der Sprache, Fink, Miinchen, 1986 Van der Walle, Badouin, Vergote, Joseph, "Traduction des "Hieroglyphica" d'Horapollon", n Chronique d'Egypte, 35-36, 1943, pp 38-89 si 199-239 Vasoli, Cesare, "Umanesimo e simbologia nei primi scritti lulliani e mnemotecnici del Bruno", n Enrico Castelli (coord ), Umanesimo e simbolismo, Cedam, Padova, 1980, pp 25l-304 idem, L'enciclopedismo del seicento, Bibliopolis, Napoli, 1978 idem, "Per la fortuna degli "Hieroglyphica" di Orapollo", n Marco M Olivetti (coord ), Esistenza, mito, ermeneutica ("Archivio di filosofia", i), Cedam, Padova, 1980, pp 19l-200 Viscardi, Antonio, "La favella di Cacciaguida e la nozione dantesca del latino", n Cultura neolatina, ii, 1942, pp 31l-314 Waldman, Albert (coord ), Pidgin and Creole Linguistics, indiana UP, Bloomington, 1977 Walker, Daniel R, Spiritual and Demonic Magic from Ficino to Campanella, Warburg institute, London, 1958 idem, "Leibniz and Language", n Journal of the Warburg and Courtauld institute, XXXV, 1972, pp 249-307 White, Andrew D , A History of the Warfare of Science with Theology in Christendom, Appleton, New York, 1917 Whorf, Benjamin L , Language, Thought, andReality, MiT Press, Cambridge (MA), 1956 (trad it Linguaggio, pensiero e realt , Boringhieri, Torino, 1970) Wirszubski, Chaim, Pico della Mirandola's Encouter with Jewish Mysticism, Harvard UP, Cambridge (MA), 1989 Worth, Sol, "Pictures Can't Say "Ain't"", n Versus Quaderni di studi semiotici, 12, 1975, pp 85-l05 Wright, Robert, " Quest for Mother Tongue", n The atlantic monthly, 276, 4, 1991, pp 39-68 294 BiBLiOGRAFiE Yaguello, Mariana, Les fous du langage, Seuil, Paris, 1984 Yates, Frances, "The Art of Ramon Lull An approach to it trough Lull's theory of the elements", n Journal of the Warburg and Courtauld institute, XVii, 1954, pp 115-l73 ( n prezent n idem, Lull and Bacon Collected essays i, Routledge and Kegan Paul, London, 1982, pp 9-77) idem, "Ramon Lull and John Scotus Erigena", n Journal of the Warburg and Courtauld institute, XXiii, 1960, pp l-44 ( n prezent n idem, Lull and Bacon Collected essays i, Routledge and Kegan Paul, London, 1982, pp 78-l25) idem, Giordano Bruno and the Hermetic Tradition, Routledge and Kegan Paul, London, 1964 (trad it Giordano Bruno e la tradizione ermetica, ed aii-a, Laterza, Roma, Bari, 1983) idem, The Art of Memory, Routledge and Kegan Paul, London, 1966 (trad it L'arte della memoria, Einaudi, Torino, 1972) idem, The Rosicrucian Enlightenment, Routledge and Kegan Paul, London, 1972 (trad it L'illuminismo dei Rosa-Croce, Einaudi, Torino, 1976) idem, The Occult Philosophy in the Elizabethan Age, Routledge and Kegan Paul, London, 1979 (trad it Cabala e ocultismo nell'et elisabettiana, Einaudi, Torino, 1982) idem, Lull and Bruno Collected essays i, Routledge and Kegan Paul, London, 1982 Yoyotte, Jean, "Jeux d'ecriture Sur une statuette de la XiXe dynastie", n Revue d'egyptologie, 10, 1955, pp 84- 89 Zambelli, Paola, "ii "De Auditu Kabbalistico" e la tradizione lulliana del rinascimento", n Atti dell Accademia Toscana di Scienze e Lettere "La Colombaria", XXX, 1965, pp 115-246 Zinna, Alessandro, Glossematica dell'esperanto, comunicare inedita la College de France, Paris, 1993 Zoii, Sergio, "L'oriente in Francia nell'et di Mazzarino La teoria preadamitica di isaac de la Peyrere e ii libertinismo del Seicento", n Studi filosofici, H X-XJ, 1991, pp 65-84 ***, Le mythe de la langue universelle, numar dublu monografic din Critique, 1979, 387-388 iNDiCE DE NUME A Abelson, R P 212 Abulaf a, Abraham 28-32, 43-46, 101, 107 Acosta, Jose de 129 Agrippa, Heinrich C 100, 103, 108-l09, 111 Al-Maqdisi 76 Alciati, Andrea 123 Aldrovandi, Ulisse 133 Alemanno, Yohannan 30-31 Alembert, Jean Baptiste Le Rond d' 222, 230-231, 266 Alessio, Franco 49 Alexandru al VH-lea, papa 165 Alexandru cel Mare 16 Alighieri, Dame 33-48, 66, 81, 249, 267, 272 Alsted, Johann Heinrich 109 Ambrozie 124 Anaximandru 150 Andersen, Hans Christian259 Andreae, Johann Valentin 145, 147, 156 Apollonius din Tiana 149 Aristofan 123-l24 Aristotel 16, 30, 64, 118, 123-l24, 139, 180, 209 Arminius 84 Arn ldez, Roger239 Arnim, Ludwig Achim von 254 Arnold, Paul 147 Artefius 217 August de Brunswick, duce 156 Augustin 18 B Bacon, Francis 169-l71, 175 Bacon, Roger41, 48, 129 Baillet, Adrien 146 BaltruSaitis, Jurgis 118 Bang, Thomas 152 Barone, Francesco 220-221, 226 Barrois, J 93 Bassi, Bruno 245 Bauer, Georg254 Bausani, Alessandro 11, 245 Beauzee, Nicolas 90, 234, 250 Becanus, Goropius (Jan van Gorp)81, 83-84, 263 Becchai, R 72 Becher, Joachim 159, 162-l66, 218 Beck, Cave 5, 162, 168 Benjamin, Walter94, 274 Bermudo, Pedro 165 Bernardelli, Andrea 235 Bernini, Gian Lorenzo 126 Bertonio, Ludovico 275 Bettini, Maurizio 198, 281 Bianchi, Massimo Luigi 99 Blasi, Giulio 171 Blavier, Andre 10, 245 Bliss, Charles B 141 Boccalini, Traiano 145 Boetiu din Dacia 40-41 Bohme, Jakob 85 Bonald, Louis-Gabriel-Ambroise de 95 Bonerba, Giuseppina 172 Bonet, Juan Pablo 140 Bonifacio, Giovanni 129 Boole, George226, 228, 248 Bopp, Franz 87 Bora, Paola 136 Borges, Jorge Luis 116, 167, 213, 278 Borst, Amo8, 14-l5, 65, 76, 82-83, 85, 280 Bouvet, Joachim 227-228 Boyle, Robert 183 Brosses, Charles de 78-79 Bruegel, Pieter 273 Brunet, Gustave 245 Bruno, Giordano 109-l15, 133 Bulwe, John 140 Buondelmonti, Cristoforo de' 119 Cadmus 83 Calimani, Riccardo46 Calvet, Loius-Jean 10 Campanella, Tommaso 133, 145, 189 296 iNDiCE DE NUME Canto, Monique250 Capaccio, Giulio Cesare 125 Caramuel y Lobkowitz, Juan 161 Carducci, Giosue273 Carnap, Rudolph 249, 259, 263 Caro! cei Mare 84 Carreras y Artau, Tom s si Joaquim 59, 109 Casaubon, isaac 98, 128 Casaubon, Meric74, 150 Casciato, Maristella 161 Cavalli-Sforza, Luigi Luca96 Cellier, L 94 Celsus 124 Cefial, Ramon 165 Champollion, Jean Frantois 120-l21, 126, 128 Cherubini, Luigi 244 Chirii din Alexandria 123 Cicero 124, 139 Clavio, Cristoforo (Clavius) 115 Cleopatra 121 Clulee, Nicholas 105, 153 Condillac, Etienne Bonnot de 90, 92, 214 Condorcet, Marie-Jean-Antoine Caritat (marquis de) 225 Cordovero, Moshe28 Corti, Maria 40-42, 45 Cosenza, Giovanna251 Couliano, ioan P 99 Coumet, Ernest 116 Court de Gebelin, Antoine 79, 89 Courtenay, Baudoin de 258 Couturat, Louis9, 215, 219-221, 224, 234, 239, 244-245, 252-255, 259 Cram, David 173 Cratylos 16 * Cusanus, Nicolaus 6l-63, 67, 109, 112, 216 Cyrano, Hercule Savinien de 149-l50 D Dalgarno George 140, 148, 168-l69, 177, 183-l85, 187-l89, 197-l98, 201, 208, 214-216, 218, 229, 255 Darius cel Mare 134 Dascal, Marcelo225 De Beaufront, Louis 259 De Lubac, Henri 65 De Maimieux, Joseph235, 237-239 De Maistre, Joseph 95 De Mas, Enrico 145 De Mauro, Tullio 92, 164, 283 De Max, St 254 De Ria, J P 238 De Ryckholt, A , baron de 82 De Sanctis, Francesco 214 Dee, John 103, 111, 125, 150-l54 Degerando, Joseph-Marie91, 206-207, 212, 232, 270-271, 276 Della Porta, Giambattista 106, 138 Delminio, Giulio Camillo 139 Delormel, Jean 235-236, 239 Demeny, Paul 8 Deraonet, Marie-Lucie 8, 65, 68, 74, 154, 269 Derrida, Jacques 136, 272, 274 Des Vallees 173, 175 Descartes, Rene 41, 146, 173-l76, 184, 221, 241 Destutt de Tracy, Antoine-Louis- -Claude 91 Diderot, Denis 140 Dietrich, Carel 244 Diogene Laertios 18 Dolce, Ludovico 138 Dolgoposki, Aron 96 Domitian 127 Dore, Gustave273 Dormoy, Emile 254 Douet, Jean 129 Dragonetti, Roger 35 Droixhe, Daniel 78, 82, 85 Du Bos, Charles 90 Du Marsais, Cesar Chesneau 90, 136, 231 Diirer, Albrecht 119 Duret, Ciaude70, 94 Dutens, Ludovicus 227 Dyer, Frederick William 244 E Eckardt, E 141 Eco, Umberto34, 46, 59, 104, 154, 185, 276 Edighoffer, Roland 147, 156 Eleazar Ben Yudah din Worms 28 Elian 124 Elisabeta i 103 Epicur75, 76 Erba Luciano 149 Ericus, Johannes Petrus 153-l54 Esop 150 Eusebius 70 Fabre d'Olivet, Antoine 93- 94 Faiguet, Jachim 234-235, 255 Falconer, John 158 Fano, Giorgio 79, 96 iNDiCE DE NUME 297 Faust, Manfred84, 115 Fenelon, Francois de Salignac de la Mothe 236 Ferdinand al iH-lea, mparat 132-l33, 159 Fern ndez, Macedonio 9 Festugiere, A J 18 Fichant, Michel 115, 217 Ficino, Marsilio 98-99, 118-l19 Fieweger 254 Filip 119, 123 Filon din Alexandria 30 Fludd 150 Foigny, Gabriel de 10 Fontenelle, Bernard le Bouvier de 264 Formigari, Lia 12, 64, 75, 176 Foucault, Michel 99, 167 Francisc 167 Francisc, sf nt48 Frank, Thomas 189, 198, 200, 202 Frederic al iMea de Suabia 7 Frege, Gottlob249 French, Peter 108, 151 Freret, Nicolas 135 Freudenthal, Hans A 245-246 Fu Hsi 227-228 Galatino, Pietro 104 Galenus 31 Gamkrelidze, Thomas 96 Garcilaso de la Vega 129 Garin, Eugenio 100 Garzoni di Bagnacavallo, Tommaso 107 Gelli, Giovan Battista 81 Genette, Gerard 64-65, 79, 273 Genot-Bismuth, Jacqueline 45-46 Gensini, Stefano 74-75, 84-85, 153, 216, 220, 222, 241 Gerhardt, C L 216-217, 220, 223-224, 226 Gessner, Konrad 69 Giambullari, Pier Francesco 81 Giorgi, Francesco 104 Giovannoli, Renato245 Goethe, Johann Wolfgang 271 Gombrich, Ernst 100 Gonzalez de Mendoza, Juan 129 Goodman, Nelson 10, 141 Gorni, Guglielmo 47 Granger, Gilles-Gaston 225 Greenberg, Joseph 96, 249 Gregoire, abate 10 Grigorie din Nyssa65, 74 Grimm, Jakob von 87 254 Grosselin, Augustin244 Grozio, Ugo74 Grua, Gaston220 Guichard, Estienne 70-71, 82, 94 Guldin, Pierre 115-l17 Guzm n de Rojas, iv n 275 H Hageck, Taddeus 138 Hagege, Claude268 Harpocrate 132 Harris, James 214 Harsdorffer, Georg Philipp 83 Hegel, Georg Wilhelm Friedrich 86, 27l-273 Heilmann, Luigi 164 Helmont, Mercurius van 7l-72 Herder, Johann Gottfried 88, 92, 214 Hermogenes 16 Herodot 7 Hewes, Gordon 96 Hilbe, Ferdinand 244 Hildegarde din Bingen, sfinta 10 Hillel da Verona 45-46 Hiller, Heinrich 158 Hitler, Adolf263 Hjelmslev, Louis 22, 25 Hlebnikov, Velimir 10 Hobbes, Thomas 75, 170 Hollander, Robert35 Hooke, Robertl83 Hoole, Charles 168 Hourwitz, Zalkind 235, 239 Hugo, Victor 244 Humboldt, Alexander von 92, 244, 276 i iambi ichos 118 ibn Hazm 279-280 idantura 134 idei, Moshe 28-30, 32, 44 ieronim, sf nt 18, 70 ignatiu de Loyola 67-68 ilici-Svitici, Vladislav 96 immanuel da Roma 46 inocentiu al X-lea, papa 126 ioan, sf nt 210 isidor din Sevilla 19, 69, 118, 124 ivanov, Viaceslav V 96, 268 J Jacquemier, Myriem 269 Janson, K J A 141 Jauccurt, cavaler de 92, 136 Jespersen, Otto258 263 298 Johanna (Zuana) 67-68 Johnston, Mark D 56 Jones, Rowland 85 Jones, Sir William 87 K Kalmar, Georgius 240-241 Kempe, Andreas 82 Kerckhoffs, Auguste 254 Khassaf, Ata279 Kipling, Rudyard89 Kircher, Athanasius 54-55, 72-73, 84, 94, 125-l33, 135-l36, 154-l55, 158-l62, 164-l65, 170, 174, 176, 218, 241, 273 Knowlson, James 9, 159, 176, 200 Knox, Dilwyn 129 Komensky, Jan Amos (Comenius) 171 Kuntz, Marion68 La Barre, Weston 137 La Peyrere, isaac de 76 Lamartine, Alphonse de 244 Lambert, Johann Heinrich224 Lamberti, Vital iano 257 Lamennais, Hugues-Felicite-Robert de 95 Land, Stephen K 226 Landa, Diego de 129 Le Goff, Jacques 5, 46 Leau, L 9, 234, 239, 244-246, 252-255 Leibniz, Gottfried Wilhelm 8, 11, 58, 74, 84-85, 114, 117, 153, 166-l67, 184, 189, 207, 215-229, 231, 241, 28l-286, 288-289, 29l-293 Lemaire, Jean de Belges 67 Leon, Mosheh de 27 Leopardi, Giacomo 241 Letellier, Charles 244 Liceti, Fortunio 133 Linnaeus (Cari von Linne) 182 Lins, Urlich258 Lionello di Ser Daniele 46 Llinares, Arm nd 60 Locke, John 12, 74, 90, 92, 170, 184, 222, 230, 232 Lodwick, Francisl71, 183, 189, 208-214, 257 Lohr, Charles H 62 Longanesi, Leo 266 Lovejoy, Arthur O 59 Lucretiu 75-76 Ludovic al XlV-lea 133, 270 iNDiCE DE NUME iNDiCE DE NUME 299 Lullus, Raimundus7, 48-49, 52-61, 63, 67, 105-l09, 112, 115, 117, 133, 151, 216-218, 220, 225 Luther, Martin 83-84, 271 M Macchia, Giovanni 156 Mahomed 62 Maier, Michael 146 Maier i, Alfonso41 Maimonide 31 Maldant, Eugene 244 Manetti, Giovanni 75 Marconi, Luca 116, 175 Marigo, Aristide 35 Marr, Nikolai 95 Marrone, Caterina 164 Marrou, Henri-irene 18 Martinet, Andre 262 Massey, W 19 Matraja, Giovan Giuseppe 242 Maynardis, Petrus de 107 Mazarin 155 Medici, Cosimo de' 98 Meillet, Antoine 16, 259 Menet, Charles 254 Mengaldo, Pier Vincenzo 38-39 Meriggi, Cesare 244 Mersenne, Marino 116-l17, 140, 157, 173-l74, 217, 221, 242, 278 Migliorini, Bruno 261 Minkowski, Helmuth20, 273 Mitridate, Flavio 100 Monboddo, James Burnett, Lord 214 Monnerot-Dumaine, Marcel 9 Montaigne, Michel de 92 Morestel, Pierre 108 Mugnai, Massimo 229 Mylius, Abraham 82 N Nanni, Giovanni (Annimus) 81 Napoleon al iH-lea 244 Nardi, Bruno 44 Naude, Gabriel 108 Neuhaus, Heinrich 146 Nicolas, Adolph Charles 135, 244 Nicoletti, Antonella 241 Nida, Eugene 276 Nodier, Charles 273 Noth, Winfried 141 Niinez Cabeza de Vaca, Alvaro 169 O Oldenburg, Henry 216 Olender, Maurice 82, 88-89 Origen65, 124 Ormsby-Lennon, Hugh 148-l49, 176 Orwell, George 10 Ostroski 84 Ota, Yukio 141 Ottaviano, Carmelo48 P Paepp, Johannes138 Pagani, ileana 41 Pallotti, Gabriele94 Pamfili, familie 126 Paracelsus (Philipp T Bombast von Hohenheim) 99, 103, 138, 148 Pare, Ambroise 133 Pavel, sf nt 67, 76, 279 Peano, Giuseppe 215, 256, 258 Peirce, Charles Sanders213, 276 Peiresc, Nicolas-Ciaude Fabri de 116 Pelicanus, Konrad 83 Pellerey, Roberto 12, 131, 17l-l73, 175, 189, 225, 234, 238-241, 262 Pico, Giovanni della Mirandola 30 100, 106-l07 Pictet, Adolphe88 Pilumnus 114 Pingree, David 103 Pitagora 17, 118 Platon 16, 118, 124, 179, 213 Platzeck, Ehrard W 55, 59 Pliniu cel Batr n 124 Plotin 118 Pluche, Noel Antoine 269, 270 Plutarh 16, 124 Poli, Diego 20 Poliakov, Leon 82 Polybios 16 Pons, Alain 10 Porfir 124, 132, 180 Porset, Charles 9 Postel, Guillaume 66-69, 81, 112, 133, 145, 152, 154, 216 Praetorius, Johann 84 Prieto, Luis 137 Priscianus 34 Prodi, Giorgio97 Psammetihos 7 Ptolemeu 121, 127 Quine, Willard Van Orman24, 247 R Rabelais, Francois 10 Radetti, Giorgio 69 Rafael, Sanzio 251 Ramiro Beltr n, L 275 Randic, Milan 141 Ray, John 190, 202 Reaux, Tallemant des 173 Reimann 244 Renan, Ernest 88 Renouvier, Charles 244 Reuchlin, Johann 104, 149 Rey-Debove, Josette 178 Reysch, Gregor251 Ricci, Matteo 129 Richard de Saint-Victor 99 Richelieu, cardinal de 173 Richer, Luigi225 Rimbaud, Arthur 8 Rivarol, Antoine de 239-240, 250, 270 Rivosecchi, Valerio 132-l34 Romano, Egidio 46 Romano, Yehuda 46 Romberch, Johannes 138 Rosencreutz, Christian 145 Rosenroth, Knorr von 104 Rosiello, Luigi90 Rosselli, Cosma 139 Rossi, Paolo 11, 58, 137, 172, 176, 184, 202 Rousseau, Jean-Jacques 89, 136 Rudbeck, Olaf 82-84 Russell, Bertrand 178, 198, 249, 258 Saba, regina din 149 Saint-Martin, Louis-Claude de 95 Salimbene da Parma7 Salmon, Vivian 140, 168, 171, 208-209 Samarin, William 10 S nchez Brocense, Francisco 250 Sapir, Edward Sauneron, Serge 122 Scaligero, Giuseppe Giusto73 Schank, Roger212 Schilpp, Arthur 259, 263 Schipfer, J 255 Schlegel, Friedrich si Wilhelm von 87 Schleyer, Johann Martin 253-254 Scholem, Gershom 107 Schott, Gaspar 133, 163-l65, 218 300 iNDiCE DE NUME Schottel, Justus Georg 84 Schrickius, Adrian 82 Scolari, Massimo 133 Scotus Eriugena, ioannes 59 Sebeok, Thomas A 142-l43 Secret, Frantois 100 Selenus, Gustavo 106 Serres, Michel222 Servius 34 Shumaker, Whayne 184 Sicard, Roch-Ambroise 238 Siger din Brabant40 Simon, Richard74, 272 Simone, Raffaele71, 86, 129, 250 Sixt al V-lea, papa 126 Slaughter, Mary 176, 182, 187, 204 Soave, Francesco 5 Socrate 16 Sofocle 124 Solomon 149 Sotos Ochando, Bonifacio 244 Sottile, Grazia68 Soudre, Frantois 243-244 Spinoza, Baruch 74 Stalin, iosif95 Stankiewicz, Edward214 Steiner, George 12, 96, 274 Stephens, Walter 67, 81 Stiernhielm, Georg 82 Strabon 16 Sturlese, Rita 113 Swift, Jonathan8 S Sevorskin, Vitali 94 * ,:" T Tagliagambe, Silvano224 Talundberg, Mannus244 Tavoni, Mirko81 Tega, Walter 109 Theodosius 120 Thorndike, Lynn99, 107 Titus 139 Tolkien, John R R 10 Tolstoi, Lev 258 Trabant, Jurgen 268 Trismegistos, Hermes 119, 128 Trithemius, Johann 105, 150, 155, 157-l58 Turner, Joseph M W 137 U Urquhart, Thomas Sir 165 V Valeriano, Pierio 124 Valeriis, Valerio de 109 Vallesio, Francesco 45 Van der Walle, Badouin 123 Vasile 123-l24 Vasoli, Cesare iU, 115 Vergote, J 123 Vico, Giambattista 77, 79, 83, 89, 134-l35, 214 Vidai, Etienne244 Viete, Frantois 176 Vigenere, Blaise de 106 Villamil de Rada, Emeterio 275 Viscardi, Antonio 34 Vismes, Anne-Pierre-Jacques de 242 Vossius, Gerhard 175 W Waldman, Albert 10 Walker, Daniel P 105 Wallis, John 87, 140, 183 Walton, Brian45, 65, 130 Warburton, William91, 135 Ward, Seth 176-l77, 183 Webb, John 78 Webster, John 148, 175-l76 White, Andrew Dickson 19, 94 Whitehead, Alfred North249 Whorf, Benjamin Lee 24, 94, 262 Wilkins, John 12, 148, 167, 170, 176, 183-l85, 189-l91, 195-204, 206-208, 210-216, 218, 223, 232, 236, 238, 241 Wirszubski, Chaim 101, 106 Wittgenstein, Ludwig226, 249 Worth, Sol 141 Wren, Christopher 183 Wright, Robert96 Y Yaguello, Marina 10, 80, 95, 245 Yates, Frances 59, 98, 110, 113, 137, 145-l47, 172, 176 Yoyotte, Jean 122 Z Zamenhof, Lejzer Ludwik 257-260 Zerakhya din Barcelona 45-46 Zinna, Allesandro 260-261 Zoii, Sergio76 Zoroastru98, 130 CUPRiNS Cuv nt nainte 5 introducere 7 1 De la Adam la confusio linguarum 13 Facerea doi, zece, unsprezece 13 nainte si dupa Europa 15 Efecte colaterale 21 Un model semiotic de limba naturala 22 2 Pansemiologia cabalistica 26 Lectura Torei 26 Combinatoria cosmica si cabala numelor 28 Limba-mama 31 3 Limba perfecta a lui Dante 33 Latina si limba populara 34 Limbi si acte de vorbire 36 Primul dar al lui Adam 37 Dante si gramatica universala 40 Limba populara ilustra 42 Dante si Abulafia 43 4 Ars magna a lui Raimundus Lullus 48 Elemente de arta combinatorie 49 Alfabetul si cele patru figuri 52 Arbor scientiarum 57 Concordia universala la Cusanus 61 5 ipoteza monogenetica si limbile-mama 64 ntoarcerea la ebraica 65 Utopia universalista a lui Postel 66 Frenezia etimologica 69 Conventionalism, epicureism, poligeneza 73 Limba pre-ebraica 78 ipotezele nationaliste 80 ipoteza indo-europeana 86 Filosofi potrivnici monogenetismului 89 Un vis persistent 93 Noi perspective monogenetice 95 6 Cabalism si lullism n cultura moderna 98 Numele magice si ebraismul cabalistic 100 Cabalism si lullism n steganografii 104 Cabalismul lullian 107 Bruno: combinatorie si lumi infinite 109 C nturi si dictiuni infinite 115 7 Limba perfecta a imaginilor 118 Hieroglyphica lui Horus Apollon 119 Alfabetul egiptean 120 Egiptologia lui Kircher 126 Chineza lui Kircher 128 ideologia kircheriana 131 Critica ulterioara 134 Calea egipteana si calea chineza 136 imagini pentru extraterestri 142 8 Limba magica 145 C teva ipoteze 148 Limba magica a lui Dee 150 Perfectiune si secret 154 -<, 9 Poligrafiile 157 "0 Poligrafia kircheriana 158 Beck si Becher 162 Primele semne ale unei organizari a continutului 164 10 Limbile filosofice a priori 168 Bacon 169 Comenius 171 Descartes si Mersenne 173 Dezbaterea engleza pe tema caracterului si a trasaturilor 175 Primitivele si organizarea continutului 177 11 George Dalgarno 183 12 John Wilkins 190 Tabelele si gramatica 191 Caracterele reale 191 Dictionarul: sinonime, perifraze, metafore 196 O clasificare deschisa? 198 Limitele clasificarii 200 Hipertextul lui Wilkins 207 13 Francis Lodwick 208 14 De la Leibniz la Encyclopedie 215 Caracteristica si calculul 217 Problema primitivelor 220 Enciclopedia si alfabetul g ndirii 222 G ndirea oarba 223   Ching si sistemul numeric binar 226 Efecte colaterale 229 "Biblioteca" leibniziana si Enciclopedia 230 15 Limbile Filosofice de la iluminism si p na astazi 234 Proiectele secolului al XViii-lea 234 Epoca t rzie a limbilor filosofice 240 Limbaje spatiale 245 inteligenta Artificiala 247 C teva fantome ale limbii perfecte 248 16 Limbile internationale auxiliare 252 Sistemele mixte 253 Babelul limbilor a posteriori 255 Esperanto 257 O gramatica optimizata 259 Obiectii si contra-obiectii teoretice 262 Posibilitatile "politice" ale unei LiA 264 Limitele si efabilitatea unei LiA 266 17 Concluzii 268 Reevaluarea fenomenului Babel 269 Traducerea 274 Darul lui Adam 279 Bibliografie 281 indice de nume 295 n colectia CONSTRUCTiA EUROPEi a aparut: Umberto Eco - in cautarea limbii perfecte n pregatire: Charles Tilly - Revolutiile europene 1492- l992 Peter Brown - Nasterea crestinismului n Occident Aaron Gurevich - individul n Evul Mediu european Coperta: Manuela Oboroceanu Tehnoredactare: irina Juravlea Tel Aparut: 2002 Editura Polirom, B-dul Copou nr 4 P O Box 266, 6600, iasi Tel & Fax (032) 21 41 00; (032) 21 41 11; (032)21 74 40 (difuzare);   office@polirom ro Bucuresti, B-dul i C Bratianu nr 6, et 7; : (01) 313 89 78;   polirom@dnt ro; P O Box l-728; 70700 MULTiPRjpr Tipografia MULT1PRiNT lasi Calea Chisinaului 22, et 6, iasi 6600 tel 032-211225, 236388, fax 032-211252 in epoca in care unitatea lingvistica si politica a imperiului Roman intra n criza, Europa ncepe sa reanalizeze episodul biblic al asa numitei confusio Unguarum, ncerc nd sa recupereze limba lui Aclam sau sa o reconstituie ca limba perfecta iata idealul celor mai de seama reprezentanti ai culturii europene, iar Eco evidentiaza meritele incontestabile ale fiecaruia dintre ei: daca astazi cunoastem lumea naturala prin intermediul unor clasificari riguroase, inventam limbaje pentru masini, s ntem n masura sa efectuam calcule logice si experimente de traducere mecanica, aceasta se datoreaza n mare masura repetatelor ncercari de regasire a limbii adamice Europa se construieste iata o mare speranta, care se va nfaptui numai daca se va tine seama de istorie: o Europa fara istorie ar fi orfana si nenorocita Pentru ca ziua de astazi se trage din cea de ieri iar ziua de m ine este rodul trecutului Un trecut ce nu trebuie sa paralizeze prezentul, ci sa-l ajute sa fie diferit n fidelitate si nou n ijrogres Constructia Europei urmareste sa arunce lumina asupra 'storiei Europei, fara a disimula dificultatile mostenite din trecut, 'ii tendinta lui catre unitate, continentul a trait discordii, conflicte, divizari si contradictii interne Aceasta colectie nu le va ascunde: angajarea n miscarea europeana trebuie realizata n deplina cunoastere a trecutului si de asemenea n perspectiva viitorului Lucrarile pe care le propunem apartin celor mai buni istorici din zilele noastre Jacques Le Goff coordonatorul colectiei n pregatire : Peter Brown - Nasterea crestinismului n Occident Charles Tilly - Revolutiile europene 1492-l992 iSBN 973-683-782-3 837821 www polirom ro CONSTRUCTiA EUROP POLiROM 